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	Na ten skrytý hrob jsem narazila hned prvního dne na Loubincovém hřbitově. Byl konec října, teplý a slunný. Lehký vánek vířil moje nostalgické pocity i barevné listí, které opadalo z dřínů. Jak slunce sestupovalo k obzoru, navzdory přívětivé teplotě jsem ve vzduchu cítila podzim – přinejmenším ve své fantazii.

	Tyto skomírající dny s sebou vždycky přinášely návaly melancholie, a proto jsem byla ráda, že mám nový projekt, který mě povzbudí na duchu. Co se týče obnovy, dosud jsem se nacházela v raných fázích: věnovala jsem se mapování a fotografování a trávila jsem bezpočet hodin pohroužená do historických záznamů. Záhy bude následovat těžká dřina s klestěním křovisek a čištěním náhrobků, ale v této chvíli jsem si vychutnávala stadium námluv, ten opojný, zlatý čas, kdy se s mrtvými a s jejich historií teprve obeznamuju.

	Loubincový hřbitov byl jedním z těch zapomenutých pohřebišť, která se prostírají od řeky Cooper směrem do centra Charlestonu v Jižní Karolíně. Tenhle hynoucí skvost, zastrčený na konci úzké uličky a před pohledy kolemjdoucích ukrytý zarostlým plotem, chřadl po celá desetiletí ve stínu historického Magnoliového hřbitova, dokud ho neobjevili při postupné revitalizaci této čtvrti.

	Stejně dobře ukrytý byl i ten hrob. Schovával se v nejvzdálenějším koutě hřbitova, kde ho před živly a před zvědavýma očima chránily ladné paže smutečních vrb. Hroby dětí mě sice dojímají vždycky, ale tenhle se mnou zamával způsobem, který jsem si neuměla vysvětlit. Možná mě tak zaujala kamenná pamětní plastika ve tvaru staromódní dětské postýlky či podoba dítěte, které vykukovalo zpod baldachýnu. Anebo znepokojivý epitaf, jenž zněl: „Pšt… Ať se neprobudí! “

	Na pomníku nebylo žádné jméno, ale podařilo se mi přečíst datum narození a úmrtí. Tahle holčička zemřela skoro před padesáti lety v srdceryvném věku dvou let. Odložila jsem fotoaparát, rukou pohladila okraj leštěného kamene a začala studovat její portrét. Bylo to vskutku nádherné děcko se srdcovitým obličejíkem a dokonale tvarovanou pusinkou. Černobílý snímek byl ručně kolorován, takže rty a líčka měly růžový nádech, vlasy byly zlaté a oči půvabně fialovomodré.

	Ta maličká se do objektivu neusmívala a při pohledu na její vážný výraz mi po zádech bezděky přejel mráz. Vidět na tváři nemluvněte výraz tak důstojný bylo zvláštní. Nebyla nemocná? napadlo mě. Nebyl její kratičký život naplněn takovou bolestí a utrpením, že jí smrt přišla jako požehnání?

	Nedokázala jsem od té líbezné zarmoucené tvářičky odtrhnout oči. To dítě mě upoutalo. V očích mělo cosi hypnotického… A tvar jejích úst, nosu a linie čelisti a brady mi připadaly bezmála povědomé. Znát jsem ji ale nemohla – zemřela dávno před tím, než jsem se narodila. Tady v okolí jsem měla jen mamá a papá a tetu Lynrose, z nichž se nikdo o mrtvém batoleti nezmínil. Ačkoli jsem už objevila spoustu dávno pohřbených tajemství, o možnosti, že by zde mohlo existovat rodinné pouto, jsem pochybovala. A přece mě to k onomu bezejmennému dítěti táhlo způsobem, který se vymykal vysvětlení z reálného světa.

	Že by se mnou mrtvá holčička navázala kontakt? Že by ji probudila samotná moje přítomnost?

	Ne že by mě ta představa zvlášť uklidňovala. Měla jsem schopnost vidět duchy, byla jsem smrtivůdkyně a občas jsem se stávala i detektivem, provádějícím pátrání ve prospěch neklidných duší, ale s tímto svým povoláním jsem se nesžila. Na svoje schopnosti jsem nebyla nikterak hrdá. Svůj dar jsem považovala za prokletí, poněvadž jsem netoužila po ničem jiném než po normálním životě. Po klidné, mírumilovné existenci, jednou snad i s vlastním potomkem.

	Jenomže nic tak obyčejného mi nebylo souzeno, takže jsem se začínala smiřovat s bolestnou skutečností, že děti nepřipadají v úvahu. Nesměla jsem dopustit, že bych svoje nadání předala dál stejně, jako bylo předáno mně. Dost mě děsili už samotní duchové, ale zlovolné entity, které vtrhly do mého světa – takzvaní Jiní a prostředníci, malkontenti a stínové bytosti –, se staly zárukou existence notně trýznivé. Takový život bych nepřála nikomu, natožpak dítěti. A navíc jsem právě zjistila, že v temném podloží města číhá další nebezpečí. Congé byla tajná skupina fanatiků, jejichž cílem bylo zbavit svět živých všech sil, které vnímali jako nepřirozené. Kdyby se dozvěděli o mém daru a o světle ve mně, které k sobě vábí entity připoutané k zemi, přišli by si pro mě.

	Takže ne, rodina nebyla v plánu. Jaktěživa bych úmyslně nevystavila dítě hrůzám a nebezpečím, jež se vázaly k mé pokrevní linii.

	Ale… Zpátky k tomuhle dítěti. Kdo byla ta dívenka? Proč ji pochovali do bezejmenného hrobu v tomhle chráněném, zapomenutém koutě? Opuštěná snad byla, ale zapomenutá nikoli. Jejímu místu odpočinku totiž nedávno někdo věnoval potřebnou péči: odmetl suché listí a do kamenné postýlky vysadil fialové sedmikrásky. Na tohle dítě někdo vzpomínal. Možná, že pro ně dosud truchlil.

	Mezi vrbami se prosmýkl vánek a rozklinkal ukrytou větrnou zvonkohru. Záhada dětského hrobu mě upoutala natolik, že jsem melodii zpočátku nerozpoznala. A melodie to skutečně byla, vzdálená a vtíravá, jako by jednotlivé tóny vyťukávala neviditelná ruka. Přestala jsem se soustřeďovat na portrét a zvedla zrak do větví. Pach loubince zesílil, třebaže jeho květy uvadly už dávno. Ve vánku jsem cosi ucítila – už to nebyl závan podzimu, ale nadpozemský chlad, při kterém mi na pažích naskákala husí kůže.

	Vypadni odsud. Vypadni odsud, a hned! nakázala jsem si. Vrať se ke své práci, než se zapleteš do dalšího přízračného rébusu, do další nebezpečné záhady.

	Obávala jsem se však, že už jsem se tu beztak zdržela moc dlouho.

	Slunce se ještě vznášelo těsně nad korunami stromů, ale pod baldachýnem smutečních vrb se už snesl nadpřirozený soumrak. Závoj mezi světy se zde ztenčil, takže jsem v nejhlubší části přítmí viděla nejasný bázlivý stín. Otřásla jsem se. Ruka mi dosud spočívala na postranici postýlky, když se z hrobu ozval šepot, který se mi vplížil do hlavy: Milost…

	„Je tam někdo?“ křikla jsem a vzápětí jsem si v duchu vynadala za naivitu tak umíněnou. Po všech těch letech, po tom všem, co jsem kdy viděla a slyšela, jsem stále chtěla věřit, že by ta přítomnost mohla být lidská a neškodná!

	Mezi ochmýřenými halouzkami vrb se mihl stín. Zaslechla jsem ječivé zachichotání, po němž následovalo přidušené žuchnutí. Ze stínů se mi k nohám přikutálel starý, opršelý míč. Nejradši bych tenhle pokus o sblížení ignorovala. Nařídila jsem sama sobě, ať pokračuju v průzkumu hřbitova, ale než jsem se stihla zarazit, zlehka jsem do míče kopla, až zaletěl zpátky do stínů. Okamžitě se zase vrátil, ale tentokrát jsem ho nechala zakutálet do houští.

	Dětské hihňání utichlo a najednou jsem vycítila jakousi temnější emoci. Smích, který následoval, nebyl veselý ani trochu a lidskosti v něm zbylo pramálo. Když jsem očima propátrávala stíny, po zádech mi přejel mráz. „Kdo jsi? Co ode mě chceš?“

	Milost.

	Od koho? Za co?

	Bylo na čase tuhle hru ukončit, bylo na čase uposlechnout instinkt, který mě varoval, ať se od tohoto hrobu i od přízraku, skrývajícího se ve stínech, honem vzdálím. Ale když jsem se obrátila s tím, že uteču zpátky na světlo, nohy se mi zamotaly do popínavé rostliny, která se ovíjela kolem základny hrobu. Předtím jsem si jí nevšimla. Jako by se tohle dřevnaté chapadlo připlazilo během té chvilky, kdy mou pozornost upoutal duch. Když jsem se shýbla, abych svoje šněrovací boty vyprostila z oka, znovu jsem uslyšela větrnou zvonkohru, tu sladkou, vlezlou melodii, která neladila s temnotou, kterou jsem cítila z téhle entity a z jejího vysokého posměšného chichotání.

	Instinktivně jsem sáhla po klíči, který jsem nosila okolo krku, po talismanu požehnaném božskou rukou, jejž mi zanechala moje prababička Rose jakožto ochranu proti duchům. Tím jsem vyprovokovala ještě intenzivnější reakci: ze stínů zafoukal vítr tak silně, že to působilo jako fyzický útok. Byla jsem dosud skloněná a neměla jsem rovnováhu, a jak jsem zavrávorala dozadu, popínavka se mi stáhla kolem kotníků a podrazila mi nohy. Neohrabaně jsem se svalila jak dlouhá, tak široká a ve snaze něčeho se zachytit jsem se uhodila do zápěstí.

	Na zem jsem dopadla tvrdě, a když mi až do paže vystřelila bolest, zalapala jsem po dechu. Bolavé zápěstí jsem sevřela druhou rukou a zaměřila pozornost na stíny. Uviděla jsem tam ji, jak mě sleduje z příšeří. Její obličej mi připomínal portrét zapuštěný do náhrobku, ale duch toho dítěte to být nemohl. Tahle holčička vypadala, že jí v době smrti muselo být alespoň deset. Možná sestry. Jsou mrtvé, ale stále lpí na vzájemném smrtelném poutu.

	Chtěla jsem znát její jméno, historii a to, co ji pojí s batoletem v hrobce.

	Chtěla jsem se vyškrábat na nohy, utéct ze hřbitova a už nikdy se neohlédnout.

	Duchovy dětinské triky mě rozrušily natolik, až jsem se sama divila. Znovu jsem se přistihla, že sahám po svém talismanu, jenomže klíč byl ten tam. Očima jsem sledovala zlomyslnou entitu a přitom jsem si horečně tiskla krk. A ona se ještě jednou zachichotala, načež zase splynula se stíny.
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	Ještě jsem se krčila na zemi, nespouštějíc pohled z místa, kde duch zmizel, když vtom jsem si uvědomila, že se ke mně kdosi přiblížil. Tentokrát to nebyl duch, ale lidská přítomnost. Při jejím vpádu jsem nenadskočila. Už dávno jsem se naučila držet nervy v klidu, takže jsem si dala vteřinu na to, abych znovu nabyla rovnováhy, a teprve poté jsem se zvolna obrátila čelem ke hřbitovu.

	Sotva metr a půl ode mě postával muž ve vyrudlé černé bundě a odrbaných džínách. Když mě s mrzutou netečností pozoroval, mírně nakláněl hlavu. Ještě nikdy jsme se osobně nesetkali, poznala jsem ho však z popisu, který mi dala osoba ze skupiny, jež si mě najala. Jmenoval se Prosper Lamb a tady na hřbitově dělal správce, což je pojem, který jsem v jeho případě použila čistě rámcově, protože v posledních několika desetiletích se Loubincovému hřbitovu mnoho péče nevěnovalo. Pozemky byly zarostlé a zaneřáděné odpadky, hroby nutně potřebovaly vyplít. Ten člověk se ani neobtěžoval posbírat prázdné láhve od piva u vchodu, takže jsem se divila, jak se mu daří si tohle zaměstnání udržet. Dozvěděla jsem se, že bydlí naproti přes ulici – jediný požadavek tedy asi byla fyzická dostupnost.

	Pohled, který na mě upíral, potemněl, a když jsem postřehla jeho výraz, musela jsem znovu potlačit zachvění. Hádala jsem, že je mu kolem čtyřicítky, ale neradostný život mu do tváře vyryl hluboké vrásky. Že má za sebou násilnickou minulost, naznačovala jizva na šíji a další pak na hřbetě ruky. Byl vyšší a štíhlý a linie vlasů mu ustupovala z čela. Ani slovem mi nedal vědět o své přítomnosti, nepokusil se mě uklidnit. Nabyla jsem dojmu, že ho moje nepříjemné pocity těší.

	Honem jsem se zvedla na nohy a oprašovala si přitom džíny. „Pan Lamb, že?“

	„A vy musíte být ta restaurátorka,“ pronesl s venkovsky protahovaným přízvukem. „Říkali mi, že se tu dnes zastavíte.“

	„Amelia Grayová.“ Podala jsem mu ruku, ale hned jsem ji nechala klesnout zpátky k boku, poněvadž jsem postřehla, že už mi nevěnuje pozornost.

	Pohodil hlavou směrem k rozryté hlíně u základů hrobky, odkud jsem právě vstala. „Zdá se, že vás něco porazilo.“

	„Nic tak dramatického. Tkaničky od bot se mi zamotaly do popínavých rostlin, takže jsem klopýtla.“

	„Jsou všude,“ zavrčel. „Vřesovec, svlačec, bahenní povijnice. Jednu vytrhnete, a půl tuctu vyraší na jejím místě. Bez urážky, madam, ale mám dojem, že tohle je pro tak drobnou ženu úkol příliš veliký.“ A chladně si mě změřil přimhouřenýma očima.

	„Vážím si vaší starostlivosti, ale ujišťuju vás, že tohle zvládnu.“ A i já jsem si ho začala zaujatě prohlížet. „A co sem přivádí vás, pane Lambe?“

	Při mé kousavé poznámce jen pokrčil rameny. „Nazývají mě správcem, ale já na hroby ani nesáhnu. Už ne. V poslední době jsem spíš jen hlídač. Dohlížím tu na to. Odháním všelijakou pakáž, která má sklon se na podobná místa stahovat.“ Sáhl si rukou k pasu a odhrnul vlněné sako, abych viděla zbraň, kterou nosil u boku.

	Vědomí, že je ozbrojený a dost možná i nebezpečný, mi na klidu nepřidalo. Nemohla jsem nepomyslet na to, jak daleko od lidí se nacházíme. Ačkoli kousek od nás, v centru Charlestonu, kypěl ruch a shon, pochybovala jsem, že by tímhle směrem vůbec kdy zabloudilo nějaké auto.

	Zatímco mě dál pozoroval, tvářil se stále cyničtěji. Způsobem mluvy i stylem oblékání mi připomínal potulného kazatele z dávných dob, což mě také dvakrát neuklidňovalo.

	„Sešla jste z vyšlapané cesty a tato část města nepatří k nejbezpečnějším,“ varoval mě. „Kdybyste měla trable, prostě zahalekejte. Budu někde poblíž.“

	„Děkuji vám, pane Lambe, ale žádné trable neočekávám.“

	„Člověk ani nepostřehne, že se něco chystá. A můžete mi říkat Prospere. Nebo Prope. Nejspíš se tady budeme vídat dost často. Tedy pokud se nenecháte odstrašit.“

	„Odstrašit? A čím?“

	Zakřenil se, čímž vystavil na odiv svůj předkus. „Hřbitovy mohou být dost děsivé, madam.“

	„Ne pro restaurátorku hřbitovů.“

	Pokrčil rameny, vzápětí nechal shrnutou látku bundy zase klesnout. Pohledem přitom zalétl ke kamenné postýlce za mnou. „Ta, co tam leží… je divná.“

	Na jeden šílený okamžik jsem měla dojem, že myslí ducha starší dívky, a ustrašeně jsem se mrkla přes rameno. Poté mi došlo, že mluví o kamenné postýlce a o portrétu mrtvého dítěte. „Na pomníku není žádné jméno. Nevíte, kdo tam leží?“

	„Nikdy jsem o tom dítěti neslyšel,“ řekl. „Ale tohle není jediný zdejší hrob beze jména. Loubincový hřbitov je místo, kde boháči pohřbívali svoje tajemství.“

	„Jak to myslíte?“

	Zatvářil se moudře. „Svoje parchanty a milenky – promiňte mi ty výrazy. Lidi, kteří figurovali na periférii jejich života. Nechali tady vztyčit tyhle krásné pomníky, aby mrtvým prokázali čest, ale nemohli anebo nechtěli jim dát jméno. A tak je uložili k odpočinku sem na Loubinec, dost blízko, aby za nimi mohli chodit, ale přitom dostatečně stranou od úctyhodných rodinných hrobek na Magnoliovém hřbitově.“

	„Tohle jsem nevěděla,“ řekla jsem. Bezděky mě to zaujalo.

	„Tak teď to víte. Kdo mě podle vás platí, abych na ně dohlížel?“

	„Nejspíš stejný spolek, který si najal mě.“

	Naklonil se ke mně. „Kdo podle vás sedí ve správní radě? Kdo podle vás věnoval dar na restaurování hřbitova? Utekla spousta let, a zničehonic se někdo náramně zajímá o to, aby se to tady vyčistilo. Nepřipadá vám to zvláštní?“

	„Vůbec ne. Na sousedních hřbitovech probíhá revitalizace už celé roky.“

	„Možná v tom nic jiného není,“ připustil. „Anebo má někdo najednou špatné svědomí.“

	Měla jsem mít dost rozumu, abych ho nepobízela k dalšímu klevetění, ale neudržela jsem se. „A kdo?“

	„No, to je ta otázka, co?“ Zvedl hlavu a začenichal. „Cítíte to?“

	Rychle jsem se nadechla, nabrala si do chřípí přetrvávající odér, který rozvířil duch. „Myslíte ten loubinec?“

	„Ne. Ten pokvete až zase napřesrok. Cítím nějakou mršinu.“

	Bezděky jsem zabloudila pohledem k místu, odkud zmizel duch.

	Prosper Lamb obešel hrobku a nasával vzduch jako lovecký pes. „Je čerstvá. Skoro ještě nehnije. Ale co se týče tohohle pachu, nikdy se nemýlím. Nos na mrtvoly jsem měl už jako malý kluk.“

	Smysly jsem měla díky svému daru zbystřené, ale on byl zjevně ještě vnímavější než já. Necítila jsem totiž nic.

	„Jste pověrčivá?“ otázal se mě zničehonic.

	„Vlastně ne. Proč?“

	„Nevadí vám ptačí umrlci?“

	„Ptačí umrlci?“

	„Tak moje mamička označovala zdechlé ptáky, které jsme nacházeli na hrobech nebo okolo nich. Tvrdila, že je to znamení.“ Při těch slovech sáhl do kamenné postýlky a opatrně rozhrábl malý záhonek s fialovými kvítky. Pár vteřin nato vytáhl mrtvou vránu a podržel ji za spáry, aby si mohl její tělo prohlédnout. I ve stínu jsem viděla lesk černého peří a matný záblesk v korálkovitých očích. Na tom, jak se vráně klimbala hlava, bylo cosi zvláštního…

	„Je ještě teplá,“ řekl. „Stalo se to určitě teprve teď.“ Zašimrala mě zlověstná předtucha. „Jak asi zahynula?“

	„Někdy spadnou z nebe úplně bez důvodu. Ale tahle…“ Zvedl oči. „Je zardoušená.“

	Zatímco jsem rychle obhlížela potemnělé okolí, potlačovala jsem další zachvění. „Nechápu, jak by mohla zahynout právě teď. Jsem tady už několik minut, a nic jsem neviděla.“

	Podal mi mrtvolku. „Sáhněte si sama.“

	„Kdepak, není třeba. Věřím vám. Jen přemýšlím, co se té chudince asi stalo.“ Přistihla jsem se, že se stále kradmo vracím pohledem k místu, odkud zmizela mrtvá dívka. Představovala jsem si, že mi v uších stále zní ozvěna jejího nepříjemného smíchu.

	Ruka mi opět vylétla k hrdlu. Teprve pak jsem si vzpomněla, že Rosein klíč zmizel. „Ztratila jsem náhrdelník. Jestli najdete stužku s navlečeným klíčem –“

	„Myslíte tuhle?“ Přehodil si chcíplinu do levé ruky a pravou vylovil zpod kamenné peřinky stužku. Neměla jsem ponětí, jak se tam dostala. Tedy pokud se tam stuha nezachytila, když jsem se skláněla nad náhrobkem, abych si prostudovala fotografii.

	„Zdá se, že je dost starý,“ prohodil Lamb. Houpal přitom klíčem ve vzduchu stejně jako předtím mrtvou vránou.

	„Dobré kouzlo?“

	„Něco na ten způsob.“ Napřáhla jsem ruku.

	Ještě chvíli si prohlížel klíč a pak mi ho spustil do dlaně. „Tak to si ho radši navlékněte. Ptačí umrlec nevěstí nic dobrého. Je znamením smrti. Najít mrtvou vránu, to nejspíš znamená, že se něco jiného chystá projít na druhou stranu.“


 

	TŘI                          

	 

	 

	Té noci jsem měla velmi znepokojivý sen, který byl nepochybně důsledkem zjevení ducha dítěte a toho, jak Prosper Lamb prorokoval smrt. Ve snu jsem se procházela po Loubincovém hřbitově, a když jsem pátrala po všech těch bezejmenných náhrobcích, kolem nohou mi vířila hustá mlha. Cítila jsem nutkání ty hroby najít. Připadalo mi, že musím každý z nich navštívit a mrtvému sdělit, že se na něj nezapomnělo.

	Když jsem vstoupila do ozdobné ohrádky, jíž byl rov obehnán, uviděla jsem, že na kraji zející jámy sedí v proutěných houpacích křeslech moje matka s tetou Lynrose a popíjejí sladký čaj. Na sobě neměly těžký smuteční oděv, ale parádní letní šaty v pastelových barvách a s květinovými vzory. Zatímco zíraly dolů do jámy, slyšela jsem, jak spolu tlumeně rozprávějí. Jejich hlasy měly onen protahovaný přízvuk, typický pro lidi z jižanských lepších rodin. Když jsem k nim došla, teta Lynrose ke mně zvedla oči a přísně mě pokárala.

	„Pamatuj na dobré způsoby, dítě! Nestrkej nos tam, kam nemáš!“

	„Nech ji na pokoji, Lyn,“ plísnila ji moje matka. „Tuhle záležitost jsme měly vyřešit už před léty. Teď je na Amelii, aby zjistila pravdu.“

	Když teta znovu obrátila pozornost k otevřenému hrobu, škubala přitom za zlatý medailon, který měla na krku.

	„Už bys měla vědět, sestřičko, že některá tajemství je lépe nechat pohřbená.“

	Nechala jsem je, ať si spolu mumlají, a vydala se skrze moře náhrobků. Právě ve chvíli, kdy jsem si pomyslela, že jsem beznadějně zabloudila, mlha prořídla a já jsem uviděla vrby lemující břeh řeky. Jak jsem se blížila k vodě, pach loubince sílil a uslyšela jsem vzdálené klinkání větrné zvonkohry. Ta vtíravá melodie mě vábila hlouběji do háje, kde se Prosper Lamb opíral o kamennou kolébku. Zatímco jsem mezi stromy přicházela blíž, zvědavě si mě měřil.

	„Ta, co tam leží… Je divná,“ varoval mě. „Špatné sémě, dalo by se říct.“

	Obrátila jsem se a spatřila, jak se na mě ze stínů mračí duch dítěte. Dívenka se mi nevysmívala ani si nechtěla se mnou hrát jako předtím. Její hněv byl přímo hmatatelný. Na jejích rukou a na bílých šatech se sníženým pasem jsem viděla krev. Stála vzpřímeně, ale hlava se jí klimbala ve zvláštním úhlu stejně jako mrtvému ptákovi, kterého si tiskla k hrudi.

	Když jsem k ní vykročila, srazil mě zpátky mocný vítr. Snažila jsem se zůstat stát rovně a přitom jsem na ni volala: „Nech toho, prosím! Ublížíš mi!“

	Její zlobný výraz se vůbec nezměnil, ale najednou zvedla prst a ukázala přes moje rameno na cosi v mlze. Pomyslela jsem si, že ke mně nejspíš došel Prosper Lamb. Ačkoli jsem stále bojovala s tím hrozným větrem, polekaně jsem se otočila, nohy se mi však zamotaly do psího vína. Tvrdě jsem se skácela na zem a převracela se přitom, jako bych se kutálela z dlouhého svahu.

	Probudila jsem se těsně před tím, než jsem dopadla až dolů. Srdce mi divoce bušilo. Chvíli bych byla přísahala, že se nade mnou ve tmě vznáší tvář mrtvého dítěte, ale nic tam nebylo – žádný duch ani nic jiného. Noc byla pokojná a můj pes Angus spal ve svém pelechu pod oknem. Kdyby byl vycítil nějakého vetřelce, živého či mrtvého, upozornil by mě.

	Uvelebila jsem se opět na polštáři. Rosein klíč jsem pevně tiskla k prsům. Byl to jenom sen. Byla jsem v bezpečí ve své vlastní posteli, chráněná před duchy posvěcenou půdou, na níž byl dům vystavěn, zatímco proti živým vetřelcům jsem nedávno instalovala poplašný systém. Byla jsem v bezpečí. Sem ke mně nemohlo nic proniknout.

	A přece mi srdce neklidně bušilo. Na telefonu jsem si zkontrolovala čas: všimla jsem si, že je přesně půlnoc. Obrátila jsem se na bok a zachumlala se pod deku. Po celodenní práci jsem byla vyčerpaná, ale přitom jsem měla nervy tak na pochodu, že jsem nemohla hned zase usnout. Nemělo smysl se pokoušet ty zneklidňující vidiny analyzovat či pitvat. Nejspíš neznamenaly nic. Ale tomu se mi nějak nechtělo věřit. Sny často bývaly předzvěstí věcí příštích a já jsem nemohla zapomenout, jak mamá a teta Lynrose zíraly do čerstvě vykopaného hrobu a jak mě Prosper Lamb varoval, že ten duch je špatné sémě. Ostatně, ani tomu se mi nechtělo věřit – v dítěti přece nemůže být žádné dědičné zlo. Během krátkého života se té holčičce muselo přihodit něco, co všechen ten zadržovaný hněv vyvolalo.

	Jak jsem tak ležela a rovnala si překotně vířící myšlenky, zvenčí jsem zaslechla vítr mezi stromy. Neklidně jsem se převalila na záda a dívala se, jak se po stropě míhají stíny.

	Zvonkohra na zahradě za domem se rozcinkala. Bedlivě jsem tomu vzdálenému zvuku naslouchala a do kostí mi zalézal děs. Ty disharmonické tóny se rozplývaly do jasné melodie – do té, kterou jsem právě dnes slyšela na Loubincovém hřbitově.

	Ve snaze tenhle vtíravý kontrapunkt nevnímat jsem si přes uši přitáhla pokrývku. Nebudu vstávat z vyhřáté postele, nepůjdu to zkoumat. Ani náhodou. To jen vítr rozhoupal zvonkohru – nic víc to není. Jenomže ty melancholické tóny propluly domem a vylákaly mě zpod přikrývek a chodbou do mé pracovny. Bosky jsem stála u jednoho vysokého okna, a zatímco jsem zírala ven na noční krajinu, objímala jsem se kolem pasu pažemi. Současně s poplašným systémem jsem nechala nainstalovat i bezpečnostní osvětlení, takže teď jsem viděla skoro do všech koutů. Pohledem jsem projížděla sněžně bílé záhony tařice, pátrala mezi kaméliemi a v korunách oliv libovonných. Listy se třepotaly ve vánku, ale široko daleko nikdo. V nepořádku nebylo nic.

	Vrať se do postele, Amelie. Přestaň si koledovat o malér. Ale nedokázala jsem se od okna odtrhnout. Nedokázala jsem se obrátit do noci zády. Něco bylo špatně – to jsem cítila každým vláknem své bytosti.

	Zatímco jsem tam stála a zírala do stínů, cosi narazilo přímo přede mnou do okna. S rukou na srdci jsem uskočila. Zpočátku jsem měla za to, že to musel být noční pták, kterého zmátl odraz měsíčního světla na skle, ale neviděla jsem ani stín, jenž by přelétl kolem.

	Ten zvuk se ozýval znovu a znovu. Byl rytmický a rozčilující, vytrvalé bum, bum, bum, při kterém jsem pomyslela na míč, kterým si někdo pinká o okno. A přitom se mi vybavil míč, jenž se mi přikutálel k nohám na Loubincovém hřbitově. Sledovalo mě snad přízračné dítě až domů? Zjevilo se u mě na zahradě? Tu holčičku jsem neviděla. Necítila jsem ještě její chlad, ale vnímala jsem, že je nablízku.

	Bouchání do okna zesílilo. Teď to byla tvrdá, rychlá salva úderů, jež rozechvěly sklo a spustily bezpečnostní alarm. Angus se dal do štěkání a neutišil se ani poté, co jsem odběhla systém deaktivovat. Vrátila jsem se k oknu, a když jsem vyhlédla na prázdný dvorek, srdce v hrudi už mi vyťukávalo bolestné staccato. Tohle nebylo žádné hravé škádlení, ale projev zlovolnosti. Dostala jsem strach, že duch neustane, dokud se sklo neroztříští na milion střepů.

	„Nech toho, prosím,“ zaprosila jsem.

	Milost! zazněla tichá odpověď.

	„Rozbiješ sklo. Ublížíš mi.“

	Milost, žadonil duch.

	„Milost!“ šeptla jsem.

	Bouchání přestalo. Angus umlkl. Vítr se utišil a na zahradě po něm zůstalo zlověstné mlčení.

	[image: hline]


 

	ČTYŘI                          

	 

	 

	Když jsem nazítří ráno procitla, do střechy chlácholivě bubnoval déšť. Vstala jsem a začala se oblékat na hřbitov, jenomže slejvák zjevně nehodlal ustat. V obdobích stresu a zmatku mi práce vždycky sloužila jako únik, ale dnes jsem cítila jen silnou úlevu, že můžu návrat na Loubincový hřbitov odložit. Noční zážitek u okna pracovny mnou otřásl. Duch dítěte ode mě něco chtěl a mně se dělalo slabo při pomyšlení, co asi udělá příště, aby upoutal mou pozornost.

	Z tohoto ducha a jeho záměrů jsem měla strach, a navíc jsem vůbec netoužila znovu narazit na Prospera Lamba. Ve správcově přítomnosti jsem měla jakési neurčité tušení, které mě znepokojovalo. Jeho blízkost mi nebyla příjemná. Nechtěla jsem, aby na mě dohlížel, daleko raději jsem se restaurování věnovala o samotě, ale jeho příchody a odchody jsem nemohla ovlivnit.

	 

	Když už jsem byla takhle uvězněná v domě, dopoledne jsem doháněla resty – účty, fakturace – a odpoledne jsem pracovala na svém blogu Hrobničení. Náhrobek v podobě kamenné postýlky mě zaujal natolik, že jsem se rozhodla napsat stať o jejich historii. Čím víc jsem bádala, tím víc se moje fascinace prohlubovala, až se z jediného příspěvku na blog nakonec zrodila série článků, kterou jsem nazvala Nejosamělejší z hrobů: Zkoumání symboliky a tradic spojených s pohřby nemluvňat.

	Jak jsem se zabrala do práce, hodiny plynuly jako voda. V pracovně, kde po oknech stékal déšť a opodál se choulil Angus, bylo útulno. Popíjela jsem čaj a spokojeně ťukala do klávesnice. Nechala jsem toho až těsně před půlnocí, kdy mě vyčerpání zahnalo do postele.

	V noci jsem spala jako zabitá, bez dalších zlověstných snů i vyrušování ze strany přízraků, a probudila jsem se do dalšího deštivého dne. Vrátila jsem se ke psaní, ale během dopoledne se mě zmocnil neklid. Zajela jsem k řece Cooper, do parku Waterfront, kde jsem se chopila deštníku a vydala se na zmáčenou procházku podél Východní zátoky a po Baterii. Počasí zahnalo turisty pod střechu, takže jsem měla chodník pro sebe. Došla jsem až na konec poloostrova, a než jsem vykročila zpátky, pár minut jsem pozorovala vlny.

	Sídla lemující Battery Road sice halil liják, ale stejně jsem se jako skoro vždycky při ranních procházkách zastavovala, abych je mohla obdivovat. Tyto velkolepé stavby byly směsicí architektonických stylů, jež představovaly vrchol charlestonské vznešenosti. Jako většina starých domů v jižní části Broad Street se předávaly z generace na generaci. Jedním z největších ve Východní zátoce bylo obydlí Devlinových, třpytivě bílý renesanční palác se třemi patry sloupoví a s pavilonkem na střeše, odkud předkové rodiny nepochybně sledovali bitvu o pevnost Sumter v charlestonském přístavu.

	Kdysi jsem s tímhle domem byla svým způsobem ve spojení, třebaže jsem nikdy nevstoupila dovnitř a nikdy jsem se nesetkala se současným majitelem Jonathanem Devlinem. Až do loňského jara jsem chodila s jeho vnukem Johnem, někdejším policejním detektivem, který byl zjevně dědicem devlinovského sídla i rodinného jmění. Náš rozchod neproběhl ve vzájemné shodě, a ačkoli jsem už dávno měla odsunout Johna Devlina do nejzazšího koutku své paměti, posledních osmnáct měsíců jsem dumala o jeho důvodech a motivaci. Jenomže bez ohledu na to, co jsem dělala a kam jsem se vrtla, nemohla jsem na něj jaksi zapomenout. Neuplynula noc, kdy bych po něm nezatoužila, kdy bych nesnila o tom, že mu zase ležím v náručí. Ráno pak následovalo studené, kruté probuzení.

	Nejenže mi Devlin zlomil srdce, ale navíc se vrátil k životu, který kdysi odmítl. Dal výpověď u policie, ujal se rodinného majetku, a dokonce se šuškalo, že se nastěhoval zpátky do sídla svého dědečka. Ve slabších chvilkách mě napadalo, jestli mě neopustil proto, že nemám přijatelný rodokmen. Pro někoho, kdo pochází ze světa, na který jsem mohla hledět jen zpovzdálí, jsem nebyla vhodnou partií. Rod Devlinů patřil k nejstarším a nejbohatším ve městě. V Charlestonu žili už od jeho založení před více než třemi sty lety. Zato moji příbuzní pocházeli z hor.

	Ale tohle vysvětlení našeho odcizení bylo příliš zjednodušující a nebralo v potaz podezřelé kontakty Devlinovy rodiny – všelijaká temná spojenectví a stínové organizace, jež se začínaly vyjevovat teprve nyní. Pro mě bylo už tak dost těžké se smířit s Devlinovým nedávným zasnoubením, natož pak s možností, že jakožto člen tajné a smrtelně nebezpečné Congé je dnes možná mým nejhorším nepřítelem.

	Zatímco jsem přes ulici upřeně hleděla na sídlo Devlinů, ucítila jsem mravenčení v kříži. Není divu, řekla jsem si. Podle toho, co mi bylo známo, mohl být právě v této chvíli Devlin uvnitř. Už pouhá možnost, že je nablízku, mi rozechvěla srdce. Jenže bylo v tom něco víc. Někdo mě totiž pozoroval.

	Očima jsem propátrávala okna, balkony i zahradu, do které vytrvale pršelo, a přitom svírala rukojeť deštníku stále křečovitěji. Neviděla jsem nikoho, dokud jsem nezaměřila pozornost na třetí podlaží. Pak se mi ale pulz zrychlil: v otevřených dveřích stál Devlin, ruce založené na hrudi, a jedním ramenem se opíral o veřeje. V momentu, kdy se naše pohledy setkaly, vstoupil na balkon a opřel se pažemi o balustrádu. Přitom se díval dolů na mě.

	Působil tak intenzivně, že jsem nedokázala potlačit třas. Sílu toho pohledu jsem znala až příliš dobře. Tohle jedinečné soustředění ve chvíli hněvu i vášně jsem na sobě už pocítila. Stála jsem tam jako přimrazená, po deštníku mi stékaly proudy deště a k životu procitaly zakázané vzpomínky: jeho chraplavý svůdný hlas ve vlahé tmě… ty obsidiánové oči, které na mě upřeně hledí, zatímco mu stehny obemykám boky…

	Honem jsem ty obrazy zapudila. Připomněla jsem si, že Devlin je teď zasnoubený a některé vzpomínky je nejlepší nechat hluboko pohřbené. Jenomže i když jsem se utvrdila ve svém odhodlání, i když jsem se snažila od Devlina odvrátit, stejně jsem cítila tlak jeho prstů na pažích, jemný dotek jeho rtů na mé šíji. Jako by stál za mnou a lákal mě zase k sobě, do vyhřáté náruče. Tenhle vjem byl tak reálný a mocný, že jsem pocítila silné nutkání obrátit se k němu a přitáhnout si jeho tvář ke své, abychom se mohli políbit. Moje ruka se zvedla, jako by se ho chtěla dotknout, ale já jsem ji rychle spustila k boku a dlouze se nadechla, abych zklidnila rozbušené srdce.

	„Nedělej to!“ zašeptala jsem.

	Zíral na mě dolů ještě dost dlouhou chvíli – téměř vzpurně, blesklo mi hlavou – a teprve pak se napřímil a zašel zpátky do domu. Nechal mě stát na dešti osamělou a rozechvělou.

	 

	Nebavilo mě rochnit se v trápení a sebelítosti, a proto jsem zajela do charlestonského Ústavu pro parapsychologické studie na rychlou návštěvu ke svému příteli a učiteli, doktoru Rupertu Shawovi. On a můj papá byli jediní, na koho jsem se mohla obrátit v čase nějakého paranormálního pozdvižení, ale dneska jsem potřebovala nejen jeho radu, nýbrž i jeho společnost.

	Jakmile jsme se usadili k šálku uklidňujícího heřmánkového čaje u něj v pracovně, která byla útulná, byť trvale zavalená knihami a papíry, vylíčila jsem mu svůj nový projekt na Loubincovém hřbitově a svoje setkání s Prosperem Lambem.

	„Víte něco o Loubinci?“ zeptala jsem se ho.

	„Většinu hřbitovů v oné oblasti má komise v registru historických pohřebišť,“ odvětil doktor Shaw netečně a upil čaje.

	„Ano, některé tamější hroby pocházejí z dob před občanskou válkou. Podle správce má Loubincový hřbitov dost pochmurnou historii.“

	„Vážně?“

	Reagoval tak vlažně, až mě napadlo, jestli mě vůbec poslouchá. Když jsem předtím volala, zdálo se, že mě upřímně rád slyší, ale teď se mi zdál roztržitý a nemálo sklíčený. Přes dveře do zahrady pozoroval déšť a zadumaně se u toho mračil.

	Odložila jsem šálek s čajem. „Mám dojem, že jsem přišla nevhod.“

	Mávl odmítavě rukou. „Nesmysl! Vy jste tady vždycky vítána – to přece víte.“

	„To ano, ale neměla bych zneužívat vaší dobrosrdečnosti.

	Radši teď půjdu a zaskočím sem jindy.“

	„Ne, ne, moje milá, jen zůstaňte! To se mnou dělá ten déšť: jsem zasmušilý a moc přemýšlím. Kdybych se tomu poddal, nejspíš bych začal poplakávat. Vaše společnost je pro mě vítaným rozptýlením. Nikdo mě neumí rozveselit tak jako vy.“

	„Což mě vzhledem k tomu, o čem se obvykle bavíme, překvapuje,“ škádlila jsem ho. „Mohli bychom pro změnu mluvit o vás. Mám sice nešťastný sklon naše rozhovory dirigovat, ale umím i dobře naslouchat.“

	„Nabídka je to lákavá a já si vašeho zájmu vážím, ale jsem v pohodě. Raději bych se dozvěděl víc o vaší práci. Tak co ta pochmurná historie?“

	Přitakala jsem a znovu se uvelebila v křesle. Bylo mi jasné, že mu něco leží v hlavě, ale nechtěla jsem na něho naléhat. „Možná to budou jenom klevety nebo nějaká ta městská legenda, ale zaujalo mě, jak tamější správce prohlásil, že jsou tam pohřbená tajemství. Říká, že Loubincový hřbitov je místo, kam městská honorace pochovávala lidi, kteří figurovali na okraji jejich života, kupříkladu milenky a děti, které z těchto mimomanželských svazků vzešly.“

	„Hřbitovy jsou spíš vaše doména,“ řekl doktor Shaw. „Ale nikdy bych nepodceňoval úpadek a otrlost nejvyšší společenské třídy ani to, že během let její příslušníci dosáhli krajních mezí, pokud jde o to, jak udržet plně pod kontrolou vlastní majetek a dědictví.“ V hlase mu zazněl nezvykle hořký tón, což mi opět připomnělo, jak je skleslý.

	„Založili tudíž například Řád rakve a spáru,“ doplnila jsem. „A Congé.“

	„Celou řadu uzavřených, exkluzivních společností. Každá z nich byla vždycky mnohem zlověstnější než ta předchozí.“

	Naklonila jsem se k němu a zapátrala očima v jeho ztrhaném obličeji. Trochu mě polekala jeho nažloutlá pokožka a tmavé kruhy pod očima. Vyhlížel jako silně rozrušený člověk, ale na jeho náladu skutečně mohlo mít vliv ponuré počasí. A přesto mi jeho vzhled připadal ještě ošuntělejší než obvykle a ani hustou bílou kštici neměl tak pečlivě učesanou, jak bych čekala. Otočil se směrem do zahrady a s rozmrzelou fascinací pozoroval déšť, dokud jsem ho opět nevyrušila.

	Zavrtěl hlavou a omluvně se usmál. „Omlouvám se, moje milá. Mysl se mi zase zatoulala, ale nijak to nesouvisí s vaší společností. Copak jste to povídala?“

	„Ptala jsem se, jestli jste nezjistil něco nového o Congé.“

	„Průzkum jsem na chvíli odložil. Jeden z mých zdrojů se začal bát, že si toho vyptávání někdo všimne, takže se mi zdálo rozumné chovat se nenápadně – alespoň dočasně. Zatím je mi známo, že Congé, tedy s výjimkou jedné své menší horlivé frakce, má za sebou dost dlouhé období nečinnosti. Poslední dobou se ale probouzí. A tohle znovuprocitnutí je prý dost mocné: obnovují se staré kontakty a zároveň jsou rekrutováni noví členové. I nadále má Congé kořeny v okultismu, ale přitom hluboce prorůstá hlavní společenský proud, tedy obchod, vládu, finanční sféru. Stejně jako příslušníci Řádu rakve a spáru i členové Congé straní vlastním lidem a vyhýbají se těm neznámým. Jejich primární motivací je chránit a udržovat status quo. Congé však zachází ještě dál. Považují se totiž za ty, kdo hýbou celou společností a mají na to božský mandát. Obav a pověr, jež se rodí v těchto bouřlivých časech, využívají k uspokojování své touhy po moci.“

	„Kdo za tímhle oživením stojí?“

	Sevřel rty a odložil hrneček, až to zarachotilo. „Moje zdroje to buď nevědí, anebo neříkají, ale napadlo mě, jestli u samého jádra věci není Jonathan Devlin.“

	Šokovaně jsem na něj zůstala hledět. „Proč si to myslíte?“

	„Je to pouhá spekulace, ale jméno Devlinů je na čelném místě seznamu, o kterém jsem vám před několika týdny povídal.“

	„Seznam členů?“

	Přisvědčil. Otáčel přitom prstenem na malíčku – tuto insignii s hadem a spárem jsem znala až moc dobře. „Jen uvažujte o tom, co víme o jejich náboru. Nové členy Congé loví v exkluzivních skupinách, jako je Řád rakve a spáru, a nelze pochybovat, že Devlinové mají s Řádem odedávna důvěrné vztahy.“

	„Stejně jako vy,“ podotkla jsem. „Sice jste svoje spojení s Řádem nikdy výslovně nepřiznal, ale jejich emblém nosíte stejně jako Devlin.“

	„Mluvíte o mém prstenu,“ řekl a v očích mu zajiskřilo.

	„Tuším, že jsem vám už kdysi říkal, že jsem ho objevil na bleším trhu.“

	„Přesně tak.“

	„I kdybych kdysi opravdu býval členem Řádu, člověka s mým původem a zájmy by beztak nikdy nevpustili do nejužšího kruhu zasvěcenců. A poté, co mě tak neslavně propustili z Emersonovy univerzity, bych byl odsunut do pozadí, ne-li přímo vyloučen.“

	„A tohle se stalo?“

	Zíral na svůj prsten. „Kdyby se něco takového stalo, člověk s mými schopnostmi, zbavený dobré pověsti a moci, by patrně nacházel zvrhlé potěšení v tom, že najde onen uctívaný emblém na obyčejném bleším trhu. Patrně bych řečený důkaz s potěšením nosil, a to nikoli z marnivosti ani z nemístné loajality, ale proto, abych ty elitáře citelně dloubl do oka. Koneckonců, oni přece mají svoje symboly rádi neposkvrněné.“

	„Chápu, jak by to člověka potěšilo,“ řekla jsem. Nevěděla jsem, zda mu věřím, anebo ne. Spárové byli známí svou vychytralostí. „Congé tedy verbuje nové členy jen v tomhle nejužším kruhu? Právě tímhle způsobem se jim podařilo zůstat mimo dosah radarů tak dlouho? Většina Řádu o nich vlastně ani nemusela vědět.“

	„Správně. Jak už jsem říkal, je to elita vybíraná z elity. Jméno Devlinů má snad i víc než kterákoli jiná ze starých rodin váhu aristokracie a tradice. Navzdory Johnovu sňatku s Mariamou Goodwineovou se jim podařilo zůstat doslova bez poskvrny po celé generace. Hádám, že Jonathan Devlin ví, že na tomhle světě už dlouho nepobude, a proto si dává do pořádku svoje záležitosti a upevňuje svoje dědictví.“

	„A očekává, že až zemře, jeho místo zaujme John?“

	„John je jeho vnuk a dědic. Pokud je mi známo, je jediný další žijící Devlin, což mu samo o sobě zajišťuje prestiž.“

	Jakmile se hovor stočil k Devlinovi, znovu jsem se v duchu ocitla na Baterii a vzhlížela k balkonu ve třetím podlaží. Intenzita Devlinova pohledu ve mně přetrvávala v podobě mravenčení vzadu na šíji a v náhlém zrychlení tepu.

	„Johna jsem měl odjakživa velice rád,“ povzdychl si doktor Shaw. „Věřím, že na rozdíl od svého dědečka je v jádru úctyhodný muž. Ale smím-li hovořit bez obalu, řekl bych, že čím dál od Devlinových budete, tím lépe pro vás.“

	„To je řečeno skutečně bez obalu,“ souhlasila jsem.

	„Opovržením vůči Jonathanu Devlinovi jsem se nikdy netajil. Je to chladný, nemilosrdný člověk, který zničí kohokoli, kdo má tu smůlu, že mu zkříží cestu.“

	„To je velice smělé tvrzení. Nevěděla jsem, že ho znáte takhle dobře.“

	Pohled mu ztvrdl. „Řadu let jsme se nepohybovali ve stejných kruzích, ale názor jsem nezměnil. A pokud mám pravdu, co se týče jeho spojení s Congé, je rovněž velmi nebezpečný. Jak jsem řekl, měla byste se od té rodiny držet co nejdál.“

	„Taky se mi zdá,“ zamumlala jsem. Jeho ostrý tón mě zaskočil. Takhle jsem doktora Shawa nikdy neviděla, dokonce ani v době, kdy podléhal vlivu jedné své ďábelské asistentky. Dnes se mi nezdálo, že by byl pod drogami nebo otřesený, ale zjevně byl čímsi zaujatý a dost znepokojený.

	Oba jsme se odmlčeli a pohroužili se do vlastních chaotických myšlenek. Pak si doktor Shaw znovu ztěžka povzdechl.

	„O Jonathanu Devlinovi jsem toho namluvil dost. A není to dobré téma, když je venku takhle pošmourno. Měli bychom se vrátit k Loubincovému hřbitovu.“

	„Protože hřbitov, to je téma nadmíru veselé,“ prohodila jsem s úsměvem.

	„Pro nás ano.“

	„Pravda.“ Ráda jsem mu vyhověla. Z nějakého důvodu mě nepřátelství doktora Shawa vůči Jonathanu Devlinovi vyvádělo z míry, i když se samozřejmě znepokojoval plným právem. Každý člen Congé, natož pak její vůdce, mohl být pro někoho jako já a snad i doktor Shaw smrtonosný. „Objevila jsem něco, co vás asi bude zajímat,“ řekla jsem. „Loubinec má svého ducha.“

	Doktor Shaw povytáhl sněhobílé obočí. „Jen jednoho?“

	„Viděla jsem jen toho jednoho, přestože mám dojem, že tam straší ostošest. Všechna ta pohřbená tajemství…“ Otřásla jsem se. „Jde o ducha malé holčičky. Připadá mi jako velice rozhněvaná entita.“

	„Víte proč?“

	„Nevím ani, kdo to vlastně je. Jediné vodítko, které mám, je neoznačený hrob ukrytý mezi smutečními vrbami. Náhrobek má tvar dětské postýlky a stojí tam jen data narození a úmrtí. Zdá se, že ta entita je s tímhle hrobem nějak spojená, a zprvu jsem si myslela, že je to duch dítěte, které tam leží. Jenomže to batole zemřelo ve dvou letech a přízrak té dívenky vypadá, že zesnula asi jako desetiletá.“

	„Sestry?“

	„To mě napadlo hned vzápětí. Přízračné dítě přišlo včera v noci k mému domu a téměř mi rozbilo okno. Neviděla jsem ji, ale cítila jsem ji venku na zahradě. Projevuje se vůní zimolezu a zvláštní vtíravou melodií, kterou občas slýchám ve zvuku větrné zvonkohry.“

	„Zajímavé!“

	„To rozhodně. Než se včera v noci zjevila, zdálo se mi o ní. Tamější správce ji nazval špatným semenem.“

	„Myslíte, že tím se vysvětluje její hněv?“

	„Ne. Navzdory tomu, co jsem četla o genu zla, nevěřím, že se děti špatné už rodí. V životě je musí potkat něco, co je k horšímu změní.“

	„Nebo někdo.“

	Příliš pozdě jsem si vzpomněla na jeho syna Ethana, muže s temnými tajemstvími a smrtícími sklony. Ani Ethan Shaw se zlý nenarodil a doktor Shaw pro něj jistě představoval shovívaný, byť poněkud roztržitý otcovský vzor. Vždycky si byli blízcí. A přece se Ethan Shaw stal obětí manipulace zvenčí i vlastních nemístných vášní, až nakonec jednoho dne vtrhl ke mně domů s puškou a chladnokrevně střelil Devlina, než byl sám zastřelen.

	Táhlo mi hlavou, zda i doktor Shaw právě nepřemítá o svém synovi a zda bych neměla otevřeně přiznat, že se pohybujeme na tenkém ledě. Anebo se tvářit, že tohle trapné mlčení bylo jen přestávkou v hovoru.

	„Když se člověk ohlédne, má dojem, že dokáže přesně určit, kdy se něco zvrtlo,“ mudroval. „Kde a proč se někdo dopustil chyby. A pak po létech docela neočekávaně zjistí, že o tom vlastně neměl ponětí. Že byly ve hře síly, které nikdy nepředvídal.“ Z psacího stolu zvedl stříbrný nůž na dopisy a nepřítomně objížděl prstem jeho hranu.

	„Já… Ano, to je asi pravda.“ Mrzelo mě, že mi to nedokáže sdělit otevřeněji. Pomohl mi překonat spoustu obtížných momentů a nyní se zjevně zmítal v mukách úvah a lítosti. Říkala jsem si, proč se do tohoto stavu dostal a co mu tak moc leží na srdci.

	Roztržitě otáčel v ruce nožem na dopisy, dokud se od drahého kamene na rukojeti neodrazilo světlo. Z toho urputného soustředění mě až mrazilo. Vzápětí se vzpamatoval a smutně se na mne usmál. „A ten váš duch… Proč si myslíte, že se ta dívenka snažila vám rozbít okno?“

	Pokrčila jsem rameny. „Usilovala o mou pozornost. A stejně jako všichni ostatní ode mě potřebuje pomoc.“

	„A pomůžete jí?“

	„Mám vůbec na vybranou? Stále doufám, že se prostě vypaří. Ale tohle se mi ještě nikdy nepoštěstilo.“ Nyní jsem se do zachmuřených úvah pohroužila zase já. „Mám dojem, že tady jsou ve hře i jiné síly, doktore. Nevím, jak to vysvětlit, ale poslední dobou jsem měla okamžiky déjà vu. Zpětné vhledy do vlastní minulosti, které podle mě mají nějaký smysl – jinak to nevidím. A děsím se toho, že se něco chystá. Anebo naopak něco končí. Ten správce našel v kamenné postýlce chcíplou vránu. Nazval ji ptačím umrlcem. Prý je to znamení, že se někdo jiný chystá projít mezi světy.“

	„Ptáci jsou považováni za posly už od počátku věků. Je pravda, že mrtvý pták je často chápán jako jakási předzvěst, ale tak jako tarotová karta s vyobrazením smrtky neoznačuje výslovně smrt, ani mrtvý pták nemusí jednoznačně znamenat přechod.“ Doktor Shaw mě pozoroval vlídnýma očima. „Mohla by to být smrt něčeho, na čem lpíte příliš dlouho – například starého vztahu. Nebo konec jedné éry. A všechno, co končí, otvírá prostor pro nové příležitosti. Třeba pro nový cíl.“

	Jeho slova zdánlivě vyjadřovala naději, ale na mě dopadala jako kusy železa. Najednou jsem měla pronikavý pocit ztráty čehosi, co muselo zmizet. „Nejsem si jistá, že by mě tenhle výklad nějak zvlášť potěšil.“

	„Oprostit se od něčeho je tuze těžké,“ řekl. „Zármutek a pocit viny, a dokonce i osamělost mohou člověku přinášet útěchu. Fungují jako nášlapný kámen. Cesta, kterou máme za sebou a která je posetá chybami a trápením, bývá často mnohem lákavější nežli ta, jež se otvírá před námi.“

	„Vnímám, co říkáte, a ne že bych s vámi nesouhlasila, ale v tomto případě si nemůžu pomoct: podle mého má tohle znamení patrně přímočařejší význam. Já mívám zvláštní sny. Předtuchy. Mrtvý pták se dá interpretovat i doslova, ne?“

	„Ach ano,“ pronesl doktor Shaw. Stále si přitom hrál s nožem na dopisy. „Mrtvý pták může rozhodně být předzvěstí fyzické smrti.“
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	Pracně jsem setřásla přetrvávající dojmy, které ve mně zanechal onen znepokojivý rozhovor, a za odměnu jsem si naordinovala další dlouhé odpoledne věnované bádání. Usadila jsem se ve své pracovně zády k oknu, opustila Hroby z nejosamělejších a soustředila se na obnovu Loubincového hřbitova. V místních archivech jsem vyhledala mapu a rovnou jsem se pustila do předběžného pročítání záznamů v internetových databázích centrální knihovny a okresního úřadu. Jenomže bezejmenné hroby budou vyžadovat výzkum mnohem důkladnější.

	Při práci jsem se znovu přenesla ke kamenné postýlce, schované mezi vrbami. Znala jsem data narození a skonu toho dítěte, takže jsem si byla jistá, že se mi nakonec podaří jeho totožnost odhalit. Avšak ani po několika hodinách u počítače jsem se vůbec nehnula z místa. Buď databáze nebyly aktualizované, anebo se příslušné matriky nacházely v jiném okrese. Nebo – a to byla vyhlídka dost znepokojivá – z úředních záznamů někdo ledacos odstranil. Něco takového mi sice přišlo jako čin poměrně razantní, který by však zase potvrzoval tvrzení Prospera Lamba o boháčích a jejich pohřbených tajemstvích.

	Vydržela jsem u práce až do podvečera, kdy mě z ní vytrhl telefonát Temple Leeové, která mě zvala na večeři. Kdysi jsem pro Temple pracovala v Státním archeologickém úřadu v Columbii a blízké jsme si zůstaly i poté, co jsem se přestěhovala do Charlestonu a rozjela vlastní podnikání. Během pracovního týdne jsem moc ven nechodila, ale právě takovou změnu jsem dnes potřebovala. A večeře s Temple byla vždycky zábavná.

	Než jsem vyrazila z domu, déšť konečně ustal, takže když slunce klesalo za kostelní věžičky, město, z něhož okapávala voda, si hovělo ve zlaté záři. Rozhodla jsem se jít na Meeting Street pěšky, a než jsem dorazila do Extáze, restaurace sídlící v krásné staré budově, kde kdysi bývala fara, ještě jsem si udělala čas na to, abych si v rychlosti prošla jeden z městských hřbitovů. Ale co se týkalo samotné Extáze, při předchozí návštěvě jsem zjistila, že tenhle dům stojí na posvěcené půdě. Uvnitř ke mně nemohl žádný duch, a tak jsem byla šťastná, že můžu svět mrtvých nechat za sebou, i kdyby jen na tu chvilku, co budu jíst.

	Ovšem během večeře mi myšlenky stále utíkaly k tomu bezejmennému hrobu a přízračnému dítěti, které se zdržovalo opodál. Uvažovala jsem, jestli se ta dívenka zjevuje vedle kamenné postýlky z nějakého důvodu. Mezi ní a batoletem existovalo pouto, které jsem musela teprve odhalit – spojovalo je navzájem a snad i se mnou. Ať jsem sebevíc toužila vyhnout se další záhadě z onoho světa, stejně jsem cítila chlad vábení malého ducha.

	Naštěstí se zdálo, že Temple je stejně nesoustředěná, takže mé hloubavé náladě nevěnovala pozornost. Na to, že byla středa večer, měli v restauraci dost plno, a i když mě Temple bavila historkou z vykopávek, na kterých zrovna pracovala, pohledem tu a tam zatěkala ke vchodu a vůbec byla nějak neposedná, což se jí moc nepodobalo. Poslední dobou jako bych na lidi takhle působila.

	Nakonec jsem odložila vidličku a sledovala, kam se dívá.

	„Čekáš někoho?“

	„Ne, proč?“ otázala se nevinně a odhrnula si vlasy z čela. Dnes večer měla na sobě tmavě modrozelené hedvábí onoho odvážného odstínu, který zvýrazňoval přirozenou barvu jejích vlasů a pleti. Na ušních lalůčcích se jí houpaly zlaté náušnice a měla jsem dojem, že si dala extra záležet na líčení. Vždycky vypadala úchvatně, ale dneska se takhle sotva vyfikla kvůli mně.

	„Věčně zíráš na dveře,“ řekla jsem.

	Usmála se a pokrčila rameny. „Jen obhlížím situaci. Snad to nevadí, nebo jo?“

	„Ne, jenomže ti to těžko zbaštím. Vypadáš jako někdo, kdo se k něčemu chystá. Anebo něco maskuje.“ Žertovala jsem jen napůl. S nakloněnou hlavou jsem dělala, že si ji důkladně prohlížím. „Tak o co jde? Z toho, jak nespouštíš oči ze dveří, bych hádala, jestli jsi náhodou neměla nějaké postranní úmysly, když jsi mě sem takhle na poslední chvíli zvala. A proč jsi ze všech restaurací, co jich v Charlestonu je, vybrala zrovna tuhle?“

	„Nerada jím sama, a pokud jde o tenhle podnik… příjemná atmosféra, bezvadná obsluha…“ ukázala na svůj talíř, „… a ty nejlepší krevety a kukuřičná kaše ve městě. A to už ani nemluvím o levandulové zmrzlině. Proč bych Extázi vybrat neměla?“

	„Jeden důvod mě napadá,“ zahuhlala jsem nervózně a rýpala se přitom v houbové omeletě. Tato rustikální restaurace byla opravdu krásná. Ve svícnech na stěnách poblikávaly svíčky. V pozadí tiše hrála hudba. Od našeho stolu bylo vidět ven na zahradu, kde jako by se z větví stromů snášely zářící lucerny. Ačkoli se tu nepotulovali žádní duchové a prostředí bylo zasněné a přívětivé, stejně se mi nedařilo zapudit černé myšlenky.

	„Pamatuješ, kdy jsme tady byly naposled spolu?“ zeptala jsem se jí se zachvěním. „Tehdy jsi přizvala Ethana Shawa. Právě dnes jsem si na něj vzpomněla.“

	Temple se ušklíbla. „Okouzlující elegán jako ze žurnálu! Nebo se tak aspoň jevil. Koho by napadlo, že má v sobě takovou temnotu? Kolikrát jsme spolu pracovali na vykopávkách, a já o tom neměla páru!“

	„To nikdo z nás. Právě proto byl tak nebezpečný. Tragická postava!“

	Zvláštně se po mně podívala. „Tenkrát večer tady byl i John Devlin, vzpomínáš? Sotva jste se seznámili, ale už mi bylo jasné, že ses do něj zabouchla. A že z toho kouká malér. Varovala jsem tě, ať se s chlapem jako on nezaplétáš.“

	„S chlapem, který je mimo mou ligu.“

	„S chlapem, který má takovou minulost jako on,“ opravila mě. Ve světle svící pátrala v mé tváři. „Ruku na srdce: nepřála sis někdy – myslím vzhledem k tomu, jaký vzaly věci spád –, abys mou radu poslechla?“

	„Tohle je komplikovaná otázka.“ Otázka, s níž si často lámu hlavu za bezesných nocí, když mi dům připadá moc tichý a postel moc prázdná.

	„No?“ vybídla mě Temple přes stůl.

	Dlouze jsem se nadechla a řízla do toho. „Ne. Nemrzí mě to. Ani trochu. Navzdory všemu bych ty chvíle s Devlinem nevyměnila ani za nic.“

	„Mluvíš jako beznadějná romantička.“

	„A to je špatně?“

	„Možná jo.“ Zvedla sklenici s vínem, ale nenapila se. Místo toho zírala do sedliny na dně, jako by se z ní snažila vyvěštit nějaké přijatelné vysvětlení. „Ty sis kolem toho chlapa vytvořila pohádku. Romantickou fantazii, se kterou se obyčejný smrtelník nemůže měřit. A to je důvod, proč se nemůžeš hnout z místa. Nikdy ti neprospívalo, že tě Devlin tak fascinuje, Amelie. Doufám, že už je ti to jasné.“

	Její slova mě zabolela víc, než by měla, nejspíš proto, že tenhle zásah trefil skoro do černého. „Opravdu jsem se pokoušela jít dál – a koukni, kam to vedlo.“

	Škubla sebou. „Aha, ty myslíš toho policajta. Toho detektiva z okresu Beaufort. Jo, to byla smůla.“

	Smůla? Vždyť se mě ten chlap pokusil zabít… „Devlin je teď zasnoubený. Smířila jsem se s tím.“

	„Vážně?“ Věnovala mi letmý úsměv. „Zní to sice přesvědčivě, ale už tě znám dost dlouho. A vím, že na to, jak se vhodně tvářit, jsi byla vždycky přebornice.“ Odmlčela se, jako by zvažovala, zda vůbec pokračovat, ale Temple nebyla z těch, kdo by se drželi zpátky. „Už jsi ho viděla od té doby, co ses vrátila do Charlestonu?“

	„Jen letmo.“ Dál jsem se nepřítomně rýpala v jídle, přičemž jsem si představovala Devlina stojícího na balkoně ve třetím podlaží. Znovu to rozvířilo vzpomínky, ale rázně jsem je uťala.

	„Ani se nepokusil s tebou navázat kontakt?“

	„Ne.“ Přinejmenším ne způsobem, jak to Temple myslela.

	„A nemáš dojem, že jeho mlčení o něčem vypovídá? Máš za sebou hrozné věci. Málem tě zamordoval šílenec, a Devlin se ani neobtěžuje ti zavolat a zjistit, že jsi v pořádku? Ví vůbec, co tě potkalo?“

	Místo odpovědi jsem pokrčila rameny a zamumlala něco záměrně neurčitého, ale věděla jsem, že Devlin byl přesně informován o nebezpečích, jimž jsem během práce na své poslední zakázce čelila. Dokonce mi zašeptal do ucha varování. Neuměla jsem Temple vysvětlit, jak a proč to udělal, poněvadž by se vysmála představě astrálního poutníka – někoho, kdo dokáže oddělit svoje spirituální já od hmotného těla.

	Moje přesvědčení, že Devlin podniká astrální toulky, pramenilo z toho, co mi během restaurování hřbitova Sedm bran sdělil doktor Shaw: Kdysi jsem znal jednoho mládence, poutníka, který tvrdil, že se do takové pekelné propasti podíval. Ten pohled jím tak otřásl, že se řadu let snažil přesvědčit sám sebe, že to, co zažil, byl jen zlý sen. Domnívám se, že už poutníkem není, tedy alespoň ne vědomě. Má strach, že by na takovém místě mohl uváznout.

	Bylo možné, že si Devlin tuto svou schopnost ani neuvědomuje, ale vysvětlovalo by se tím ledacos z jeho mládí, kdy pracoval v charlestonském Ústavu pro parapsychologické studie, načež zavrhl veškeré paranormální jevy. Vysvětlovalo by se tím ostatně ledacos, i pokud jde o něho samého.

	Přejela jsem si rukou po prostydlé paži. „Tenhle rozhovor se nám nějak zvrhl.“

	„Jo, padá na nás tesknota,“ přisvědčila Temple. „Pojďme se radši bavit o něčem jiném, příjemném. Vyprávěj mi o tom svém novém projektu. Povídalas, že ten hřbitov je tady ve městě, ne?“

	Kývla jsem na souhlas a začala se uvolňovat – ostatně, proč ne: skleničky jsme měly dolité a v konverzaci jsme se přesunuly na přívětivější území. „Nachází se na konci úzké uličky u Algonquinské, prakticky ve stínu Magnoliového hřbitova. Ale Loubincový je o dost menší, měří sotva pár akrů. A na rozdíl od ostatních pohřebišť v té oblasti byl desítky let zanedbávaný. Plot je tak zarostlý zimolezem, že nebýt vyšších náhrobků, ani bys nevěděla, že tam vůbec nějaký hřbitov je.“

	„Ale nezmiňovala ses předtím o nějakém správci?“ otázala se Temple a opět střelila očima po vstupních dveřích.

	„To sice ano, ale jak jsem ho tak poznala, mám dojem, že tenhle název jeho funkce je silně přehnaný. Podle toho, co sám přiznává, na hroby ani nesáhne. Spíš funguje jako hlídač. Prý je tam hlavně proto, aby odháněl všelijakou chamraď.“

	„Což nemusí být tak zlé, pokud je hřbitov tak odlehlý, jak líčíš,“ podotkla.

	„To je pravda. Ale nejsem si jistá, jestli mi přítomnost Prospera Lamba dodává pocit většího bezpečí.“

	„Prosper Lamb! Blahobytné jehňátko! To je mi ale zajímavé jméno!“

	„Je to zajímavý člověk a zdá se, že o hřbitově toho ví docela dost. Sdělil mi, že Loubinec kdysi využívali boháči k pohřbívání svých tajemství – milenek a parchantů, zkrátka lidí, kteří hráli v jejich životě okrajovou roli.“

	„No, to je poněkud odvážná představa, viď?“ Temple se zaleskly oči. Bylo mi jasné, že jsem ji zaujala, což se mi u doktora Shawa nepodařilo. Nemohla se dočkat, až ze mě vytáhne něco víc, ale obě jsme se odmlčely, protože k nám přistoupil číšník a začal sklízet ze stolu. Objednaly jsme si digestiv – Temple likér a já čaj. Jakmile jsme znovu osaměly, naklonila se ke mně. „Tak šup, pokračuj! Chci slyšet něco bližšího o těch pohřbených tajemstvích. Však víš, jak si libuju v oplzlostech!“

	„Aspoň se k tomu přiznáš.“ Honem jsem se rozhlédla – spíš ze zvyku, než že bych se doopravdy bála, že někdo špicuje uši. „Pan Lamb říkal, že právě to je důvod, proč na Loubincovém hřbitově nacházíme tolik hrobů beze jména. Zámožní dobrodinci zaplatili nejkrásnější pomníky, aby si připomínali odchod svých milovaných, ale nemohli připustit, aby na náhrobek byla vytesána jejich jména. Zda je tohle pravda, anebo ne… kdo ví?“ S úsměvem jsem vzhlédla, protože přede mnou přistál šálek čaje.

	„Nepřekvapilo by mě to,“ řekla Temple a hýčkala svou skleničku v dlaních. „Reputace a obraz v očích veřejnosti byly pro modrou krev z tohohle města vším. Lidi by udělali cokoli, klidně by spáchali i vraždu, aby si svoje postavení uhájili. Po pravdě řečeno, nejsem si jistá, jestli se časy tak změnily.“

	Doktor Shaw mi řekl v podstatě totéž, ale nechtělo se mi s Temple šťourat v té piksle červů zvané Congé. Netušila jsem, jak bych měla takovou organizaci popsat někomu, kdo v její existenci nevěří.

	„Mám sto chutí s tebou souhlasit. Hlavně proto, že se mi nedaří najít některé záznamy. Kdybych byla podezíravá, asi bych si myslela, že je někdo záměrně odstranil.“ Roztržitě jsem se napila čaje, poněvadž jsem se v myšlenkách vrátila na hřbitov. „Onehdy jsem narazila na jeden z těch neoznačených hrobů. Leží v něm holčička, která zemřela ve dvou letech. Nebyla jsem schopná zjistit, kdo to je.“

	„Záznamy o ní zmizely?“

	Přitakala jsem. „Možná dělám ukvapené závěry. Je možné, že její narození a smrt jsou zapsané v matrice v jiném okrese. Jenomže, Temple…“ Neubránila jsem se zachvění. „Ten její hrob mě nenechává v klidu. Vím, že to bude znít divně, ale když jsem ho našla, silně to na mne zapůsobilo.“

	„V jakém smyslu?“

	„Vlastně to neumím vysvětlit. Snad je to tím, že umřela tak malá anebo že její památník má tvar staromódní dětské postýlky. Pod kamenným baldachýnem je dokonce její portrét. Celý ten výjev mě děsí.“

	„Bude to asi hrozně smutné. Ale ty přece víš, proč tě to děsí, ne? To způsobuje náš vrozený strach o děti.“

	„Cože?“

	„To je fakt, trpíme tím všichni. Bojíme se jejich zranitelnosti, protože nás nutí čelit představě vlastní smrtelnosti.

	Když může umřít dítě, co v tomhle slzavém údolí vůbec drží nás ostatní?“

	„To je fakt hlubokomyslné a zároveň trochu popletené,“ odtušila jsem. „Určitě souhlasím s tím, že každý hrob dítěte s člověkem zalomcuje. Ale tenhle…“ Ztichla jsem, poněvadž jsem zkoušela analyzovat vlastní reakci. „Skoro se mi zdá, jako by mezi mnou a tímhle děckem bylo nějaké osobní spojení. Nevím jaké. Ta malá zemřela dávno před tím, než jsem se narodila.“ Ačkoli v mé rodině bylo možné všechno a já jsem si nedělala iluze, že by už vyplula na povrch všechna naše tajemství.

	„A na kameni nestojí už nic, podle čeho by se dala identifikovat?“

	„Jen datum narození a úmrtí a epitaf, který zní: Pšt… Ať se neprobudí! “

	„Mám z tebe husí kůži.“ Temple zvedla paži, abych se ve světle svíček mohla podívat na její pokožku.

	„Já vím. Tahle slova člověka znepokojí,“ souhlasila jsem.

	„Ale zmínky o spánku a odpočinku jsou na hrobech běžné, zejména pokud jde o hroby dětské. Tím myslím, že je třeba uvážit, odkud anglické slovo ,hřbitov‘, cemetery, vlastně pochází! V řečtině doslova znamená ložnici či místo pro spánek.“

	„No, i tak mi ten epitaf nahání hrůzu.“

	„Ale tohle vysvětlení nám pomáhá zasadit ho do kontextu. Jen si vzpomeň: venkovské hřbitovy byly původně budovány jako parky, kde se scházely celé rodiny i s dětmi. V těchto souvislostech byla představa spánku mnohem vhodnější pro mladé oči. Zkoumala jsem hroby nemluvňat obecně a…“ Moje slova vyzněla do prázdna, když mi došlo, že jsem ztratila její pozornost.

	Znovu se zaměřila na vchod a cosi v jejím výrazu, jakýsi nepatrný záblesk emocí, mě přimělo, abych se ohlédla a zjistila, kdo to právě přišel. Těsně u dveří stanul nějaký muž, který právě obhlížel panovačným zrakem prostor restaurace. Zdálo se, že zaregistroval náš stůl, a když se naše pohledy krátce střetly, po zádech mi přejel mráz.

	Až donedávna jsem se vůbec nepovažovala za jasnovidku ani za osobu paranormálně nadanou, ale vývoj mého daru mi přinášel řadu nových vjemů a schopností. Z toho důvodu jsem nebrala na lehkou váhu žádnou podivnou předtuchu, která se mě náhle zmocnila. Když jsem nyní upřeně hleděla na toho cizího muže, srdce mi bušilo. Jeho rysy jako by se zlověstně přeměnily v korálkovitá očka a otevřený zobák mrtvého ptáka, jehož Prosper Lamb zvedl z kamenné postýlky. V jeho černých vlasech jsem dokonce postřehla duhový lesk peří. Ta vidina mě silně rozrušila, a tak jsem honem zamrkala ve snaze tenhle obraz zapudit.

	Mužův obličej nabyl své běžné podoby, ale mně to stejně pocuchalo nervy. Připadal mi povědomý, takže jsem uvažovala, kde jsme se asi potkali. Byl vyšší a štíhlý, hádala bych mu asi pětapadesát. V jeho tmavých vlasech jsem zachytila lesk stříbra a jeho tvář měla ten zdravě zlatý odstín, jehož nelze nikdy dosáhnout ani v soláriu, ani pomocí samoopalovacích krémů. Nedokázala jsem ho zařadit, ale rozpoznala jsem střih a vzhled obleku šitého na míru i chování člověka, který byl beze sporu vychován v luxusu.

	Když zaměřil pozornost na protější stranu našeho stolu, překvapeně či snad potěšeně kývl na pozdrav. A Temple se tvářila přiměřeně užasle, ačkoli jsem ji podezírala, že právě tenhle muž byl důvodem, proč jsme do této restaurace vůbec šly.

	„Kdo to je?“ zeptala jsem se jí, abych se zbavila ostražitosti, kterou ve mně vyvolala jeho zneklidňující přítomnost i moje vlastní zvláštní reakce na něj.

	Temple udiveně zamrkala. „Copak tys ho nepoznala? To je Rance Duvall.“

	Muž byl teď ke mně zády, protože se otočil a zdravil se s někým, koho jsem neviděla. Jakmile jsem se osvobodila od jeho pohledu, pulz se mi zklidnil, ale pořád ještě jsem byla trochu otřesená. „Rance Duvall…“ přemítala jsem. „Odkud jen to jméno znám…?“

	„V Charlestonu bys musela žít pod zemí, abys jeho jméno neznala.“ Temple ztišila hlas. „On je z těch Duvallů. Duvallův ostrov a tak. Jeho rodina tady žije po celé generace.“ Počkala, až si to v hlavě srovnám, a když jsem se zatvářila patřičně ohromeně, pokračovala: „Je taky aktivní v místní politice, zejména v otázkách územního plánování a ochrany historických památek. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdybyste se už někdy potkali.“

	Sledovala jsem, jak k němu přistupují další lidé a celou skupinku pak číšník odvádí do soukromé jídelny. „Opravdu mi připadá povědomý, ale nemůžu si vybavit, kdy nebo kde jsme se viděli. Odkud se s ním znáš ty?“

	„Jedna z pohřebních mohyl, které zrovna vykopáváme, se nachází na Duvallově ostrově. Rance nám umožnil neomezený přístup, a dokonce zařídil, že smíme používat některé velmi drahé přístroje. Vzhledem k tomu, že se zpravidla setkáváme s neochotou a zákazy, je pro nás jeho spolupráce příjemná změna – to minimálně.“

	Nějak se mi nezdálo, že by se Templino příznivé hodnocení Rance Duvalla odvíjelo od profesionální spolupráce a vstřícnosti. Cítila jsem potřebu ji varovat, informovat ji o své vidině. Ale co jsem vlastně viděla? Nebo snad vycítila?

	„Tys věděla, že tady dnes večer bude? Je tohle důvod, proč jsi navrhla tuhle restauraci?“

	Usmála se. „Jen šťastná náhoda.“

	„No, jak jinak. A to, jak jsi nespouštěla oči ze vchodu, byla čistě moje fantazie, co?“

	„Jasně.“ Ale nijak zvlášť se nesnažila mě přesvědčovat.

	Když zvedla ubrousek a jemně si oťukala koutky úst, z jejího úsměvu čišela spokojenost. „A když už jsme tady, nebude ti vadit, kdybych ho zašla krátce pozdravit, viď, že ne?“

	Sice mi to vadilo, ale neměla jsem svoje námitky čím zdůvodnit. „A kdybych řekla, že ano, změní se tím něco?“

	Odstrčila židli a zvedla se. „Ani ň.“

	„To jsem si myslela. Temple…“ Její jméno zaznělo ostřeji, než jsem chtěla.

	Tázavě povytáhla obočí. „Copak?“ Zavrtěla jsem hlavou. „Nic. Buď opatrná.“

	Udiveně se po mně podívala a vzápětí se od stolu odvrátila.


 

	ŠEST

	 

	 

	Templiny nepřítomnosti jsem využila k výletu na toaletu, kde jsem si přetřela rty leskem a upravila si vlasy sepnuté do ohonu. Když jsem si myla ruce a utírala si je do papírového ručníku, zkoumala jsem svůj odraz v zrcadle. Stejně jako doktor Shaw i já jsem měla ze stresu a nevyspání pod očima tmavé kruhy.

	Naklonila jsem se blíž a upřeně na ně zírala, jako bych se snažila je odčarovat. A pak jsem se soustředila ještě intenzivněji, dokud drobounké tečky v mých zorničkách nezačaly vypadat jako klíčové dírky. Kolikrát jsem si přála mít schopnost vidět do těchto škvírek, nahlédnout si tak hluboko do psychiky i do duše, abych nějak dokázala určit svůj osud!

	Vyhlídka na to, že bych se mohla dozvědět, jakou cestu mám před sebou, mě vzrušovala a zároveň děsila. Odtáhla jsem se od zrcadla a znovu obrátila pozornost k těm tmavým šmouhám, které jsem měla pod očima. Chudák doktor Shaw! Snažila jsem se náš rozhovor moc neřešit, ale doktorovo svérázné chování a neurčité hloubavé poznámky o zvratech špatným směrem mě zneklidnily. Také mě napadlo, jak je zvláštní, že jsem o Ethanu Shawovi přemýšlela už ve chvíli, kdy mi volala Temple a pozvala mě právě do restaurace, kde jsme s ním poprvé strávili večer ve třech.

	Vesmír se pospojovával zvláštním, zneklidňujícím způsobem a v centru toho všeho jako by se nacházel Loubincový hřbitov. Od té doby, co jsem dostala zakázku na tento projekt, se objevovala spousta odkazů na mou minulost.

	Když jsem odcházela z toalety, ještě jsem o těchto neodbytných momentech uvažovala, ale nic mě nemohlo vyvést z míry víc než pohled na Johna Devlina, který mi stál v cestě přesně jako kdysi – v témže výklenku, v téže restauraci. Ramenem se opíral o zeď a dařilo se mu tvářit se užasle, ale s tím tedy u mě nepochodil. Určitě mě viděl odcházet, takže za mnou vyrazil, aby na mě mohl tady ve výklenku počkat. Proč, to jsem si neuměla představit, ale náhodné tohle setkání rozhodně nebylo.

	Zaváhala jsem, ale jen na okamžik. Pak jsem se vzchopila a vykročila dál, ačkoli jsem už cítila jeho opojné vábení. Oči měl právě tak temné a snad ještě hypnotičtější, než jsem si pamatovala. Byl vysoký, štíhlý a stále až nezemsky krásný, ačkoli se jeho vzhled změnil. Zdálo se, že náznak odpoledního strniště už k němu patří napořád. Měl i delší vlasy a méně formální oblečení.

	Když jsem se k němu přiblížila, hrdlo se mi sevřelo a jen jsem doufala, že se neztrapním buď tím, že budu mlčet jako zařezaná, anebo naopak vyhrknu něco, čím o sobě prozradím až moc.

	První ale promluvil Devlin. „Amelie!“ zapředl. „Jako za starých časů!“

	Mluvil tiše, důvěrně, a přesto ho bylo i přes okolní rámus dobře slyšet. Jeho hlas mě rozechvíval. Zavřela jsem oči, abych se proti tomuhle nefér útoku ze zálohy obrnila.

	„Ahoj.“ Na víc jsem se nezmohla, nanejvýš ještě na chabý úsměv. Zachovávala jsem klid, ale upřímně řečeno, nebylo nad čím jásat, protože Johna Devlina jsem měla už dávno zařadit mezi odškrtnuté položky.

	Pokračoval: „Dnes večer se to tu známými jen hemží!“

	„Kdo by to byl řekl, viď?“ Teď jsem se usmívala jízlivě a sarkasmus mi zazněl i v hlase: „Taková náhodička! Jsem z toho pořád celá pryč: ty… já… tenhle výklenek…“

	„Jeden by si mohl myslet, že je to naplánované.“

	Čímž mé pracně udržované vyrovnanosti zaťal tipec. Nesmyslně jsem ukázala na klenutou chodbu. „Vracím se ke svému stolu.“

	Nezdálo se, že by mi chtěl uhnout z cesty. „Vypadáš v pohodě,“ prohodil. Zkoumal mou tvář, načež oči sklopil a v obhlídce pokračoval.

	V pohodě, ne dobře, napadlo mě. Měla jsem na sebe vztek, že jsem si toho rozdílu všimla.

	Dnes večer jsem si vzala jednoduché černé šaty a k nim matčiny perly. Dokonale bezpečné a přijatelné oblečení, ale jeho temný pohled ve mně vzbudil pocit, jako bych na sobě neměla vůbec nic.

	„Ty taky,“ řekla jsem. „Myslím jako v pohodě. Vypadáš jinak, ale… v pohodě.“ Proč se mi ten náznak strniště na jeho čelisti tak líbí? Nebo ty stříbrné pramínky, které mu prokvétají na skráních… Pocítila jsem neodolatelnou touhu přejet mu po rašících vousech hřbetem ruky a pak mu hrábnout prsty do vlasů. Místo toho jsem si pohrávala se šňůrou perel na krku. Pod šaty jsem cítila prababiččin klíč a říkala jsem si, jestli bych ho neměla vytáhnout a podržet si ho před sebou, abych odstínila Devlinův magnetismus.

	Jak jsme tam tak stáli a vlastně jsme si už neměli co říct, napadlo mě, že tato chvíle je možná jádrem vysvětlení, které mi nabídl doktor Shaw ohledně předzvěsti smrti: nejde o skon ve fyzickém slova smyslu, ale o konec něčeho, na čem lpím. Pod Devlinovou vlajkou jsem pochodovala až moc dlouho a čekala jsem přitom na okamžik náhlého odhalení, kdy se z mých ramen jako zázrakem zvedne břemeno neopětované lásky, což mě ušetří všech těch bezesných nocí a vrátí mi svobodu, abych mohla vykročit novou cestou vpřed.

	Místo toho do mě strčil nějaký kolemjdoucí, takže jsem se ocitla těsně u Devlina. Srdce mi poskočilo.

	Obejmul mě paží tak letmo, že jsem si to polaskání možná jen představovala. Chvíli jsem ale cítila na kříži tlak jeho prstů a zavřela jsem oči a jen nasávala skvostnou, nedefinovanou esenci Johna Devlina.

	„Promiň,“ zamumlala jsem a odtáhla se.

	„Jsi tu s Temple, že?“ řekl.

	„A ty? Sotva tu dnes večeříš sám.“

	Narážela jsem na ten první večer, kdy sem do restaurace přišel sám, hned jsem si však v duchu vyhubovala. To je ale hloupost, ptát se na něco takového staré lásky, která se nedávno zasnoubila! Na chvíli mi to zasnoubení vypadlo z hlavy. Teď se mi ovšem zase všechno vybavilo, a když mi před očima bleskl obraz dokonalé tváře Claire Bellefontainové, přece jen se mi dostalo toho kýženého odhalení.

	Vzpomněla jsem si, jak jsme v tomhle výklenku s Devlinem stáli prvně a rozhovor se stočil k Ethanu Shawovi. Tenkrát jsme se s Devlinem čerstvě seznámili, ale stejně jsem měla vzrušující dojem, že na mého společníka žárlí. Věděla jsem o něm velmi málo – jen to, jaké má povolání a že ho pronásledují dva duchové. Dnes jsem toho o jeho minulosti, o jeho mrtvé manželce a dceři, o jeho vychování, dědictví i spojení s Congé věděla spoustu. A pokud bylo pravdivé moje tušení ohledně jeho astrálních poutí, nejspíš jsem o něm věděla i něco, čeho si nebyl vědom ani on sám. Ale navzdory všem těmhle objevům mi byl v této chvíli mnohem cizejší než při našem prvním setkání.

	Neodpověděl, došlo mi, a tak jsem mu pomohla: „Jsi tady s –“

	„Se společností.“

	Že by setkání Congé?

	Velmi nedbale jsem prohodila: „Doslechla jsem se o tvém zasnoubení. Měla bych ti gratulovat.“

	V očích mu bleskla emoce, kterou jsem si netroufla pojmenovat. „Děkuju ti.“ Na rozdíl od jeho očí byl jeho hlas tak netečný, až to hraničilo s lhostejností. Nepokoušela jsem se tomu přikládat žádný význam.

	„Nebudu tě zdržovat. Ale jsem ráda, že jsme se mohli pozdravit.“ A zase ten okouzlující záblesk a pousmání, při nichž mě opět napadlo, jak málo je pravděpodobné, že jsme se tu setkali náhodou.

	Přestože byl zasnoubený, část mne chtěla proti jeho odchodu protestovat. V pozadí mé mysli se vynořil obraz: Devlin mi rukou přejíždí po holé paži a přitom mě táhne hlouběji do stinného výklenku, kde se mi zadívá hluboko do očí – trvá to dlouhou chvíli, během níž se mi zastaví srdce – a pak mě políbí…

	Uvědomila jsem si, že hluboko do očí už se mi vlastně dívá a utkvívá pohledem na mých rtech, jako by mi četl myšlenky. Lenivě se napřímil, čímž mi připomněl všechna ta dlouhá, zasněná rána v posteli. Snad jsem neznala jeho motivy ani záměry, a dokonce ani to, co či koho nosí v srdci, ale rozhodně jsem znala jeho tělo, každý jeho záhyb a stín. Každé zavlnění šlach a svalstva.

	„Já… Bylo fajn tě zase vidět,“ broukla jsem.

	„Dobrou noc,“ pronesl, a když jsem se kolem něj prosmýkla, přísahala bych, že slyším, jak mi zlověstně šeptl do ucha: „Hlídej si záda, Amelie.“

	 

	Vrátila jsem se ke stolu, krátce jsem se rozhlédla po jídelně a přitom upila chladnoucího čaje. Neviděla jsem, kam se Devlin ztratil, a netušila jsem ani, kde je Temple. Což bylo dobře. Nejméně ze všeho se mi chtělo pozorovat Devlina vedle jeho úchvatné snoubenky, a co se týkalo mé kamarádky a společnice, potřebovala jsem se trochu vzpamatovat, než budeme pokračovat v hovoru. Temple mě měla přečtenou skrznaskrz. Jakmile by se usadila naproti mně, bylo by jí jasné, že se něco stalo, a já jsem nebyla připravená na další výslech ohledně Devlina. Mohla jsem jen doufat, že je dostatečně zblázněná do Rance Duvalla, takže si nevšimne, jak mám zrudlé tváře a rozklepané ruce.

	Zatímco jsem čekala, až se Temple vrátí, snažila jsem se zabavit tím, že jsem si přehrávala všechno, co se odehrálo na Loubincovém hřbitově. Zírala jsem do hrnečku a představila si, jak po hladině čaje pluje obličejík mrtvého batolete. Jeho výraz, který se podařilo fotografovi zachytit, mě stále zneklidňoval. Veliké oči, nos jako knoflíček, hebká líčka – u dvouletého děcka nic tak neobvyklého. Avšak za tímhle líbezným vzhledem číhalo cosi temného. Anebo za to mohla jen moje zjitřená fantazie? Nehledala jsem ve fialových očích zesnulého dítěte něco, co existovalo pouze v mé hlavě?

	Pohroužila jsem se do úvah tak hluboce, že jsem tu hudbu zpočátku nezaregistrovala. Reprodukovaná melodie představovala jen konejšivý zvuk v pozadí. Pak se mi do vědomí pomaloučku vloudily vtíravé hudební motivy, které se mi zdály povědomé, což mě zlobilo. Co je to za písničku? Stále jsem ji nemohla zařadit. Zdálo se mi, že název té písně mám užuž na jazyku. Byla zlověstně všudypřítomná, a přece neuchopitelná až k zbláznění.

	V místnosti se ochladilo, zavládl zde vlhký mráz, zalézající až do kostí, který tak často předcházívá mrtvé. Přetřela jsem si rukama holé paže a znovu se kvapně rozhlédla. Ostatní hosté byli vůči chladu zjevně imunní, ale rozhodně nebyl jen výplodem mé představivosti: v rozích oken se vytvořila námraza a já jsem viděla, jak se můj dech sráží ve vzduchu. Se strachem jsem se obrátila do zahrady. Soumrak přešel v temnou noc a svíce na stolech v průvanu zaprskaly. Zabrnělo mě v zádech, protože se do chladu přimísil strach. Nakázala jsem sama sobě, ať se koukám jinam. Žádné zjevení v zahradě se mě netýká. Na posvěcené půdě se mě nemůže dotknout žádný duch a zesílenou ochranu mi zajišťuje můj talisman, který nosím na krku. Tady, v budově bývalé fary, jsem v bezpečí. V bezpečí své posvěcené bubliny.

	Jenomže jsem nedokázala odtrhnout zrak od okna. A přestože jsem sledovala, jak se námraza šíří a po skle se rozlézá prasklina, přestože mi ruka zabloudila k Roseinu klíči, stále jsem cítila čísi zákeřnou přítomnost, která mi páčila prsty a okrádala mě o vůli, zatímco se moje ochranné valy hroutily.

	Spolu s chladem dovnitř pronikal odér loubince. Ta přesládlá vůně prosákla skrze sklo a začala moje smysly opřádat jako dým. Seděla jsem jako přikovaná, jako polapená a těkala jsem pohledem po zahradě, pátrajíc po přízračném dítěti, i když jsem se snažila vymanit z jeho ledových chapadel.

	Dívenka byla dobře schovaná a skoro průsvitná. Nebýt slabé záře, která ji obestírala, vůbec bych si jí nevšimla. Ale jakmile jsem se na ni zaměřila, nabyla na podstatnosti, jako by ji teplo mého soustředění naplňovalo a povzbuzovalo. Poslední ze stínů odplynul, takže ji bylo najednou dobře vidět – nezemský přízrak, který se koupal v hedvábném světle měsíce.

	Zjevila se v týchž bílých šatech jako předtím, ale teď jsem rozeznávala víc detailů. Vroubkovaný šev na živůtku šatů lemovala řada černých knoflíčků, snížený pas zdobila kostkovaná mašle. Na nohou měla holčička kožené lakové botky a bílé punčocháče. Z dlouhých blond vlasů jí visela další stuha. Její oblečení zjevně pocházelo z jiného desetiletí – ačkoli jsem nebyla žádný expert na módu, odhadovala jsem to zhruba na konec šedesátých až polovinu sedmdesátých let. Jak tam stála s rukama za zády, v nichž cosi skrývala do záhybů sukně, budila dojem, že se naparádila do kostela. Mladičký obličej však měla zkřivený v grimase vzteklého vzdoru, do něhož se – jak se mi zdálo – mísila špetka strachu.

	Natolik jsem se soustředila na její třpytivou postavu, že jsem se nechala uchvátit ještě víc. Věnovala jsem jí plnou pozornost, ale zdálo se, že mě nevnímá. Vůbec se na mě ze stínů nedívala jako předtím na hřbitově. Neškádlila mě, ani se nesnažila navázat kontakt. Jako bych nějak vstoupila do její paměti a přihlížela nyní něčemu, co se událo v minulosti. Přízračná dívka mě nebrala na vědomí, poněvadž jsem ještě neexistovala. Do jejího světa jsem nepatřila.

	Nesmírně dlouho stála bez hnutí, ruce za zády, hlavu nakloněnou. Pořád vzdorovitá, pořád rozzlobená, pořád maskovala svůj strach. Došlo mi, že je někdo s ní. Někdo, kdo je pro mě neviditelný. Tenhle společník jí určitě něco řekl, poněvadž se snažila ucouvnout, ale přitáhl si ji k sobě, jako by se nuceně ovládal. Snažil se jí vypáčit ruce, které držela za zády, ale to, co pevně svírala v pěsti, jsem neviděla. Její společník s ní zhurta zalomcoval, nebo ji snad i uhodil. Holčička vykulila oči strachy a pak se v nich objevil šok, poněvadž odlétla dozadu a začala nadskakovat a padat, jako by se řítila z příkrého schodiště. Najednou sebou dětské tělo škublo a zůstalo ležet s rozhozenými pažemi a hlavou vyvrácenou v ohavném úhlu.

	Nadzvedla jsem se na židli, ačkoli jsem věděla, že nemůžu vůbec nic dělat. K téhle tragédii došlo kdysi dávno, ještě před tím, než jsem se narodila a než jsem objevila onen bezejmenný hrob, ukrytý hluboko mezi vrbami. Nemohla jsem se vrátit v čase. Nemohla jsem to dítě zachránit, protože už bylo mrtvé.

	Srdce mi dál bilo opřekot a z přemíry emocí se mi točila hlava. Nechtěla jsem být v paměti té dívenky. Nechtěla jsem z její minulosti už nic vidět. Určitě mi odhalila všechno, co zamýšlela.

	Jenže to jsem byla na omylu: ještě se mnou neskončila. Zatímco jsem seděla a tiskla si k hrudi prababiččin klíč, zjevení se odlepilo od země. Končetiny a hlava se mu klimbaly, jako by ho odnášel neviditelný útočník. Když se přiblížili k okraji zahrady, mlhavé tělo dětského ducha se ke mně nakrátko otočilo, jako by se útočník ohlížel, zda jeho zločin neměl nějakého svědka.

	Na chvíli, která byla dost děsivá, bych přísahala, že na sobě cítím ty neviditelné oči, které mě zastrašují a varují mě, ať držím jazyk za zuby. Připomínají mi, že mi do toho nic není.

	Scéna se rozplynula. Když zahradu opět zahalila opona stínů, duch dítěte zmizel.


 

	SEDM                          

	 

	 

	Seděla jsem a nespouštěla oči z místa, odkud se duch ztratil. Námraza z okna slezla. Celá rozklepaná jsem zadržovala dech, poněvadž mě všechno brnělo, jak mi instinkt tlumočil zlověstné varování: Zapomeň, cos viděla. Kašli na to, co cítíš. Nenech se zatáhnout do další záhady ze světa mrtvých.

	Jenomže na výstrahy už bylo pozdě. Pozdě bylo hledat útočiště v popírání skutečnosti. Malý duch se na mě už navázal, obíral mě o teplo a energii, a jestliže mu nedokážu pomoct postoupit dál, po čase by si přisvojil mou vitalitu.

	Teď jsem věděla, proč tuhle mrtvou moje přítomnost na Loubincovém hřbitově probudila. Teď jsem věděla, co ode mě chce. Byla zavražděna, a ať už tomu chci, nebo nechci věřit, nevrátí se do hrobu dřív, než bude její vrah odhalen. Nebylo to poprvé, co se ke mně uchýlil duch, který hledal spravedlnost, ale zavražděné dítě představovalo hrůzu docela jiného kalibru. Kdo mohl té dívence provést něco takového? A jak bych mohla odhalit vraha, když ani neznám totožnost oběti?

	Prstem jsem se dotkla okna. Bylo studené od nočního vzduchu – nic víc. Teplota uvnitř v restauraci byla příjemná, já jsem však nedokázala ovládnout třas. Sáhla jsem pro svetr, přehodila si ho přes ramena a zimomřivě přitiskla k hrudi. Přitom jsem v zahradě pátrala po přízraku. Dívka už však byla pryč. Opět se rozplynula ve stínech světa mrtvých.

	Uchopila jsem šálek s čajem a vzápětí jsem ho zase postavila, až zarachotil o talířek. Uvědomila jsem si totiž, že se ke stolu kdosi blíží. Usoudila jsem, že se vrací Temple, a zatvářila jsem se tak, abych nedala najevo svoje rozčilení. Ale když jsem zvedla oči, utrpěla jsem další šok. Prsty se mi reflexivně sevřely okolo Roseina klíče.

	Žena, která nade mnou stála, byla pro mě cizí, její jméno jsem však znala, znala jsem její obličej, znala jsem ten úsměv, který jí pocukával rubínovými rty, když na mě shlížela. Znala jsem zvuk jejího hlasu, i když jsme spolu nikdy nemluvily. Byla to Claire Bellefontainová, Devlinova snoubenka.

	I kdybych ji osobně nikdy neviděla, poznala bych ji podle fotografie ze zásnub, která se objevila v novinách. Z fotky, o níž jsem – po pravdě řečeno – přemítala mnohem déle a mnohem častěji, než bych měla. Ale já už jsem ji viděla na vlastní oči, a to nedávno.

	Sotva před pár týdny jsem se vracela po Tradd Street ke svému autu, když vtom mě vylekala světla blížícího se vozu, před nimiž jsem se schovala do zapuštěného vchodu. Z tohoto úkrytu jsem pozorovala, jak na nádvoří plné stínů vstupuje nejdřív Devlin a pak i Claire Bellefontainová. Jejich tajnůstkářské chování se mi zdálo zvláštní, takže jsem začala být přesvědčená, že stodola přestavěná pro kočáry téměř zakrytá loubím je ve skutečnosti vnitřní svatyní mocné smrtící Congé.

	Důkaz jsem samozřejmě neměla, ale důvěřovala jsem svým instinktům a od té doby mě doktor Shaw informoval o nechvalně proslulém seznamu členů a varoval mě před spojením Devlinových s touto hanebnou organizací. Pokud v ní figuruje i Claire Bellefontainová, právě jsem se nacházela v přítomnosti nanejvýš nebezpečného a mazaného nepřítele. Než některá z nás promluvila, hlavou mi bleskly dvě myšlenky najednou. Zaprvé: bez ohledu na to, že jsem ještě otřesená zjevením ducha dítěte, nesmím se před touhle ženou prozradit. Zadruhé: když jsem teď dostala příležitost si ji prohlédnout zblízka, musela jsem uznat, že je mnohem atraktivnější, než jsem si uměla představit. Byla to zkrátka jedna z nejkrásnějších žen, jaké jsem kdy viděla. Chladná, éterická blondýna. Po fyzické stránce pravý opak Devlinovy zesnulé manželky Mariamy, divoké svůdnice s kreolskými kořeny. Nechtělo se mi hloubat nad tím, kam do tohoto spektra zapadám já.

	Stříbrozlaté vlasy měla Claire stažené do hladkého ohonu, což zvýrazňovalo její skoro dokonalé rysy. Oči měla modré, rty plné a pleť dohněda opálenou a bez poskvrnky. Oblečená byla do jednoduchých bílých pouzdrových šatů, které měly perfektní střih. Jedinou její ozdobou byl zlatý řetízek.

	„Odpusťte prosím, že vás takhle ruším,“ pronesla kultivovaným hlasem, jehož protahovaný tón mi připomněl Devlinovu dikci. Ale zaváhání, které jsem v něm zaslechla, mě vyvedlo z konceptu.

	„Ano?“ Srdce v hrudi se mi varovně zatřepotalo, poněvadž mě napadla ještě další myšlenka: neviděla mě náhodou s Devlinem v tom výklenku? Mezi námi se sice kromě srdečného rozhovoru neodehrálo vůbec nic, ale proč jsem se najednou cítila jako její sokyně? Tahle role mi moc neseděla, a proto jsem se snažila setřást dojmy, které ve mně to krátké setkání zanechalo.

	Claire ovinula prsty kolem opěradla Templiny židle. Neubránila jsem se tomu, abych si nevšimla, že nehty má nakrátko zastřižené a na nich perfektní manikúru. Na jejích prstech jsem neviděla žádný prsten a měla jsem na sebe vztek, že ji okukuju.

	„Ještě nikdy jsme se nepotkaly, ale já vás znám díky vaší odborné pověsti. Jsem Claire Bellefontainová.“ Napřáhla ruku. Nemohla jsem dělat nic jiného než její gesto opětovat. Stisk měla přiměřeně pevný a sevření trapně neprotahovala, čímž lidé zpravidla chtějí ukázat, kdo má navrch. A přece se mi ve chvíli, kdy mě pustila, silně ulevilo.

	Spustila jsem ruku do klína a propletla si prsty. „Amelia Grayová.“

	Usmála se. „Ano, vím, kdo jste. Jak jsem řekla, vaše odborná pověst vás předchází.“

	K mému stolu určitě nepřišla ztropit scénu. Tak proč tu byla?

	„Jsem ve správní radě, která má na starosti trust Loubincového hřbitova,“ prohlásila. „Chtěla jsem vám osobně říct, jak nás těší, že na restaurování budete dohlížet právě vy.“

	Nemohla mě zaskočit víc, zmohla jsem se však na zdvořilou odpověď.

	„Byly nám doporučovány i jiné firmy, ale vaše práce hovoří sama za sebe,“ pokračovala. „A samozřejmě jste horlivou obdivovatelkou Ruperta Shawa. Je přece váš známý, ne?“

	„Ano, jsme přátelé, ale netušila jsem, že se zajímá o tenhle projekt.“ V hlavě mi zadrnčel další alarm. Proč mi doktor Shaw předtím nepověděl, že se v téhle věci angažuje? Proč předstíral, že toho o Loubincovém hřbitově moc neví? Třeba to mohlo být tak, že byl členem rady, a přitom ještě neznal provozní detaily, ale proč se mi alespoň nezmínil o tom, že mě doporučil?

	Claire se stále tvářila bezelstně, pod tímhle chladným povrchem však číhalo cosi drsného. „Možná nechtěl, abyste si myslela, že ovlivnil výsledek řízení. Ale ujišťuji vás, že i přes jeho upřímný souhlas by vám rada smlouvu nikdy nepřiklepla, kdyby na nás všechny neudělaly dojem váš profesionální životopis a portfolio.“

	„Děkuji vám.“

	„To je vše, co jsem vám chtěla říct. Už vás nebudu déle zdržovat.“ Z kabelky vytáhla navštívenku a položila ji na stůl. „Vím, že kontakt na správní radu už máte, ale kdybyste měla nějaký dotaz či problém, který by se nedal vyřešit k vaší spokojenosti, prosím neváhejte a zavolejte mi. Tento projekt pro mě hodně znamená. Víte, na Loubincovém hřbitově mám rodinu.“

	„Chápu.“ Cože? Tak ona má na Loubinci rodinu? Že by v jednom z těch bezejmenných hrobů?

	„Dobrou noc, slečno Grayová.“

	„Dobrou noc.“

	Odkráčela a ve vzduchu za ní zůstávala slaboučká vůně santálového dřeva a privilegovanosti. Ostatní hosté ji pozorovali. Muži i ženy. Její krása a charisma byly přímo hmatatelné. Jaký to s Devlinem tvoří magnetický pár!

	Zvedla jsem její vizitku. Byla tuhá, krémová. Neokázale drahá. Claire Bellefontainová, právnička.

	V restauraci se opět ochladilo. Pomyslela jsem si, že mě asi zastudilo podezření ohledně Devlinovy snoubenky. Nestávalo se mi každý den, že bych se ocitla tak blízko potenciální členky Congé, osoby, jejímž posláním je likvidovat abnormality, jako jsem já.

	Ten chlad však pocházel z jiného světa. Obrátila jsem se k oknu do zahrady a polekalo mě, když jsem těsně u okna uviděla ducha té dívenky – byl tak blízko, že nebýt mezi námi sklo, mohla bych si na tu studenou tvář sáhnout. Jasně jsem teď viděla její rysy, vnímala jsem její silné emoce. Bledé ruce, zaťaté v pěst, jí visely podél boků, a zatímco jsem tam seděla, omráčená její blízkostí, dívenka otevřela ústa a vyrazila z nich děsivé zavytí. Ten nelidský zvuk byl tak pronikavý, až to drásalo uši. Měla jsem dojem, že se okno nejspíš roztříští.

	Odolala jsem pokušení zacpat si uši, a tak se mi to vytí zarývalo do nervových zakončení jako nůž. Bolest začala být tak intenzivní, až se mi udělalo fyzicky zle. Rozhlédla jsem se po nejbližších hostech. Copak ten jekot neslyší? Jak je možné, že s nimi taková zuřivost, která člověku zalézá až do morku kostí, vůbec nic nedělá?

	Duch zůstal těsně u okna, ale došlo mi, že se nedívá na mě. Jeho hněv byl nasměrován jinam. Když jsem sledovala ten ledový pohled, upřený do přední části lokálu, uviděla jsem, že holčička zírá na Claire Bellefontainovou.

	A Claire Bellefontainová zírá zase na mě.
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	Dala jsem Temple dobrou noc a odešla z restaurace sama. Temple to patrně nevadilo. Vydala se k baru na další drink a já jsem ji podezírala, že už má beztak nějaké plány s Rancem Duvallem. Ta představa se mi nezamlouvala, ale nedalo se s tím nic dělat. Temple měla svou hlavu, a i kdybych jí dokázala předložit pádný argument, proč se má od Duvalla držet dál, stejně by mě neposlouchala. Utěšovala jsem se tím, že se odjakživa v lidech vyznala a umí se o sebe postarat. V této chvíli jsem měla svých starostí ažaž.

	V hlavě se mi divoce honilo všechno, co mi duch dítěte na zahradě odhalil. V uších mi stále dozníval zvuk jeho křiku. Ačkoli mě omráčilo už samo to příšerné vytí, další šok jsem utrpěla, když mi došlo, že se duch soustřeďuje na Claire Bellefontainovou. Co bylo mezi nimi za spojení?

	Claire věnovala pozornost mně, ale tvářila se poněkud strnule, takže mě napadlo, zda to zjevení náhodou také nevidí či neslyší. Anebo zda tu nadpřirozenou přítomnost alespoň necítí. Doktor Shaw mi kdysi řekl, že podle jeho názoru je spousta členů Congé vnímavá vůči onomu světu, což je právě tím důvodem, proč jsou schopni nepřirozené úkazy vyslídit. Nevyčetla mi Claire z tváře nebo z očí něco, co v ní vzbudilo podezření? Anebo – a to byla myšlenka ještě temnější – nepověděl jí snad o mně Devlin? Nesvěřil se jí s podezřením, že mám tenhle dar?

	Ať už tak či onak, tohle setkání mnou otřáslo. To, že má vztah k Loubincovému hřbitovu, nemohla být náhoda a musela jsem si nutně klást otázku, proč mě doktor Shaw, který věděl, co je Congé zač, před Claire přinejmenším nevaroval. Místo toho mě – tedy podle toho, co mi tvrdila – na tuto práci doporučil. Dokud nebudu mít příležitost si s ním znovu popovídat, můžu si jeho motiv pouze domýšlet. Rozhodně by bylo pro všechny nejlepší, kdybych si od Devlinovy snoubenky držela odstup.

	Zabočila jsem na Queen Street a šla pěšky celou cestu až k Rutledgeské. Bylo ještě brzo a na ulicích vládl živý provoz. Cestou domů jsem minula pár chodců, převážně turistů a studentů z nedaleké univerzity. Přestože mě události dnešního večera vyvedly z míry, nijak jsem se nebála. Měla jsem telefon a pepřový sprej. A i když mi mozek pracoval na plné obrátky, stále jsem ostražitě sledovala okolí.

	Nepřekvapilo mě, že se mi myšlenky nakonec stočily k Devlinovi – ostatně jako skoro pořád. Proč se nedokážu hnout z místa? Proč se pořád nedokážu jednou provždy smířit s tím, že Devlin z mého života odešel a nikdy už se nevrátí? Nerada bych se považovala za ženu, která se kvůli někomu souží. Sama jsem byla po většinu života. Uměla jsem samotu vydržet, dokonce mi i svědčila – tak proč jsem na Devlina nemohla zapomenout?

	Temple měla možná pravdu: vytvořila jsem si kolem něj pohádku a ta mě stále nutila lpět na minulosti. Devlin byl moje jediná vážná známost, takže místo toho, abych se vyrovnala s realitou rozchodu, dovolila jsem si opájet se hořkosladkou nadějí, že jeho odchod byl jakési vznešené gesto. Samu sebe jsem přesvědčila, že se do Congé zapojil jen neochotně, a vzdálil se ode mě proto, aby mě chránil. Proč by si jinak našel způsob, jak mě varovat před nebezpečím, které mi hrozilo na hřbitově Sedm bran? Namlouvala jsem si, že bez ohledu na spojení s onou smrtící frakcí, bez ohledu na zasnoubení s Claire Bellefontainovou mu na mně stále záleží.

	Když jsem odbočila doprava na Rutledgeskou avenue, v hlavě se mi pořád rojily myšlenky. Palmy lemující Koloniální jezero vrhaly dlouhé stíny přes hladinu zalitou měsíčním světlem. Voda vyhlížela strašidelně a záhadně, a když jsem tak pospíchala ulicí, jako by se na mě mačkala dlouhá řada domů, vystavěných v charlestonském slohu. Na křižovatce Rutledgeské a Beaufainovy jsem se zastavila a šlehla pohledem po půvabném starém domě ve stylu královny Anny, kde kdysi bydlíval Devlin se svou – dnes již mrtvou – manželkou a dcerou. Z místa, kde jsem stála, na něj nebylo jasně vidět, ale snadno jsem si představila všechny ty věžičky a oblouky a třpyt duchů u okna vepředu.

	Až do této chvíle se mi nijak zvlášť nechtělo zamířit domů, ale jak vzpomínky slábly, padla na mě neurčitá obava. Dotírající předtucha, že něco není v pořádku.

	Vytrvalé kap-kap-kap ze stromů zmáčených deštěm mi šlo na nervy. Pouliční lampy bzučely a poblikávaly, a když v dálce zaštěkal pes, neklidně jsem se otočila a začala zkoumat stíny. Provoz na ulicích zeslábl. Najednou jsem měla pocit, že jsem ve tmě dočista sama. Šla jsem ulicí dál a přitom jsem se čas od času ohlížela přes rameno, dokud se v dohledu neukázal můj dům.

	Když jsem otevřela branku a vstoupila do zahrady, nemohla jsem popřít, že se mi ulevilo. Po schodech jsem vyšla na verandu a odemkla jsem přední dveře, ale dovnitř jsem nevstoupila. Těžko říct proč. Možná mě nějaký instinkt varovat, že bych měla zůstat pozorná, nebo moje zbystřené smysly zachytily nadpřirozené vibrace. Anebo se mi prostě chtělo vychutnávat si čerstvý vzduch z bezpečí vlastní přední verandy. Ale ať už mě k tomu vedl jakýkoli důvod, ucouvla jsem do kouta, kde byly stíny nejhlubší a odkud jsem mohla pozorovat ulici, aniž mě bylo vidět.

	Ve snaze trochu se zklidnit jsem se párkrát nadechla a soustředila se. Noc jako by mi ožila. Dorůstající měsíc visel těsně nad korunami stromů, hvězdy tu a tam vykukovaly přes průsvitný závoj mraků. Ze strany domů jsem cítila olivy libovonné a z přední zahrady poslední z podzimních gardénií. Ty vůně prostupovaly a unášely moje smysly jako sen. V jejich opojném zajetí jsem tam stála a přemýšlela o Devlinovi.

	Kdepak je zrovna teď? táhlo mi hlavou. Pořád s Claire a ostatními v restauraci? Anebo se ti dva spolu vytratili, aby mohli strávit zbytek večera o samotě?

	Z koruny stromu křikl nějaký noční pták, což mě vytrhlo ze zasnění. Vzduch se ochladil, takže když jsem se obrátila a chystala se zajít dovnitř, přitáhla jsem si k tělu svetr. Vzápětí mě zarazil zvuk přijíždějícího auta. Normálně by mě to nechalo v klidu – na Rutledgeské avenue bývalo rušno. Byla jsem si však jistá, že to vozidlo, které se blíží k mému domu, zpomaluje.

	Pořád jsem byla schovaná na konci verandy, ale přistihla jsem se, že do těch stínů zalézám ještě hlouběji. Když jsem vyhlédla přes zahradu, uviděla jsem dlouhý elegantní sedan s tónovanými okny. Vůz zajel k chodníku a zastavil před mým domem. Řidič vypnul motor a já jsem zatajila dech. Sledoval mě někdo? Pozoroval mě?

	Ráda bych věřila tomu, že se o mě pokouší stihomam. Po tom všem, čím jsem si prošla, by se nebylo čemu divit.

	Byl to však doopravdy stihomam? Nepřátele jsem měla mezi živými, mezi mrtvými i mezi posedlými. Jak jsem se choulila ve tmě a čekala, hlavou se mi honily všechny ty zlomyslné obličeje.

	Zadní okénko vozu sjelo dolů. Když se pasažér naklonil dopředu, aby si popovídal s řidičem, zahlédla jsem jeho stínový profil. Postřehla jsem vzpřímené držení těla a hladkou čapku stříbrných vlasů. Jakmile obrátil hlavu a upřeně se zadíval na můj dům, užasle jsem zatajila dech. Poznala jsem ho. Stejně jako s Claire Bellefontainovou jsem se ani s ním dosud nesetkala, a dokonce jsem ani neslyšela jeho hlas. Ale Devlinova dědečka bych poznala všude.

	Dnešní noc byla zjevně přehlídkou zneklidňujících poprvé. Přitiskla jsem se zády ke zdi ve snaze stát se neviditelnou. Uslyšela jsem klapnout dveře auta a chvíli nato přistoupil k otevřenému okénku šofér. Bylo to urostlý muž se širokými rameny, který působil hrozivě. Ve tmě jsem zaslechla zdušené mumlání dvou hlasů, ale nerozuměla jsem, co si povídají.

	Šofér se odlepil od vozu a vykročil po chodníčku k plotu. S rukou na brance se zastavil, zaklonil hlavu a zvedl oči k oknům v prvním patře. Jeho chování mě znepokojilo. Měla jsem pocit, že se snaží zjistit, jestli je nájemník z horního patra doma. Po chvíli branku otevřel a vstoupil do zahrady.

	Noc byla najednou mrtvolně tichá. Umlkl dokonce i zpívající pták. Bylo zvláštní, že nebeská vůně gardénií zesílila, jako by ji příjezd Jonathana Devlina nějak rozvířil. Když řidič kráčel po chodníčku a stoupal po schodech na verandu, jeho kroky byly tlumené.

	Netroufla jsem si pohnout jediným svalem. Kdyby upřel zrak do stinného kouta, uviděl by mě, jak se tam krčím a třesu se, jenomže on se mým směrem vůbec nepodíval.

	Místo toho se zastavil na nejhořejším schodu, protože uvnitř varovně štěkl Angus. Pak se přes rameno kvapně ohlédl po autě.

	„Slyšíte to?“ křikl tiše.

	„Myslíte toho psa? Ano. Pojďte z té verandy, jinak zburcujete všechny sousedy,“ řekl odměřeně Jonathan Devlin.

	„Počkáme do rána.“

	Šofér se bez meškání otočil a co nejrychleji a nejtišeji ze zahrady vypochodoval.

	Choulila jsem se v úkrytu a v uších mi bušilo vlastní srdce. Zvedla jsem se, až když bublání motoru utichlo. A to už jsem dupala z verandy dolů a rozběhla se po zahradním chodníčku a pak dál, brankou na ulici, a dokonce jsem i popoběhla za těmi vzdalujícími se reflektory. Najednou jsem se vzpamatovala a zůstala jsem stát. Co mě to napadlo?

	Jestli je hypotéza doktora Shawa, vycházející z jeho průzkumu, správná, pak Devlin starší není pouhým členem Congé, ale snad i jejím vůdcem. Mohl by být stejně nebezpečný jako Claire Bellefontainová, ne-li nebezpečnější.

	Proč by se jinak obtěžoval k mému domu? Proč by za mnou jezdil zrovna teď, kdyby neplnil nějaký úkol, který mu tato hanebná organizace uložila?
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	Jakmile jsem se ocitla uvnitř, uklidnila jsem Anguse. Zamkla jsem dveře, vypnula alarm a pak jsem několik minut zůstala stát u okna a sledovala, co se děje na ulici. Při zvuku každého motoru se mi zadrhl dech. Černé auto jsem už nezahlédla, ale uměla jsem si představit, jak ten elegantní obrys klouže potemnělými uličkami zpátky k exkluzivní enklávě v jižní části Broad Street, zpátky k sídlu, jež se hrdě vypíná na Battery Row.

	Spustila jsem záclonu a klekla jsem si k Angusovi, abych ho pohladila po hřbetě a podrbala za pahýlky uší. Teď, když hrozba zvenčí pominula, se uvolnil a přitiskl se ke mně. Od událostí na hřbitově Sedm bran jsme obnovili naše staré přátelství a pohoda a něha, s nimiž mě vítal, mi přicházely velmi vhod.

	„Jo, taky tě ráda vidím,“ huhlala jsem a sklonila se až k zemi, takže se mi mohl přitulit čenichem k obličeji. „Ani netušíš jak!“

	Po několika minutách v jeho společnosti jsem začala uvažovat trochu racionálněji. Dokonce se mi podařilo vzít v úvahu možnost, že jsem reagovala přehnaně. Neočekávaná návštěva Jonathana Devlina ve mně vyvolala paniku, ale kdyby měl nekalé úmysly, proč by nechal zastavit před mým domem? Proč by posílal šoféra až k mým dveřím? Byl příliš chytrý a zkušený, než aby za sebou nechával stopy. Ba ne, ať už měl jakékoli úmysly, sem za mnou nepřijel v záležitosti Congé. Tak proč tedy vlastně přijel?

	Když jsem se s Angusem v patách vydala chodbou do kuchyně, nervy jsem měla ještě dost pocuchané. Než jsem Anguse pustila vyvenčit za dům, na sporák jsem postavila konvici a uvařila si heřmánkový čaj. S hrnkem jsem se pak usadila na zadním schodišti a upíjela uklidňující nápoj, zatímco Angus čiperně slídil okolo keřů a květinových záhonů, tu přičichl, tam zvedl nohu, načež se ztratil mezi stíny, aby vykonal, co je třeba.

	Noc byla stále jasná, ale od chvíle, kdy jsem se dostala domů, se zvedl vítr. Přitáhla jsem si k tělu svetr a zaposlouchala se do klinkání větrné zvonkohry. Disharmoničnost těch tónů mě uklidnila – neskládaly se do melodie. Doufala jsem, že to znamená, že mě duch dítěte nesledoval z restaurace domů.

	Přesto jsem byla pořád nervózní a můj neklid až příliš často vyvolával z paměti obrazy, které se přede mnou na tamější zahradě odehrály. Když jsem si na ten děsivý výjev vzpomněla, otřásla jsem se. To dítě někdo zabil. Chladnokrevně zavraždil. Přemýšlela jsem o útočníkovi a o tom, proč pro mě zůstal neviditelný. Byl – anebo byla – ještě naživu? Dokázal se po celou tu dobu vyhnout trestu?

	Jak jsem tam seděla a lámala si hlavu nad smrtí té holčičky, do obrazů, které mi odhalila, se mi mísily útržky snu z minulé noci. V pozadí mysli jsem viděla mamá a tetu Lynrose, jak se na kraji otevřeného hrobu houpají v křeslech a popíjejí sladký čaj a teta mě varuje, ať nestrkám nos tam, kam nemám.

	Nech ji na pokoji, Lyn. Tuhle záležitost jsme měly vyřešit už před léty. Teď je na Amelii, aby zjistila pravdu.

	Jakou záležitost? Jakou pravdu? Jakým způsobem by mohla vražda toho dítěte souviset s mou rodinou?

	Žádným, odpověděla jsem si pevně. Sen sice může někdy být předzvěstí budoucnosti anebo naopak rozebírá minulost, ale občas je to opravdu jenom sen. Bylo zbytečné se snažit z těch nesouvislých obrazů cokoli vyvozovat, když jsem měla k řešení konkrétní hádanky.

	Vyhlídka na další vyšetřování, které by mělo následovat tak záhy po trýznivých zážitcích na hřbitově Sedm bran, mě ničila a unavovala. Ale měla jsem snad na vybranou? Ten duch se už na mě nalepil a sám od sebe se těžko vypaří – o tomhle už jsem se dost krutě poučila. Kdybych se snažila přízračnou holčičku ignorovat, zkoušela by na mě triky ještě zhoubnější. Čím dřív začnu jednotlivé dílky této záhady skládat dohromady, tím dřív se ta malá vrátí do hrobu a obě budeme moci klidně odpočívat. Tedy alespoň jsem v to doufala. Únava mě začínala zmáhat. Zívla jsem a křikla na Anguse. Vynořil se na okraji stínů, hlavu nakloněnou, jak mě pozoroval přes zahradu. Když jsem na něj zavolala znovu, popošel ke mně o krok a vzápětí se zastavil. Ocas měl zdvižený a zrak upíral na schody vedle mě.

	„Co je to?“ zamumlala jsem, když mi podél páteře projel záchvěv. Otočila jsem se: vedle mě byl jen prázdný prostor. Žádný přízračný chlad, žádný třpyt zjevení, jen rozechvělá jistota, že už nejsem sama.

	„Johne…“ zašeptala jsem. To nebyla otázka. Že tam je, jsem věděla stejně dobře, jako jsem věděla, že natáhnu-li ruku, nenahmátnu nic než vzduch.

	Noc se nesnesitelně ztišila. Byl takový klid, že jsem slyšela vzdychat vítr v korunách stromů. Anebo to byl můj vlastní vzdech? Polkla jsem a dotkla se své tváře tam, kde jako bych ucítila jeho rty – na to bych přísahala.

	Chvíli nato se rozklinkala větrná zvonkohra, jako by se o ni někdo otřel neviditelným ramenem. Uslyšela jsem vrznout branku, jako by tudy odcházela jakási entita z masa a kostí.

	Pak na mé zahradě všechno ztichlo.

	 

	V noci se mi zdál další zvláštní sen. Zase jsem byla dítě, sotva devítinebo desetileté, a toulala jsem se po známém území jakéhosi opuštěného hřbitova. Vzduch byl cítit starou smrtí a čerstvou hlínou, což byl pach, který mi nepřipadal nepříjemný. Šla jsem dál a vtom se zvedl vítr, který mi u nohou rozvířil mlhu, zatímco listí nad hlavou začalo šeptat moje jméno: Amelie, Amelie…

	Ten šepot ani zšeřelé okolí mě vůbec nelekaly. Tady jsem byla doma. Tajuplné vzdechy a zvuky mě konejšily.

	Po obou stranách se z mlhy zvedali andělé s polámanými křídly a já bych se ráda zastavila a přečetla si epitafy, jak jsem to vždycky dělávala s papá. Jenomže tabulky na památnících byly prázdné, jako by je někdo dočista odřel.

	Památník beze jména se mi zdál velice smutný. Nelíbila se mi představa, že by mrtvý byl uklizený pod zem a zapomenutý. Každý má právo být oplakáván, každý má právo, aby se na něj vzpomínalo – dokonce i ti, kdo se zdržují pouze na okraji života někoho jiného.

	Šla jsem dál a pod bosými chodidly jsem cítila studené dlažební kameny. Stíny se dloužily a šimrání podél páteře mě varovalo, že nastává soumrak. Já jsem se však neotočila. Na tomhle hřbitově na mě něco čekalo – něco důležitého.

	Něco, co jsem potřebovala vidět. Část mne věděla, že se mi to zdá, ale přitom to bylo něco víc než pouhý sen. Hluboko v podvědomí se mi honily vzpomínky.

	Nakonec jsem natrefila na mamá a tetu Lynrose. Stále ještě se houpaly v křeslech u čerstvě vykopaného hrobu a z orosených sklenic pily sladký čaj. Oblečené byly do chladivých lněných šatů, měly pečlivě nakadeřené vlasy a dokonale vkusné nalíčení a manikúru. Větřík ke mně přivál závan citronového prášku a ještě slabší odér jejich parfému se svěže zelenými podtóny.

	Tyhle známé vůně mě sevřely do vroucného objetí, a tak jsem se k mamá a k tetě rozběhla. Toužila jsem, aby mě vzaly mezi sebe. Něco si šeptaly, tvářily se rozčileně, a když jsem k nim přistoupila, ani ke mně nezvedly oči. Došla jsem až k plůtku, jímž byl hrob obehnaný, a zavolala na ně přes branku z tepaného železa, ale zdálo se, že mě neslyší, a já jsem bůhvíproč dovnitř nemohla. Branka byla zamčená.

	Sesula jsem se do mlhy a zavřela oči. Nechala jsem se omývat jejich hlasy. Tu a tam jsem zaslechla své jméno, ale většinou vzpomínaly na doby svého dětství. Mumlání jejich tichých, zpěvavých hlasů a cinkání sklenic ve mně budily zasněnou nostalgii. Přitáhla jsem si kolena k hrudníku a rozpomínala se na všechny ty rozhovory, které jsem kdy vyslechla, na všechna ta sesterská tajemství, jež mě zajímala a mátla, i když jen prohlubovala mou osamělost.

	Mamá s nepatrným povzdechem prohodila: „Lyn, víš, nač jsem poslední dobou myslela? Na ty šaty, které ti máti ušila k šestnáctým narozeninám. Na ty v odstínu půlnoční modři.“ Teta Lynrose se chytila rukama za srdce. Hlas jí v soumraku zjemněl a zazněl v něm nesnesitelně tesklivý tón:

	„Ach, jak jsem ty šaty milovala! Vzala jsem si je na jarní zábavu, pamatuješ? Když jsem se zatočila, křišťálky na sukni se třpytily jako hvězdy.“

	„Tehdy večer jsi měla vlasy vyčesané nahoru a máti dovolila, že si smíš půjčit její diamantové náušnice. Vypadalas jako princezna.“

	„A taky jsem se tak cítila.“

	„Vzpomínám si, jak jsi byla šťastná, když jsi z domu odcházela. V jednom kuse ses usmívala.“

	„To byl nejkrásnější ze všech večerů.“

	„Kdybychom byli tehdy věděli…“

	„Nech toho, Etto.“

	„Když ses nevrátila domů…“

	„No tak, o tomhle nemluvme!“ žadonila moje teta. „Chci vzpomínat jen na hudbu a měsíční svit a vůni zimolezu, která se linula dovnitř otevřenými dveřmi.“

	„Jenomže my o tomhle mluvit musíme,“ trvala na svém mamá. „Proto jsme tady. Když minula půlnoc a ty jsi ještě nepřišla, ani jsi nezavolala, máti byla strachy bez sebe. Že bys zmeškala domluvenou hodinu, to se ti vůbec nepodobalo. A otec…“ Mamá se otřásla. „Takhle běsnit jsem ho ještě neviděla. Rázoval po domě sem a tam celou noc, a když ses za svítání konečně ukázala, strašlivě jste se pohádali.“

	„To mi vážně nemusíš připomínat.“ Když si teta přiložila ruku k líci, její hlas zněl rezignovaně. „Každé slovo, které mi řekl, si budu pamatovat i na smrtelné posteli.“

	„Pak už nebylo nic jako dřív,“ pronesla mamá smutně.

	„Do toho večera jsme byli šťastná rodina – nebo jsme to alespoň předstírali. Pak tě otec poslal pryč a já jsem si zoufale přála jít s tebou. Napětí v domě by se tou dobou dalo krájet. Ale hádám, že já jsem to měla snadné v porovnání s tím, cos musela vytrpět u tety Rue. Byla tak škodolibá! Pánbíčkářka, která věčně jen všechno kritizovala. Nechápu, jak jsi to vydržela.“

	„Vydržela jsem to, poněvadž jsem musela. Bylo to moje pokání, jak řekl otec.“

	„To, k čemu tě přinutil, od něj bylo kruté.“

	„A já jsem mu to také nikdy neodpustila,“ odtušila teta.

	„Ale k čemu je dobré tohle všechno zase vytahovat na světlo? Copak jsme se obě nenaučily, že některá tajemství je nejlépe nechat pochovaná?“

	„A ty to dokážeš?“

	„Ano. Dokud neslyším tamtu písničku – však víš kterou. To se mi pak všechno vrátí, jako by to bylo včera. Všechna ta bolest a trápení. Provinilost a osamění. Ach, Etto, víš, to osamění…“

	Zatímco jsem klečela a pevně se přitom držela plotu, doneslo se ke mně slaboučké klinkání větrné zvonkohry. Ta melodie mi prostupovala smysly a budila další vzpomínky, dokud se mě nezmocnil velice intenzivní pocit déjà vu. Věděla jsem, že právě tenhle rozhovor jsem skutečně vyslechla, a bylo mi jasné, že tajemství, o němž se mamá s tetou bavily, není určeno pro moje uši. Kdyby mě přistihly, jak je šmíruju, měla bych malér. A já jsem těžce nesla, když mi mamá něco vytýkala. Ona a papá pro mě znamenali všechno, a tak jsem se ze všech sil snažila je nikdy, nikdy nezklamat. Postavila jsem se, abych ji upozornila na svou přítomnost, ale když jsem na ni zavolala, rozplynula se v mlze, aniž mě vzala na vědomí.

	„Kam šla?“ křikla jsem. „Potřebuju, aby mě viděla!“ Moje teta se zamyšleně dívala do otevřeného hrobu.

	„Nech to být, dítě. Minulost se nedá změnit. Co se stalo, stalo se. Ze všech lidí bys zrovna ty měla vědět, že když se věčně v něčem šťouráš, nevzejde z toho nic dobrého.“

	A vzápětí zmizela i teta. Zůstala mi jen hrozná předtucha: Co se stalo, stalo se.

	Věděla jsem, že se mi to všechno zdá, ale nijak mě to neutěšovalo, protože jsem se nedokázala probrat. Ještě ne. Tyhle sny a návštěvy ducha spolu nějak souvisely a všechno mělo nějaký smysl: mlha, čerstvě vykopaný hrob, rozhovor mamá s tetou. Dokonce i korálkovité oči ptačího umrlce, které mě pozorovaly z náhrobního kamene. Pokud ta vrána nebyla nějaké vodítko, pak rozhodně představovala znamení či předzvěst bůhvíčeho. Znamená to, že se něco chystá projít na druhou stranu.

	Zvedla jsem se a setřásla tu osamělou připoutanost k dětství, abych mohla pokračovat v cestě jako dospělá. Když jsem se vrátila na hřbitov, uvědomila jsem si, že se scéna změnila, takže se nyní nacházím za drolícími se zdmi Dubového háje, nejtemnějšího ze všech pohřebišť, kde se neradi zdržují i mrtví.

	Mlha zhoustla a vzduch se ochladil. Za vlasy a lem županu mě tahal nepřirozený vítr. Zakryla jsem si nos a ústa, poněvadž se z moře otevřených hrobů zvedal pach čerstvé smrti.

	Přímo přede mnou se nad korunami stromů tyčily novogotické věžičky Bedfordského mauzolea. Do lesa mě vlákalo vzdálené klinkání větrné zvonkohry, a když jsem vyšla na mýtinu, ocitla jsem se na úpatí dlouhého schodiště. Úplně nahoře byly otevřené dveře, za nimiž tančily na zdech stíny, a skrze ně zářilo světlo.

	Tam nahoru se mi nechtělo. Nechtělo se mi nahlížet do mauzolea. Jenomže melodie zvonkohry mi opředla smysly a vlekla mě vzhůru – jako bych měla kolem zápěstí uvázaný provázek a někdo za něj neústupně tahal.

	Čím výš jsem stoupala, tím chladnější vzduch byl. Ve tmě se začínali rojit duchové. Průsvitné bytosti pluly po schodech za mnou, chladnými prsty mi pročesávaly vlasy, a zatímco mi šeptaly nevyslovitelná tajemství, tiskly mi k uším ledové rty.

	Cítila jsem, jak mi ubývá energie – hrozilo, že mě jejich dravá lačnost pohltí. Ale stoupala jsem dál a dál, dokud jsem nevyšla až nahoru. Ve dveřích se objevila silueta, která mi vstup do mauzolea zatarasila: byl to Devlin, bosý, bez košile, s rozcuchanými vlasy. V očích mu doutnala emoce, kterou jsem se zdráhala pojmenovat.

	Napřáhla jsem ruku v domnění, že i on se rozplyne jako předtím mamá a teta Lynrose, ale místo toho jsem ucítila teplé vlnění svalstva. Se zachvěním jsem zamhouřila oči.

	Chytil mě za zápěstí. Napadlo mě, že si mě chce k sobě přitáhnout. Bez ohledu na jeho zasnoubení bych neodolala. Jenomže on si mě držel od těla a zíral na mě pohledem tak pronikavým, až jsem z toho byla stále neklidnější. Nakonec jsem měla chuť se mu vytrhnout.

	„Neměla jsi sem chodit,“ řekl mi drsně. Pořád mě pevně držel. „Sem nepatříš.“

	„Kde to jsme?“ Snažila jsem se přes něj nakouknout do mauzolea, ale postavil se mi do cesty a vlastním tělem mi zastínil výhled. Zevnitř jsem slyšela zvuky všeho druhu, nelidské skřeky a sténání, při nichž mě mrazilo až v kostech. „Co je tohle za místo?“

	„Odejdi,“ řekl mi. „Než tě najdou.“

	„Kdo?“

	„Tady tě nesmí nikdo vidět. Tohle místo je pro mrtvé.“

	„Tak proč jsi tu ty?“

	Na to neřekl nic, jen na mě toužebně hleděl, než se odevzdaně odvrátil a zamířil zpátky dovnitř. Přes práh jsem vstoupila do chladného, tmavého prostoru, jenž byl plný stínů, světla pochodní a zvuků, při kterých se mi ježily chloupky na šíji. Devlina však nebylo nikde vidět.

	Ale sama jsem nebyla. Před louží krve se na kamenné podlaze krčila Claire Bellefontainová. Na stříbrozlatých vlasech se jí třpytilo světlo a v modrých očích jiskřilo cosi temného a divokého.

	Přiložila si prst k rubínovým rtům. „Pšt! Ať se neprobudí!“

	Pak ukázala ke dveřím a já jsem se honem otočila. Nahoře na schodišti se vznášel duch dítěte. Holčička na sobě měla tytéž šaty jako předtím, ale teď jsem viděla, jak se jí v ruce zalesklo něco stříbrného.

	A znovu jsem měla pocit, že tohle už odněkud znám, ale ta neuchopitelná vzpomínka se vytratila úplně, když se dívčí tvář proměnila v mrtvého ptáka. Ve světle pochodně jsem viděla duhový lesk jejích vlasů podobných peří a mrtvolný svit těch korálkovitých oček. Hlava se jí na krku klimbala v odporném úhlu, ale když jsem jí chtěla pomoct, vyrazila ze sebe pronikavý výkřik, jenž mě přirazil zády ke stěně.

	Zhroutila jsem se na podlahu, ruce na uších. S hrůzou jsem vyjekla: „Nech toho, prosím. Ubližuješ mi.“

	„Milost,“ pronesla, načež pozpátku spadla ze schodů. Zvedla jsem se a pádila ke dveřím. Holčička už byla pryč, ale na nejvyšším schodu po sobě něco zanechala. Ve světle pochodní se zablýskl náramek s přívěsky, ale když jsem se pro něj shýbla, moje prsty nahmataly jen mlhu.

	Když jsem se probudila, prsty jsem měla zaháknuté kolem stužky na krku. Váha a účel Roseina klíče mě sice měly uklidňovat, ale srdce mi bušilo tak silně, že jsem se musela na lůžku posadit, abych vůbec popadla dech. Zapátrala jsem ve stínech i ve všech potemnělých koutech. Nic nebylo v nepořádku. Angus dřímal v kalužině světla a nezajímalo ho nic než vlastní sny.

	Odhodila jsem přikrývku, vstala jsem a bosky došla zkontrolovat poplašný systém. Aktivované světlo povzbudivě zářilo, ale stejně jsem se přistihla, že když si jdu do kuchyně pro trochu vody, chvatně se ohlížím přes rameno. Než jsem se vrátila k přednímu oknu, abych vykoukla na ulici, ještě jednou jsem se honem rozhlédla po domě.

	Bylo už dávno po půlnoci a provoz venku utichl. Noc byla tichá a klidná, osvětlená půlměsícem a pouličními lampami na Rutledgeské. Nic zvláštního jsem neviděla. Nehybné byly dokonce i stíny. Uvnitř ani venku nebylo nic, z čeho bych měla mít zrychlený pulz, ale stejně: čím déle jsem u toho okna postávala, tím větší neklid mě posedal.

	Najednou mě varovně zabrněla kůže na hlavě, protože jsem postřehla příčinu svého neklidu: půl bloku od mého domu stál u chodníku elegantní černý sedan s tónovanými skly. Přední reflektory měl vypnuté, ale za volantem jsem rozpoznala siluetu řidiče. Jako by ho moje intenzivní soustředění popohnalo, otevřel dveře, takže se uvnitř vozu na chvilku rozsvítilo. Zdálo se, že je sám. Vystoupil, obešel auto a opřel se o přední blatník.

	Ve světle pouličních lamp jsem ho viděla jasně. Ani na dálku nemohlo dojít k mýlce – před pouhými několika hodinami jsem ho viděla na své přední verandě.

	A k mýlce nemohlo dojít, ani pokud jde o jeho úmysly: poslali ho, aby sledoval můj dům.


 

	DESET

	 

	 

	Podařilo se mi ještě na pár hodin usnout a procitla jsem v odhodlané, ne-li přímo povznesené náladě. Do ložnice se linulo chladné šedivé světlo, ale těsně nad obzorem už svítil teplý okraj slunce. Zatímco jsem se oblékala, Angus vstal a chodbou dotlapkal k zadním dveřím, kde trpělivě čekal. Poté, co jsem rychle vyhlédla z předního okna, abych se ujistila, že černé auto odjelo, jsem vypnula bezpečnostní systém a vyšla za Angusem ven.

	Dřepla jsem si na schody a začala si zavazovat boty, a zatímco Angus dělal svoje ranní kolečko, v myšlenkách jsem se trochu zatoulala. Přirozeně se mi vybavil dnešní sen a mamá s tetou Lynrose, jak sedí v houpacích křeslech u čerstvě vykopaného hrobu. Časový odstup a moje podvědomí jejich rozhovor patrně přikrášlily, nepochybovala jsem však, že kdysi v minulosti jsem podobnou konverzaci vyslechla. Ta vzpomínka byla zatlačena do pozadí paměti, dokud se odtamtud nevyloupla pod vlivem nedávných událostí. Ale proč? Pořád jsem si neuměla představit, co spojuje mou matku a tetu s Loubincovým hřbitovem – a stejně málo jsem chápala, proč mě Devlin upozorňoval, že nepatřím do světa mrtvých. On do něj snad patřil?

	Nejvíc ze všeho mě vylekalo, jak odevzdaně se otočil a vrátil se do mauzolea. Bylo však možné, že si ten výjev beru moc k srdci. Ne každý prvek ve snu přece musí mít nějaký význam. Některé z těch obrazů třeba nebyly nic víc než útržky vzpomínek a nesouvislé obavy, které se poskládaly do čehosi nerozluštitelného.

	Zavolala jsem Anguse zpátky dovnitř a nasypala jsem mu do misky granule. Dolila jsem mu i vodu a pak jsem se vydala na ranní procházku. Vzduch byl chladný, ale nasadila jsem svižné tempo, takže jsem se záhy zahřála. Provoz na ulicích byl dosud slabý, potkala jsem jen hrstku opěšalých ranních ptáčat. Když jsem křižovala popraskané chodníky, bděle jsem se rozhlížela, ale pokud mě černý vůz sledoval, šofér byl natolik šikovný, že jsem si ho nevšimla.

	Na Broad Street jsem odbočila doleva a cestou k vodě jsem minula banky a advokátní kanceláře, které sídlily ve staletých budovách. Pastelové domy na Rainbow Row tlumeně zářily v jitřním světle. Přešla jsem ulici a ocitla se na Baterii. Když jsem míjela sídlo Devlinových, nakázala jsem si jít bez zastavení dál a odvracet oči, ale to jsem po sobě žádala příliš. Když jsem zalétla pohledem přes východní zátoku, zpomalila jsem krok. Nad přístavem zrovna vycházelo slunce a světlo, jež se odráželo od oken, mě oslepilo.

	Zastínila jsem si oči a zkoumala elegantní fasádu a hlavně balkon, kde jsem onehdy viděla Devlina. Dnes venku nebyl. Široko daleko nikdo. Ve chvíli, kdy jsem sledovala dům, rodina spala.

	Energicky jsem se otočila a vykročila směrem k nejspodnější části poloostrova. Ještě jednou jsem přešla ulici a ocitla se v parku White Point Garden. Ani tam nikdo nebyl a já byla ráda, že mám ten prostor celý pro sebe. Po cestičce jsem prošla okolo altánu a kanonů až k odlehlému místu, kam jsem často chodívala přemýšlet.

	Kaméliové květy ztěžklé rosou klopily hlavu a mořský vánek, který mi čechral vlasy, přinášel pach slané vody. Bylo jedno z těch jasných, čistých rán, kdy se Charleston třpytí jako diamant. Zamířila jsem ke své oblíbené lavičce, jen abych zjistila, že je obsazená. Užuž jsem vykročila dál, ale pak jsem strnula jako přimrazená. Rozklepala jsem se.

	Muž měl otočenou hlavu, takže jsem ho viděla jen z profilu, ale poznala jsem ten obrys čelisti, strnulé držení těla, lesklou stříbrnou kštici – každý vlásek byl na svém místě. I v hodinu tak časnou si Jonathan Devlin vyšel ve formálním obleku s vestou a v kožených polobotkách. Z kapsičky na vestě mu visel řetízek hodinek a sako krášlil pečlivě složený kapesníček. Starý muž vyhlížel tak vážně, že by klidně mohl mít namířeno na pohřeb.

	Nevydala jsem ani hlásku, tím jsem si byla jistá. Ale než jsem stihla zmizet, obrátil se a zabodl do mě oči úplně stejně temné a intenzivní, jaké měl i jeho vnuk. Ten pohled mě omráčil. Jako by měl tu moc zastavit ve mně život.

	A v téhle chvíli, kdy se běh času zadrhl, jsem si najednou uvědomila, jak vypadám: štrapáční boty, legíny a vyrudlá mikina s kapucí. Vlasy jsem měla stažené do koňského ohonu, ale za chůze a kvůli větru se mi z něj uvolnily zvlhlé pramínky. Nebyla jsem nalíčená, nepoužila jsem žádný parfém a nehty jsem měla ostříhané nakrátko, abych z nich mohla snáze vydrbat hřbitovní špínu. Těžko jsem si dokázala představit méně přitažlivý zjev, ale koneckonců, proč bych se měla trápit tím, jak vypadám? Jonathan Devlin pro mě nic neznamenal. Nepotřebovala jsem na něj dělat dojem.

	Ale stejně jsem nedokázala vyhnat z hlavy kritická slova své tety Lynrose: Při práci musíš pořád nosit rukavice, Amelie. V tomhle neexistuje kompromis – ženiny ruce nikdy nelžou.

	Ani jeden z nás nějakou chvíli neřekl ani slovo, čímž se tohle trapné setkání ještě protahovalo. Nakonec jsem si odkašlala a pokrčila rameny. „Promiňte, nechtěla jsem vás vyrušit.“

	„Park je veřejný. Tato lavička mi nepatří.“ Všimla jsem si, že stejně jako Devlin protahuje slova, hovoří s onou kultivovanou intonací, jakou už dnes člověk málokdy slyší jinde než v jižní části Broad Street.

	Zatímco jsem couvala pryč, snažila jsem se potlačit zachvění. „To je pravda, ale byl jste tu první. Můžu si najít jinou lavičku.“

	„Ale ne, neutíkejte, mladá dámo.“ Hlas mu trochu změkl, ačkoli bych se vsadila, že ho to stojí dost úsilí. Zvedl se z lavičky a obrátil se ke mně.

	Byl vysoký, měl upravený vzhled a rozhodné chování člověka, který se s nikým moc nemaže. Napadlo mě, jaké to muselo být pro Devlina, vzdorovitého puberťáka, když zničehonic přišel o rodiče a byl nucen bydlet u muže, který nosil na ranní procházku po parku oblek s vestou a napulírované polobotky. Ne, nehodlala jsem si nalhávat, že tohle setkání je náhodné – určitě ne po té noční příhodě před mým domem.

	„Tentokrát jsem vás asi předběhl,“ připustil Jonathan Devlin. „Chodíváte sem však tak často, že si, tuším, myslíte, že tohle místo je vaše.“ Nepatrně mávl rukou, jako by ukazoval na naše okolí.

	Opětovala jsem pohled ve snaze nedat najevo nervozitu. „Jak víte, že sem často chodívám? Anebo, když už jsme u toho, že sem vůbec přijdu?“

	„Je toho jen velice málo, co bych o vás nevěděl, slečno Grayová.“

	Dech mi zrychlila zlá předtucha. „To zní zlověstně.“

	„A přece jste stále tady.“ Světlo, které sem šikmo dopadalo skrze listí, zvýraznilo vrásky a faldy na jeho obličeji i mírně ochablou kůži. Postřehla jsem, že navzdory vojenskému držení těla a dobré kondici se mu mírně chvěje hlas, což byla trhlina v jeho zbroji, kterou si nepochybně ošklivil. Muž jeho ražení bude na své síle lpět až do posledního dechu.

	„Víte, kdo jsem?“ otázal se a prohlížel si mě tmavýma očima.

	Jak jsem mu stála tváří v tvář, v duchu jsem se napřímila.

	„Ano.“

	„Pak si tedy musíte klást otázku, proč tu jsem.“

	„Otázek si kladu spoustu,“ opáčila jsem a vzápětí jsem vyhrkla: „Včera v noci jste byl u mého domu.“

	„Skutečně?“

	„Viděla jsem vás, když jste spustil okénko auta. Slyšela jsem vás mluvit se šoférem. Ten se později vrátil bez vás a zaparkoval na ulici o kus dál. Vzhledem k vaší předchozí návštěvě se můžu jen dohadovat, že jste ho poslal zpátky, aby hlídal můj dům. Neumím si ovšem vysvětlit proč.“

	„Vy toho vůbec dost vidíte, že, slečno Grayová?“

	Po zádech mi přejelo jemné zachvění. „Nebyl jste nijak zvlášť diskrétní.“

	„Nemám co skrývat.“

	„Pak mi tedy povězte, proč jste včera v noci přijel k mému domu. A proč jste na mě dnes ráno čekal. Tenhle náhlý zájem o mou osobu budí mou zvědavost. Proč zrovna teď?“

	„Teď, když už vy a můj vnuk nejste milenci? To máte na mysli?“

	Takže o vztahu s Devlinem věděl a neušel mu ani náš rozchod. Samozřejmě, že to věděl. Pochybovala jsem, že by mu uniklo cokoli, co mělo vliv na postavení jeho rodiny.

	„Ano, přesně to mám na mysli.“

	„Záležitost, kterou chci s vámi probrat, nemá s Jackem nic společného.“

	Chladně jsem odtušila: „Nemá rád, když se mu takhle říká.“

	Povytáhl obočí a přitom si mě dál prohlížel. „Ach, to nemá. Na tomhle však nezáleží. Jak jsem řekl, jeho se to netýká.“

	„A čeho se to týká?“

	Náhle se zdálo, že je v rozpacích, ale jeho mlčení jen prohloubilo můj neklid. Když si na lavičce poposedl, zahoupal se mi žaludek. „Přisednete si ke mně?“

	Nechtělo se mi. Nemohla jsem si pomoct: byla jsem přesvědčená, že tohle setkání je nejen trapné, ale i riskantní. Každé zdvořilé slovo, které pronesl, v sobě skrývalo nebezpečný podtext. Sice jsem Jonathana Devlina neznala tak, jak on údajně znal mne, ale nevěřila jsem mu. Už jsem se toho o něm dozvěděla až příliš – během minulých let od jeho vnuka a teprve včera od doktora Shawa. Muž, který tu přede mnou stál, byl chladný a nemilosrdný a jeho spojení s Congé pro mě představovalo hrozbu.

	Pátrala jsem po výmluvě, jak tuto konverzaci ukončit, protože jsem nejvíc ze všeho toužila jít si po svých, ale místo toho jsem se přistihla, že si sedám na lavičku.

	„Pokud se to nijak netýká vašeho vnuka, oč tedy jde?“ zeptala jsem se.

	Usedl vedle mě, přičemž mezi námi zachoval zdvořilý odstup. Nepodařilo se mi zachytit vůni vody po holení, ale z nějakého důvodu si moje fantazie umanula, že bude vonět po limetách a bazalce. „Než budeme pokračovat, potřebuji vaše slovo, že nic z toho, co si zde povíme, se nedostane mimo tuto lavičku. Nesmíte nikde opakovat jediné slovo, dokonce ani mému vnukovi. Jemu především.“

	„Váš vnuk a já spolu nemluvíme.“

	Po včerejšku to nebyla tak docela pravda, ale zdálo se, že ho moje ujištění uklidnilo. Jednu ruku si položil na sedadlo mezi nás a druhou na opěrku lavičky. Všimla jsem si, že prsty, které svírají kovový ohyb, se lehce chvějí.

	Potřeboval si uspořádat myšlenky. Šlehl pohledem přes vodu. Ve chvíli ticha, která následovala, jsem slyšela jen šepotání listí nad hlavou a vzdálený zvuk kostelních zvonů. To ticho však bylo tíživé a zlověstné. Třebaže nad přístavem vycházelo slunce, od něhož moře chytilo plamenem, nad lavičkou, kde jsem seděla s Jonathanem Devlinem, visel černý mrak.

	Když se ke mně stařec konečně obrátil, v očích měl stín. Neodbytnou temnotu, která opětovala můj pohled ze zrcadla. Přistihla jsem se, že se pevně objímám pažemi kolem těla, abych zahnala další nával chladu.

	„V mém domě je duch,“ řekl tiše.

	Těžko mě mohl ohromit víc. Šok způsobil, že mě zabrněla šíje a postupně i kůže na hlavě. Potřebovala jsem veškerou rozvahu, abych potlačila svoje reakce.

	Dej si pozor! pošeptal mi tenký hlásek. Tohle by mohla být past.

	„Nepřipadáte mi jako ten typ, který věří na duchy,“ odpověděla jsem.

	„Jenomže vy mě vlastně neznáte, nebo snad ano? Ačkoli jsem si jist, že jste od mého vnuka slyšela ledacos.“ Že bych v jeho hlase zaslechla lítost? No, spíš opovržení, usoudila jsem.

	„Ne, neznám vás, takže se mi vaše sdělení i celé tohle setkání tím pádem jeví ještě podivnější. Proč se o tom bavíte právě se mnou?“

	Ani na vteřinu ze mě nespustil oči, ale na ruce, kterou svíral okraj lavičky, mu zbělely klouby. „Vy mě sice neznáte, ale já jsem obeznámen skoro se všemi stránkami vašeho života. Vím, odkud pocházíte a kdo je vaše rodina. Znám vaše dětství, vzdělání, práci.“ Odmlčel se. „Vím o daru, který jste po předcích zdědila.“

	„O daru?“

	Když netrpělivě máchl rukou, pohled mu ztvrdl. „Prosím vás, vynechme tyhle hry. Na to už jsem moc starý a zbývá příliš málo času. A v sázce je příliš mnoho.“

	Na tohle jsem neřekla nic, jen jsem čekala, až bude pokračovat.

	„Nejsem zvyklý se za sebe nějak zaručovat,“ pronesl, „ale ujišťuji vás, že vám nechci ublížit.“

	„A na to mi dáváte svoje slovo?“

	„Copak bych se k vám přiblížil na veřejném místě, kdybych měl nekalé úmysly? Tyto zahrady jsou volně přístupné a zanedlouho se tu bude motat hejno turistů. Každou chvíli sem může někdo přijít.“

	Kvapně jsem se rozhlédla. Napadlo mě, kdepak asi je jeho šofér.

	„Přišel jsem sám,“ řekl. Můj pohled si vyložil správně.

	Prudce jsem se nadechla. „Dobrá, beru vás za slovo, že mi nechcete ublížit. Ale stále nechápu, proč jste za mnou přišel s tímhle svým… problémem. Co ode mě očekáváte?“

	Na chvilku se sklonil přímo ke mně, jako by ho přemohla náhlá vlna emocí. „Chci, abyste ji poslala pryč.“

	„Ji?“

	„To zjevení. Entitu, která vnikla do mého domu.“

	„Viděl jste ji?“

	„Neviděl jsem nic než míhající se stín, a to koutkem oka, ale jedno studené místo je u mě v ložnici a další ve studovně. Věci se přesouvají anebo se úplně ztrácejí. V noci slýchám hlasy a kroky, ačkoli nablízku nikdo není. Budí mě ledový dech na líci.“ Odmlčel se. „A zrovna dnes ráno mi bez zjevného důvodu prasklo zrcadlo v koupelně.“

	„Chápu, že vás to znervózňuje.“

	„Znervózňuje? Nemáte ponětí, jaké to je. Normálně jsem racionální člověk, ale tohle…“ Hlas se mu zadrhl. „Jsem přesvědčený, že správný termín pro tento rušivý podnět zní poltergeist.“

	Evidentně očekával souhlas, ale já jsem neměla chuť říkat vůbec nic. Avšak vzhledem k tomu, jak se mi do života míchali různí duchové a zase z něj mizeli, jsem tušila, že pokud Jonathanu Devlinovi neposkytnu, co si přeje, sotva se dočká klidu. „Ačkoli máte zjevně za to, že jsem na takové věci odbornice, mýlíte se. Ale ti, kdo paranormální jevy studují, často zdůrazňují rozdíl mezi duchy a poltergeisty.“

	„Jako například Rupert Shaw?“

	Výsměch v jeho hlase mě přiměl, abych se bránila důrazněji. „Doktor Shaw je v této oblasti rozhodně tou nejerudovanější osobou, kterou znám.“

	„Opravdu?“

	„O tomhle rušivém podnětu byste si měl raději promluvit spíš s ním.“

	„Jak víte, že jsem to už neudělal?“

	Udiveně jsem na něj zůstala zírat, protože mi hlavou ihned bleskla vzpomínka na nevraživost, kterou vůči němu doktor Shaw projevoval. „Kdy jste s ním mluvil? A co vám řekl?“

	„Daleko víc mě zajímá, co mi řeknete vy. Snad byste mně mohla osvětlit zmíněný rozdíl.“ Pozorně mě sledoval.

	„Soudí se, že duchové jsou duše zesnulých, které z nějakého důvodu setrvávají v našem světě. Poltergeist je určitá forma energie – projev negativní energie, kterou po sobě často zanechá náhlá násilná smrt.“

	„Myslíte jako třeba vražda?“

	Snažila jsem se nedat najevo své překvapení. „Třeba.“

	„Pokračujte prosím!“ naléhal na mě, ale pokračovat v tomto rozhovoru nebyl podle mého dobrý nápad. Stařec byl velmi bledý a hlas se mu chvěl ještě víc než předtím.

	„Jste v pořádku?“ otázala jsem se ustaraně. „Nevypadáte dobře.“

	„Ano, je mi dobře,“ opáčil, ale jeho kultivovaná mluva ztratila pravidelný rytmus, což prozrazovalo, že je rozčilený.

	„Rád bych, abyste pokračovala.“

	„Opravdu nevím, co bych vám měla ještě povídat. Už tak je tohle vysvětlení dost zjednodušující. Někteří lidé považují duchy za pasivní a poltergeisty za agresivní.“

	Ačkoli byl znepokojivě bledý, jeho temné oči hleděly pořád stejně intenzivně. „A vy tomu věříte?“

	Z osobní zkušenosti jsem věděla, že duchové umějí být neobyčejně agresivní. Jako třeba ta holčička na Loubincovém hřbitově – zrovna její uličnické chování mi připomněl popis Jonathana Devlina, týkající se zjevení v jeho domě, ale představa, že by zde mohla existovat souvislost, byla moc přitažená za vlasy. Ale stejně… Na náhody jsem opravdu nevěřila.

	„Jako většina Jižanů slýchám duchařské historky a lidové vyprávěnky odjakživa,“ řekla jsem. „A při mém povolání vždycky narazím na někoho, kdo se mi chce svěřit s nějakým zážitkem. Dospěla jsem k závěru, že pokud duchové opravdu existují, nejčastěji zůstávají v našem světě proto, že chtějí být zase mezi živými.“

	„Pokud existují.“ Při těch slovech se usmál a mně ztuhla v žilách krev. Připomněla jsem si, koho mám před sebou a oč mu nejspíš jde: o důkaz, že patřím k nepřirozeným tvorům.

	Sepjala jsem ruce na klíně. „Zažil tyto rušivé jevy ještě někdo jiný z vaší domácnosti?“

	„Nejsem si toho vědom. Zdá se, že ta zlovolnost je zacílená vůči mně.“

	„Zlovolnost? To je silné slovo.“

	„Výstižnější popis mě nenapadá.“

	„Víte, proč jste cílem?“

	„Ne,“ odvětil, ale nepatrně přede mnou uhnul pohledem.

	„Předtím jste o téhle entitě mluvil v ženském rodě. Víte snad, kým byl tento duch za života?“

	„Jistý si nejsem, ale určité podezření bych měl.“

	„Pak tedy musíte mít i představu, proč si vás ta entita vybrala jako cíl svého nepřátelství.“

	Odmlčel se. Výraz jeho obličeje jako by zakryla opona.

	„Na žádné další otázky nebudu odpovídat, dokud se neuvolíte mně pomoci.“

	„Jak vám mám pomoci? Říkal jste, že si přejete, abych toho ducha přiměla k odchodu, ale jak bych to měla podle vás udělat?“

	„Využijte svého daru a vyvolejte toho ducha. Pak dokážete zjistit, co chce.“

	Šlehla jsem po něm pochybovačným pohledem. „I kdybych měla takovou moc, ujišťuju vás, že bych ducha vědomě nikdy nevyvolala.“

	Znovu se pohroužil do hlubokého mlčení. Během té chvíle jsem si všimla, že mu na skráni pulzuje žilka a nepatrně mu pocukává v koutku levého oka. Jestli si tenhle příběh vycucal z prstu, aby si získal mou důvěru anebo mi nastražil past, díky níž prokáže mou pravou přirozenost, rozhodně byl velmi dobrý herec: veškeré vnější příznaky svědčily o tom, že Jonathan Devlin je těžce zkoušený člověk.

	„Nebyla byste alespoň ochotna přijít do mého domu a sama prozkoumat ta chladná místa?“ otázal se mě konečně. „Možná, že už pouhá vaše přítomnost dotyčnou entitu přiláká. Jestli se nám podaří ducha uklidnit, budu mít od téhle záležitosti jednou provždy pokoj.“

	Vzrušeně zvýšil hlas. Pokusila jsem se o uklidňující tón:

	„Nevím, jestli je to dobrý nápad.“ Kromě toho, že se mi nechtělo úmyslně vábit ducha, nebyla jsem si jistá, zda toužím narazit na Devlina. Zrovna tam! Na místě, jež jako by přímo symbolizovalo propast, která mezi námi zeje.

	„Pořád se domníváte, že vám chci ublížit?“ zajímal se Jonathan Devlin.

	Opětovala jsem jeho neústupný pohled. „Ne, vlastně ne. Při této příležitosti ne. Ale nejsem zcela přesvědčená, že vaše motivy jsou takové, jak tvrdíte. To, co po mně žádáte… Musíte si uvědomit, jak to na mě působí. Jak mě vaše žádost zaskočila.“

	„Takže odmítáte.“ Strnule se zvedl. „Pak už si tedy nemáme co říci. Přišel jsem za vámi s jediným záměrem: požádat vás o pomoc. Chtěl jsem, abyste z mého domu vyhnala sílu, kterou považuji za zlovolnou a nepřirozenou. Sílu, o níž jsem přesvědčen, že mi chce uškodit. Pokud se v tomhle domě něco stane… Pokud se něco stane mně, budete mít na rukou mou krev.“

	Šokovaně jsem na něj zůstala civět. „Snad tomu doopravdy nevěříte!“

	„Jsem zoufalý člověk, slečno Grayová. A jak víte, zoufalí lidé dělají zoufalé věci.“


 

	JEDENÁCT                          

	 

	 

	Cesta domů mi trvala snad věčnost a na každém kroku mi v hlavě zněla ozvěna rozhovoru s Jonathanem Devlinem.

	V mém domě je duch.

	Je toho jen velice málo, co bych o vás nevěděl, slečno Grayová. Pokud se mi něco stane, budete mít na rukou mou krev.

	A tak dále, dokolečka, dokola. Čím déle jsem si náš dialog v duchu přehrávala, tím víc sílila moje nervozita. Nepřekvapilo mě, že si mě muž typu Jonathana Devlina proklepl tak důkladně, že dokázal předvídat mou ranní návštěvu v parku White Point Garden. Víc by mě šokovalo, kdyby se pasivně smířil s tím, že v životě jeho vnuka figuruje někdo jako já. Kdepak, mě znepokojilo, nebo spíš absolutně vyděsilo, jak zdánlivě bez námahy odhalil dědictví, které moje rodina držela po celé generace v tajnosti. A jestliže byl schopen objevit tak snadno pravdu on… kdo ještě ji mohl znát?

	Když jsem uvažovala o tom, jaké další důsledky asi jeho odhalení má, srdce mi bušilo stále víc a stále silněji. Najednou mě popadla neodolatelná touha být doma, v bezpečí svého útočiště, a jak jsem chvátala probouzejícími se ulicemi, paranoidně jsem se rozhlížela, protože jsem si byla jistá, že v každém zádveří číhá stínová postava a v každé příští uličce už na mě čeká dlouhý černý sedan. S východem slunce město ožívalo, ale rachot zásobovacích dodávek ani občasné zařvání houkačky mě příliš neuklidňovaly. Klidně jsem mohla být úplně sama, jediná trosečnice, která přežila zkázu města – tak intenzivní byl můj pocit odloučenosti.

	Osamělost ke mně patřila už od dětství. Instinkt mi obvykle velel schovávat se za zdmi milovaných hřbitovů, ale právě teď jsem měla silné nutkání najít si nějakého empatického posluchače. Zoufale jsem si potřebovala s někým popovídat o všem, co se stalo, jenomže komu zavolat? Devlin nepřipadal v úvahu z mnoha důvodů a Temple zase netušila nic o mém daru. Měla sice pokrokové názory, ale pochybovala jsem, že by její mysl byla přístupná možnosti, že duchové existují.

	Normálně bych se vydala rovnou za doktorem Shawem, ale z nějakého důvodu se mi s ním nechtělo mluvit o setkání s Jonathanem Devlinem – snad to způsobilo jeho nepřátelství vůči tomuto člověku nebo fakt, že se mi nesvěřil, že má něco společného s Loubincovým hřbitovem. Anebo v tom nebylo nic víc než jeho náladovost. Při mé poslední návštěvě si zjevně s něčím lámal hlavu, takže jsem mu nechtěla ještě přidělávat starosti.

	Nechtělo se mi ani za papá. Ačkoli jsme ono zvláštní nadání měli oba, komunikace mezi námi nebyla vždycky nejlepší a odhalení, ke kterým došlo při mnoha návštěvách, situaci často jen zhoršovala. Takže jsem teď neměla na vybranou: musela jsem si svoje obavy a strachy nechat pro sebe.

	Snad to takhle bylo nejlepší. Jonathanu Devlinovi jsem sice nic výslovně neslíbila, ale bezpochyby spoléhal na naši nevyslovenou dohodu, že zachovám mlčení. Ať je tedy po jeho. Dokud si bude ode mě držet odstup, budu jeho přání ctít.

	Bezpečné útočiště domova už bylo na obzoru. Dychtivě jsem vešla na zahradu a nechala za sebou zapadnout branku z tepaného železa. Ale když jsem vycházela po schodech nahoru, v koutě verandy jsem postřehla pohyb. S úlekem jsem se obrátila. Na jednu z okenních říms se snesl vrabec a teď se díval oknem dovnitř – na to bych vzala jed. Když se ozvaly moje kroky, drobná hnědá hlavička se otočila; zdálo se však, že se ptáček nijak nevylekal, právě naopak. Zůstal sedět a jen mírně natočil hlavičku, jako by ho můj náhlý příchod zmátl.

	Jeho chování i výraz byly tak bizarní, že když si mě vrabec až nepříjemně dlouho měřil, zůstala jsem stát jako přibitá. Hlavou mi bleskla myšlenka, že bych ho měla odehnat, ale nebyla jsem schopna vydat zvuk, natož pak zamávat pažemi. Napadlo mě totiž ještě něco: v tom pohledu se zračila inteligence. Normální pták by uletěl ve chvíli, kdy jsem vyšla po schodech nahoru. Normální pták by mi nenakukoval do domu.

	Nezačínám bláznit? přemítala jsem. Co když jsem konečně vyrazila ve stopách své babičky vstříc poslední fázi šílenství? Jak jinak bych si měla vysvětlit zvláštní chování toho vrabce?

	Po Rutledgeské avenue projelo auto a vrabec vyletěl na zábradlí verandy, odkud se přes zahradu rozhlédl směrem k silnici. Pak hopkal až ke mně, dokud zase třepotavě nepřelétl na okenní římsu. Po celou tu dobu jsem se ani nehnula. Nepravděpodobné chování toho vrabce mě ohromilo a chvilku jsem si říkala, jestli mě ta korálkovitá očka vlastně neuhranula.

	Nahlas jsem pronesla: „Co se to tu děje?“

	Můj hlas by ho měl vyplašit, ale hlavička se místo toho naklonila a zobák pootevřel, jako by mi pták chtěl odpovědět. Hm, tohle nepopiratelně signalizuje finální stadium šílenství.

	„Jsi vůbec skutečný?“ zamumlala jsem.

	Přes přední dveře jsem slyšela cvakání Angusových drápů o dřevěnou podlahu – zvuk mého hlasu ho popohnal. Chvíli nato vykoukl z okna. Vrabce sice ani v nejmenším nezajímala moje přítomnost, avšak psí hlava za sklem nás polekala oba. Vrabec odletěl, ale než se vznesl do korun stromů, na vteřinu ještě dosedl na zábradlí.

	Šok mě vytrhl z okouzlení. Honem jsem odemkla dveře a vběhla dovnitř. Znovu jsem vyhlédla z okna, ale maličký návštěvník tentokrát zmizel nadobro. Anebo jsem v to alespoň doufala.

	Dost se mi ulevilo. Ten pocit byl tak iracionální, že jsem znovu zapochybovala o svém duševním stavu. Setkání s Jonathanem Devlinem mnou možná otřáslo víc, než jsem si uvědomovala, takže jsem teď připisovala lidské vlastnosti kdejakému vrabčákovi.

	Koukej se sebrat! poručila jsem si přísně, když jsem se chystala do práce. Vyvedená z rovnováhy jsem se však cítila i ve vlastním domě. Ty sny, vrabec, zvláštní setkání… Jako by se celý vesmír snažil mi sdělit cosi, nač jsem ještě nebyla připravená.

	 

	Než jsem dojela na hřbitov, slunce už vykukovalo mezi duby, leštilo jakousi plechovou střechu opodál a rozsévalo světelné tečky po náhrobcích. Venku na Morrison Drive ječely sirény vozů, řítících se k nějakému neštěstí, ale v tomhle zastrčeném koutě města se zdálo být všechno v pořádku.

	Duchy zahnal na onen svět rozbřesk, takže hřbitov mírumilovně podřimoval.

	Popadla jsem batoh, vystoupila z auta a zamířila k bráně. Po dvou deštivých dnech hlína změkla a těsně za vchodem jsem zpozorovala řádku stop, jež se proplétala mezi hroby. Za normálních okolností bych jim už nevěnovala pozornost. Lidé přece chodili na hřbitovy pořád, dokonce i na tak staré a zanedbané, jako byl Loubinec. Na vratech zámek nevisel a nebyla určena žádná otvírací doba, takže návštěvníci mohli dle libosti brouzdat sem a tam. Jenomže teď bylo ještě dost časně a ty stopy byly čerstvé.

	Když jsem se na ně dívala, pocítila jsem neklid. Vedly jen jedním směrem – od brány dovnitř. Ten, kdo přišel přede mnou, byl tedy stále na hřbitově, anebo se vytratil postranním vchodem.

	Žádného dalšího vozidla jsem si u brány nevšimla, a tak mě nejdřív ze všeho napadlo, že to byl správce, který se ze svého domu vydal na pravidelnou obhlídku anebo šel honit nepovolané návštěvníky a vandaly. Jenomže tam byly jen jedny stopy a mně se nezdálo, že by patřily Prosperu Lambovi. Když jsem se s ním setkala v pondělí, měl na nohou těžké pracovní boty, zatímco tyhle stopy byly menší a úzké, takže jsem si říkala, zda nejsou ženské.

	Klekla jsem si, abych se na ně podívala zblízka, a dokonce jsem si i vyfotila dva snímky mobilem, ačkoli jsem sama neuměla říct, proč to dělám. Přes jeden podpatek vedla rýha – nějaký šrám nebo ochozené místo –, která mě zaujala, ale kromě toho jsem na těch otiscích neobjevila nic nezvyklého.

	Ale představa, jak se nějaká žena toulá po Loubincovém hřbitově v tak nekřesťanskou hodinu, mě zaujala, i když jsem si říkala, že bych měla všechny stopy nechat plavat a jít si po své práci. Lidé mají právo na soukromí – a dvojnásob ti, kteří přicházejí sami na hřbitov navštívit hrob milovaného člověka. Já jsem byla ta poslední, kdo by je chtěl rušit při něčem tak dojemném a osobním.

	A přece jsem se přistihla, že si hledám záminky, proč bych měla z bezpečnostních důvodů hřbitov rychle projít. Mělo smysl vědět, kdo se zdržuje v mém bezprostředním okolí. Copak mě správce nevaroval, že se na místa, jako je Loubinec, s oblibou stahují různé hnusné živly? Copak už mě na zarostlém hřbitově sám nezaskočil nepřipravenou?

	Potlačila jsem výčitky svědomí, hodila si batoh přes rameno a vydala se po stopách až do zadní části hřbitova, kde na břehu řeky rostly vrby. Stopy se zastavily u hrobu, jako by tam návštěvnice chvíli postála a sbírala odvahu.

	Snad jsem si do této příhody projektovala vlastní emoce, ale když jsem vedle těch stop stála a hleděla do stinných zákoutí hájku, pocítila jsem, jak mi po konečcích nervů přejel mráz. Mezi těmi vrbami se totiž ukrýval bezejmenný hrob, ke kterému jsem zabloudila hned prvního dne na Loubinci. Uměla jsem si představit, jak zpod baldachýnu kamenné postýlky vyhlíží opuštěný obličejík batolete. Uměla jsem si představit, jak v nedalekých stínech číhá přízračná holčička, která zde drží stráž, pozoruje a čeká a možná vymýšlí nějaký nový trik, aby mě mohla vlákat do svého tajemství.

	Nakázala jsem si, že blíž už nepůjdu ani o krok. Nehodlala jsem riskovat další konfrontaci, k níž mohlo dojít, pokud duch za úsvitu nezaplul za závoj, oddělující oba světy. A jestli se tam ještě zdržuje ta návštěvnice, nechtěla jsem narušovat její samotu. Třeba přišla na hřbitov tak časně proto, že si nepřála, aby ji někdo viděl.

	Jenomže od těch vrb mě nedokázaly odvrátit sebelepší úmysly ani výčitky svědomí. Šinula jsem se blíž a hledala v hlíně ony výmluvné stopy. Mírný vánek rozhoupal větrnou zvonkohru. Naklonila jsem hlavu a poslouchala. Ty libozvučné tóny se neskládaly v žádnou melodii, ale koneckonců, mým uším by zněla nemelodicky i píseň Sirén. Rozhrnula jsem převislé vrbové haluze a vstoupila za tím zvukem mezi stromy. Nepřekvapilo by mě, kdybych uslyšela posměšný smích ducha, ale až na truchlivé klinkání zvonkohry byl všude klid.

	Vešla jsem do toho prostoru krytého zelení a zachvěla se. Něco tu bylo. Tentokrát se nejednalo o přítomnost žádného ducha, nýbrž o emoce tak hluboké a všeprostupující, že mě celou zahalily jako rubáš. Přichomýtla jsem se tady k něčemu velmi osobnímu a nejradši bych hned vycouvala. Ale místo toho jsem zavřela oči a soustředila se. Nasávala jsem ty pocity do svého nitra. Smutek… osamění… zrada. Vnímala jsem i dávnou hořkost a stopu čerstvého hněvu.

	Potlačila jsem další zachvění a přistoupila ke kamenné postýlce. Zrak mi sklouzl na záhonek, odkud Prosper Lamb odstranil ptačí mrtvolku. Vedle měkké přikrývky ze sedmikrásek ležel staromódní medvídek, který tam při mé poslední návštěvě nebyl. Měl neuměle vyspravené švy a mohérový kožíšek místy odřený. Scházelo mu jedno knoflíkové oko. Tato hračka byla evidentně milována, snad i více generacemi dětí, ale kdo ji zanechal tady v postýlce? Látka byla suchá, takže jsem se dovtípila, že ji sem musel někdo položit dnes ráno. Že by ta návštěvnice? Podařilo se jí uniknout postranní brankou, anebo otálí mezi stíny, protože ji do úkrytu zahnal můj příchod?

	Zdvihla jsem hlavu, abych důkladně proslídila stíny, ale pak jsem znovu obrátila pozornost k medvídkovi. Nehodlala jsem ho brát do ruky – nedotkla bych se ho ani za nic. Pohrávat si s obětinami darovanými zesnulým, to bylo v rozporu se vším, v co jsem věřila, ale obhlédnout si je z větší blízkosti hřbitovní etiketa nezakazovala. Když jsem se nad kamennou postýlkou sklonila, ovanula mě vůně. Zamhouřila jsem oči a nadechla se jí. Pod předvídaným hřbitovním pachem květin a vlhké hlíny se vinula stopa parfému, který mě přenesl zpátky do osamělého dětství. Mučivá, nostalgická vůně, která mi připomněla můj sen a matku s tetou, které si cosi šuškají nad otevřeným hrobem.

	Zmocnil se mě pocit čehosi důvěrně známého. Narovnala jsem se, abych obhlédla okolí.

	„Je tu někdo?“ zavolala jsem. Ticho.

	„Jestli jsem vás vyrušila, moc mě to mrzí. Jmenuju se Amelia Grayová. Pracuju na hřbitově.“

	Při těch slovech jsem se otáčela dokola a nahlížela hluboko mezi stíny. Listí šustilo, jako by mi ozvěnou šeptalo moje jméno: Amelia. Amelia Grayová.

	Nic zvláštního jsem neviděla, nic zvláštního jsem neslyšela, ale měla jsem neodbytný pocit, že tam někdo je, někdo, kdo mě sleduje a vyčkává – a tentokrát je to lidský ochránce kamenné postýlky. Cítila jsem, jak na mně spočívají ostražité oči, které hlídají každý můj pohyb.

	Konverzačním tónem jsem řekla: „Když jsem u brány viděla vaše stopy, polekala jsem se. Je dost časně a tenhle hřbitov není zrovna bezpečné místo. Chtěla jsem se ujistit, že jste v pořádku.“

	Odpověď žádná. Nic než šustění suchých listů a tlumený cinkot větrné zvonkohry. A přesto jsem věděla, že tam nejsem sama. Pocit, že mě někdo sleduje, zesílil. Chloupky na šíji se mi zježily.

	„Haló!“

	Z větve sletěl dolů vrabec a usedl na baldachýn postýlky. Tolik se podobal ptáčkovi z mé verandy, až jsem se zajíkla a o krok ucouvla. Ten nečekaný pohyb by ho měl vyplašit, ale vrabec si místo toho urovnal pocuchané peří a přitom na mě zíral tak soustředěně, jako by mě hypnotizoval.

	To přece nemohl být tentýž pták! Můj dům ležel několik mil od hřbitova. Představa, že by mě vrabčák sledoval až sem, byla opravdu šílená. A přesto tam to maličké stvoření posedávalo, hlavičku na stranu, a blýskavýma očkama mě vyzývalo, ať popřu veškerou logiku.

	„Tys mě sledoval?“ zamumlala jsem, přestože jsem v duchu přiznávala, jak bláznivě ta otázka zní.

	Ptáček zaplaťpánbůh neodpověděl. Mávla jsem paží. „Kšá!“

	Vrabec se nepohnul. Ani nezamrkal. Několik šílených vteřin jsem přemýšlela, jestli je vůbec živý.

	„Copak jsi zač?“ broukla jsem. „Proč jsi tady?“

	Zvedl se vítr a rozhoupal zvonkohru. Vrabec pootočil hlavičku, jako by hledal zdroj toho zvuku. Chystala jsem se udělat totéž, ale než jsem se stihla ohlédnout, mou pozornost rozptýlila tmavá šmouha, kterou jsem zachytila koutkem oka. Vzápětí vedle mě cosi žuchlo na zem.

	Honem jsem se obrátila. Právě včas, abych uviděla padat z nebe dalšího ptáka a pak ještě jednoho a ještě jednoho, dokud se okolo mě neposkládal do skoro dokonalého kruhu snad tucet mrtvých špačků. Stojíc uprostřed, instinktivně jsem si kryla hlavu rukama. Šok mě přikoval k zemi. Co má tohle, propánakrále…?

	Žádný z ptáků se nehýbal – ani mrknutí oka, ani zacukání křídlem. Vystoupila jsem z toho pochmurného kruhu a s hrůzou ho obhlížela. Přemýšlela jsem, kdo může mít tuhle masovou vraždu na svědomí.

	Venku na hřbitově někdo zakašlal. Tenhle lidský zvuk by mě měl uklidnit, ale spíš ve mně vzbudil strach. Poplašeně jsem křikla: „Kdo je tam?“

	„Kdo se ptá?“ ozvala se kyselá odpověď.

	Poznala jsem správcův hlas a představila jsem si, jak se ke mně Prosper Lamb řítí mezi vrbami se zbraní v ruce a možná dřív střílí, než se vyptává.

	Spěšně jsem houkla: „Pane Lambe, to jste vy? Tady Amelia Grayová.“

	Odmlčel se, jako by se divil, odkud to jméno zná. „Ta restaurátorka?“

	„Ano!“

	Při té konverzaci skrz koruny stromů mi srdce vydatně bušilo. „Nemáte tušení, jak jsem ráda, že jste se tu objevil právě teď!“

	„Proč? Něco není v pořádku?“ Nyní se jeho hlas ozval o něco blíž. Asi stál těsně u vrbového hájku. „Snad jste zase neupadla? Přece jsem vás na ty popínavky upozorňoval!“

	„Ne, nic mi není. Ale přihodilo se něco divného. Jsem mezi těmi vrbami, u kterých jsme si posledně povídali. Mohl byste sem zajít?“

	Chvíli nato sem vrazil, ale když u mých nohou uviděl mrtvé špačky, strnul. Tiše hvízdl. „Co se stalo?“

	„Nemám ponětí. Jenom jsem tu stála a pozorovala nějakého vrabce, když vtom začali z oblohy pršet všichni tihle ptáci…“

	„Vrabce?“

	Vyslovil to tak důrazně, až jsem zamrkala. „Ano. Seděl na baldachýnu té postýlky. Vím, že to bude znít potrhle, ale zdálo se mi, že na mě kouká, jako by…“ Odmlčela jsem se a čekala, jak zareaguje.

	„Jako by co?“ Pokrčila jsem rameny.

	„Ten vrabčák na vás koukal? Díval se vám přímo do očí?“

	„A to něco znamená?“

	Neodpověděl, jenom tam stál a hleděl na ten strašný kruh smrti. Teprve tehdy jsem si všimla, že v jedné ruce nese jutový pytel, jako by se vypravil na hřbitov sbírat odpadky. Nebo další mrtvé ptáky.

	„Ti špačkové popadali takhle do kruhu?“ zeptal se.

	„Ano. Vůbec jsem s nimi nehýbala. Ani jsem se jich nedotkla.“

	Přísahala bych, že než se shýbl a položil prst na nejbližší zdechlinu, roztřásl se. „Ještě je teplej.“

	Ovinula jsem si ruce kolem těla a sledovala, jak přechází od mrtvolky k mrtvolce. „Jak se to mohlo stát? Proč jich zahynulo tolik najednou? Nemoc? Dezorientovanost?“ Mluvila jsem napůl pro sebe.

	Pokračoval v obhlídce, aniž mi věnoval pohled. „Něco podobného jsem viděl, když jsem byl kluk. Z nebe jednou napršelo špačků celé hejno.“

	„Celé hejno…“ opakovala jsem tupě.

	„Jenomže tihle ptáci…“ Mrkl po mně přes rameno. Pohled měl temný a dychtivý. „Někdo jim zakroutil krkem stejně jako té vráně, kterou jsme našli posledně.“

	„Takže to nezpůsobila žádná nemoc.“

	„Kdepak, milá zlatá, nic takového.“

	Vybavil se mi ten zvláštní úhel, který v mém vidění svíraly hlava a krk přízračného dítěte. Že by smrt ptáků způsobila právě tahle entita – to špatné sémě? Myšlenka to byla hrozná, ale nedařilo se mi zapudit obraz zakrvácené, potlučené vrány, kterou si duch holčičky tiskl k hrudi.

	„A co když si zlámali vaz při dopadu na zem?“ otázala jsem se.

	„Všichni naráz?“

	„Je to jediné logické vysvětlení,“ trvala jsem na svém. Beze slova se postavil a pohledem zabloudil za moje záda, ke kamenné postýlce. Obrátila jsem se.

	Napadlo mě, že jeho zájem vzbudil vrabec nebo snad medvídek, jenomže on upíral oči kamsi do dálky, jako by se mu myšlenky toulaly miliony mil odsud.

	„Pane Lambe! Je vám dobře?“

	Pomaloučku ke mně opět otočil hlavu a zamrkal, jako by se snažil vrátit do přítomného okamžiku. „Existuje ještě jeden způsob, jak si ty mrtvé ptáky vysvětlit, ale ten se vám líbit nebude.“

	„Proč?“

	„Tohle vysvětlení není logické.“

	„Stejně bych ho ráda slyšela.“

	„Vzpomínáte si, jak jsem vám onehdy říkal, že ta vrána, kterou jsme našli, je ptačí umrlec?“

	Polkla jsem a přisvědčila. „Vzpomínám.“

	Zdvihl zrak k obloze, ale netušila jsem, jestli pátrá po bouřkových mračnech, nebo po hejnu ptáků. „Mamička říkávala, že těsně před tím, než někdo umře, se otvírají dveře na onen svět, aby ta duše mohla projít. Pokud umírající prodlévá moc dlouho anebo pokud se dveře otevřou moc brzo, může jimi z onoho světa projít ledacos.“

	Zachvěla jsem se. „Jako třeba duchové. Máte na mysli tohle?“

	„Jako třeba zlé věci. Moc zlé.“

	„Jaké zlé věci?“

	„Věci, co sem nepatří. Věci, co vyhlížejí normálně, ale normální nejsou. Jejich přítomnost ve světě živých vybočuje z řádu přírody. Začínají se dít zvláštní příhody…“ Hlas mu zeslábl. Sklopil oči k mrtvým ptákům. „Lidi, zvířata… nechovají se tak, jak by měli.“

	Pomyslela jsem na vrabce na mé přední verandě, který mi nakukoval do okna a později seděl na kamenném baldachýnu a upřeně se mi díval do očí. „Myslíte třeba toho vrabce, který mě sledoval? Nebo špačky, kteří bezdůvodně padají z oblohy?“

	„Důvod se najde vždycky. Když si ovšem umíte vyložit znamení.“ Nespouštěl zrak z kruhu. „Mamička mi vyprávěla příběh o sově, kterou kdysi viděla. Byla prý bílá jako sníh a měla nezvykle široké rozpětí křídel. Mamička zrovna venku na zahradě za domem sbírala prádlo, když vtom se ta sova snesla bůhvíodkud a usedla na sloupek plotu. Jen tam tak seděla a zírala na ni. Jako by mě znala, povídala mamička. Jako by mi měla vyřídit nějaký vzkaz. Sovy se sice v naší zemi vyskytují běžně, ale na téhle bylo něco, co mamičku vyděsilo málem k smrti. Nejradši by utíkala do domu a pozamykala všechny dveře, jenomže se k ní bála otočit zády. A tak tam celé hodiny stála a pozorovala ji, dokud se nesetmělo a nevyšel měsíc. Pak ta sova přeletěla sousední pole a dostala se až k lesu, kde vylétla nahoru a zmizela – jako by proletěla dveřmi. Nazítří se mamička dozvěděla, že její mamka měla ošklivou nehodu. Rozdrtil ji traktor, ale protože byla bojovnice, vydržela naživu mnohem déle, než se čekalo.“

	„To je mi tedy příběh!“ řekla jsem. Hlavou mi táhly všechny ty zvláštní věci, které jsem už viděla z onoho světa přijít: duchové a malkontenti. Jiní a prostředníci. A teď navrch i divný vrabčák s lidským chováním… Nejspíš to znamená, že se chystá projít i někdo jiný.

	Zvolna zvedl oči. „Nosíte u sebe to svoje dobré kouzlo?“ Prsty mi zabloudily k Roseinu klíči. „Ano. Pořád.“

	Kývl. „Ptáci jsou poslové. Ten vrabec, tihle špačci, dokonce i ta mrtvá vrána. Přicházejí za vámi z nějakého důvodu.“

	„Jaký důvod by to mohl být?“

	Zrak mu potemněl. „Jenom si ten talisman nesundávejte. Hlavně tady na hřbitově. Tady se shromažďují.“ Rozevřel pytel. „Teď si můžete jít po svých. Já se o ty ptáky postarám.“

	Zírala jsem na ten nešťastný kruh. „Než se jich zbavíte… přesvědčte se prosím, že jsou opravdu mrtví. Nechtěla bych, aby trpěli.“

	„Ale kdepak, ti už to mají za sebou. Načisto za sebou.

	Už je začínám cítit.“
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	Mrtvé ptáky jsem tedy přenechala Prosperu Lambovi a šla pracovat. Vrhla jsem se na úkoly, které byly právě na pořadu dne, abych se nezabývala mrtvými špačky a hlavně rozhovorem s Jonathanem Devlinem. Že starý pán ví o našem rodovém dědictví, nám sice možná mohlo změnit život od základu, ale co jsem mohla dělat? Nezbývalo mi než fungovat dál. Samozřejmě na tenhle fakt upozorním papá a dál budu opatrná, ale nehodlala jsem utíkat ani se strachem zalézat do úkrytu. Budu pokračovat v obnově Loubincového hřbitova, k níž si mě najali.

	A tak jsem po zbytek dopoledne vykolíkovávala hřbitov barevnými praporky, jež odpovídaly mřížce, kterou jsem pečlivě položila na úřední mapu. Jakmile jsem tuto mřížku přenesla do terénu, obešla jsem jednotlivé čtverce, v nichž jsem si odškrtala hroby na mapě, udělala si poznámky o historických památnících či topografických anomáliích a hvězdičkou jsem označila bezejmenné hroby, u kterých bude zapotřebí další výzkum. Než jsem se přesunula do další sekce, pomocí zrcadla jsem z různých úhlů vyfotografovala zčernalé či omšelé náhrobky, na které bylo nutno posvítit, aby se nápisy daly přečíst. Mapy, snímky a veškeré pomocné materiály později vložím do dokumentace, kterou klientovi předám po dokončení projektu. Byla to jednotvárná a časově náročná práce a já jsem si vychutnávala každou minutu.

	Vytrvale jsem pracovala celé dopoledne. V poledne jsem si posbírala fidlátka a zamířila k autu. Když ztratím dva dny kvůli nevlídnému počasí, zpravidla si už žádné volno nedělám, jenomže dnes do města přijela na vyšetření moje matka a já jsem jí a tetě Lynrose už před více než týdnem slíbila, že si udělám čas a navštívím je.

	Po pravdě řečeno, těšila jsem se, až je uvidím v normálním prostředí – ne že budou popíjet čaj u čerstvě vykopaného hrobu. Tyhle sny mě stále trápily, protože jsem nemohla přijít na to, co mají znamenat. Jistě, upozornily mě na zasuté vzpomínky, ale jakou souvislost má dávná konverzace mezi mou matkou a tetou se vším ostatním, co se nyní děje?

	Ta záhada byla stále obsáhlejší a komplikovanější. Můj příchod na Loubincový hřbitov zjevně probudil nejen ducha.

	Zatímco jsem se jela domů rychle osprchovat a převléknout, hlavou se mi honily různé otázky. Vzala jsem si na sebe džíny a pohodlnou bundu, protože jsem se pak chtěla vrátit na Loubinec. Koneckonců, mamá s tetou si už na moje ležérní oblékání zvykly. Navzdory jejich zářnému příkladu jsem účesu ani líčení moc nedala: vlasy jsem si jen halabala sepnula do ohonu a na spálený nos napatlala tenkou vrstvu opalovacího krému.

	Když jsem dorazila, už seděly na zahradě za domem a užívaly si podzimního slunce. Bylo teplo a po dešti stoupala ze země řídká pára, ale díky lehkému vánku se venku sedělo příjemně. Slyšela jsem hedvábný šelest trpasličích palem a banánovníků, kterých měla teta na zahradě spoustu. Dovnitř mě vlákal odér jejích oliv libovonných. Zastavila jsem těsně za brankou, abych se pokochala tropickým rájem, který teta stvořila.

	S matkou seděly bok po boku na houpací lavičce, pohupovaly se a přitom se tlumenými hlasy bavily. Ještě mě nezahlédly a já jsem chvíli jen mlčky stála a divila se, jak je možné, že toho o nejdůležitějších ženách mého života vím pořád tak málo – i po tak dlouhé době. Moje matka byla vždycky něžná, ustrašená pečovatelka, která si mě od sebe držela na délku paže, i když mě objímala.

	Teta sice své pocity skrývala mnohem méně, ale při pohledu zpět jsem si nyní uvědomila, že zůstává stejně rezervovaná jako moje matka. Díky družné povaze působila dojmem větší otevřenosti a přístupnosti, ale nevěděla jsem o ní vůbec nic důvěrného. Nikdy se se mnou nepodělila o žádné ze svých tajemství, nikdy se mi nesvěřila se svými nadějemi a sny. Vlastně jsem o ní věděla jen jedinou věc: jaké má povolání. Dnes už byla v penzi, ale po většinu života pracovala jako učitelka a ředitelka soukromé školy kousek od Rutledgeské avenue, kde jsem bydlela.

	Proč se nikdy neprovdala? napadlo mě. Proč nechtěla mít vlastní rodinu? Nikdy jsme spolu o tom podrobně nemluvily – ne proto, že by mě tohle nezajímalo nebo že bych byla tak zahleděná sama do sebe, ale spíš z toho důvodu, že u nás v rodině nebyly osobní otázky příliš vítané.

	Od mého útlého dětství mě teta Lynrose zahrnovala zajímavými dárky a bezpodmínečnou něhou, takže mě teď zabolelo poznání, jaký odstup mezi sebou vlastně máme. Vždycky zůstávala trochu záhadná, ale poněvadž matka byla odtažitá a otec uzavřený do sebe, tetina letmá objetí pro mne byla záchranným kruhem.

	Vyrůstala jsem obklopená mnoha tajemstvími, kterých bylo ve všech větvích naší rodiny ažaž, a všechna do posledního jsem přenesla do svého vztahu s Devlinem. Žádný div, že nám to neklapalo. Žádný div, že jsem se v obdobích chaosu či nepokoje stále instinktivně uchylovala za ochranné zdi svých hřbitovů.

	Branka se za mnou zavřela a matka s tetou se s úlekem ohlédly. Chvíli se zdálo, že je moje přítomnost zcela zmátla, jako by zapomněly na naši domluvu. Anebo i na mě, bleskla mi hlavou nepříjemná myšlenka. A pak se zvedly a šly mě uvítat, dusily mě v líbezně vonících objetích a zahrnovaly mě chválou a výtkami, dokud jsem se za svoje předchozí úvahy nezačala trochu stydět. Doopravdy mě svým způsobem milovaly. O tom jsem vůbec nepochybovala.

	Stály jsme ve skvrně slunečního světla, zatímco matka lamentovala, že mám kruhy pod očima, a teta pomlaskávala nad mým spáleným nosem. Přezkoumala mi ruce a nehty a rezignovaně zakroutila hlavou, přitom mi však dala prchavým úsměvem vědět, že přes všechno to hubování ji moje bezstarostnost vlastně okouzluje.

	Obě vypadaly elegantně jako vždycky: měly svetřík a volné kalhoty, dokonalý mejkap, perfektně učesané vlasy. Bylo jim přes šedesát, ale klidně by se mohly vydávat za padesátnice.

	Jakmile jsme měly za sebou úvodní gambit, vyptala jsem se, jak se daří papá a jak dopadla matčina kontrola u lékaře, a posadila jsem se na schody na verandu. Matka se opět uvelebila na houpačce a teta donesla z domu tác s orosenými sklenicemi.

	„Určitě ti nemám nachystat oběd?“ optala se mě už potřetí.

	„Ne, děkuju. Něco jsem si dala doma, když jsem se byla převléknout. Ale ten čaj mi přijde vhod.“ Znovu jsem upila ledového nápoje. I za teplého počasí jsem sice dávala přednost čaji horkému, ale moje matka s tetou vyrostly jako většina Charlestoňanů na tom sladkém ledovém.

	„Jestli tě tedy nenalákáme na oběd, co kdybys zůstala na časnou večeři?“ zeptala se mamá. „Než pojedu zpátky do Trinity, mohly bychom si vyjít ve třech ven.“

	„Ráda bych, ale musím se ještě na chvíli vrátit na hřbitov.“

	Mamá si povzdechla. „Moc se dřeš. Jako tvůj papá. Taky by vás neubylo, kdybyste si tu a tam vzali den volna.“

	„Dva dny volna jsem právě měla kvůli tomu dešti,“ opáčila jsem. „Nerada bych nabrala ještě větší zpoždění. Ale aspoň můžu chvíli pracovat tady ve městě. Je fajn spát v noci ve vlastní posteli.“

	„No, Angus je určitě taky rád, že je doma,“ řekla. „Tenhle voříšek je ti tak oddaný, že by klidně spal i ve škarpě, kdyby to bylo vedle tebe.“

	„Je báječný společník,“ přitakala jsem.

	„Budeš ho brát s sebou na hřbitov? Vždycky mám o tebe starost, když jsi na některém z těch starých hřbitovů sama.“

	„Tentokrát to nejde. Kolem hřbitova je docela rušno a brány zůstávají věčně otevřené. A Angus děsně rád honí veverky. Ale zatímco jsem v práci, skvěle hájí pevnost.“

	Během té rozmluvy teta mlčela, což se jí moc nepodobalo. Snad za to mohla moje fantazie nebo přetrvávající podezření, které ve mně vyvolaly ty sny, ale zdála se mi nervózní, skoro až podrážděná. Vzpomněla jsem si na zvláštní chování doktora Shawa i na Templinu zaujatost, načež jsem pomyslela na to, co tvrdil Prosper Lamb: když se dveře mezi světy otevřou příliš brzo, lidé a zvířata se nechovají tak, jak by měli. Pro nezvyklé chování tří tak odlišných osob to sice bylo vysvětlení dost málo pravděpodobné, ale jedno společné ti tři přece jen měli: mne.

	„Cos to povídala? Kde že tenhle hřbitov leží?“ zeptala se mamá a složila si ruce do klína. Na rozdíl od podivně neklidné tety vypadala klidně a elegantně – jako její zdrženlivý protějšek.

	„Nepovídala jsem nic, ale je u řeky, asi půl míle od Magnoliového hřbitova. Jmenuje se –“ „No tak! Musíme se bavit o hřbitovech, když je dnes tak krásný den?“ skočila nám do řeči teta Lynrose.

	Její výbuch matku i mne překvapil. Chvíli jsme na ni zůstaly zírat, jako by u ní na zahradě přistál Marťan.

	„Já… Ne, samozřejmě nemusíme,“ zakoktala jsem. „Omlouvám se. Mamá to zajímalo, a tak jsem si jen myslela…“

	„Vůbec se tím netrap, Amelie. Lyn má takovou hnidopišskou náladu od chvíle, co jsem přijela.“ Moje matka se obrátila k sestře. „Co to do tebe vjelo? Poslední dobou jsme viděly Amelii tak málo, a já jsem se chtěla něco dozvědět o její práci.“

	„To nic,“ řekla jsem. „Můžeme se bavit o něčem jiném. A omlouvám se, že jsem s vámi poslední dobou moc nepobyla. Až doženu to zpoždění, mohla bych si udělat volno a jeden den strávíme společně. Oběd, kino, třeba nějaké nákupy na King Street…“

	„To zní skvěle!“ pronesla mamá. „Co ty na to, Lyn?“

	„Cože? Ano, božský nápad.“ Teta si uhladila neviditelný fald na kalhotách. „Ale víš, co bych si opravdu přála? Měly bychom se objednat k fotografovi a nechat si udělat portrét. Žádné portrétní fotky nemáme od doby, kdy byla Amelia maličká. Lidé o takových věcech pořád mluví, ale nikdy se k tomu nedostanou. A pak se jednoho dne probudíš, a už je na všechno pozdě. Někdo blízký ti zemře a tobě nezbude nic než lítost a vzpomínky, a když máš kliku, tak i pár starých momentek.“

	„Ach, Lyn, to je tak morbidní!“ vyplísnila ji mamá.

	„A vůbec, říkat něco takového člověku, který se zrovna vrátil od doktora!“

	Teta se tvářila kajícně. „Tebe jsem nemyslela. Ty jsi silná jako kůň – sama to tvrdíš. A teď, když už jsi zase ve své kůži, není důvod to portrétování dál odkládat.“

	„Nejsem ve své kůži,“ odporovala mamá. „Vlasy mi sice dorostly a pleť už vypadá líp, ale po rakovině člověk už nikdy není, co býval.“

	„Možná nejsi, jaká jsi bývala,“ řekla jsem. „Ale nikdy jsi nebyla hezčí!“

	„Děkuju ti, Amelie.“

	„Ty a teta Lyn jste pořád ty největší fešandy, jaké jsem kdy poznala.“

	Teta si položila ruku na srdce. „Dítě…“

	„A s tím portrétováním máš pravdu, teto Lyn. Fotografie, to je hezká památka. Když jsem byla malá, nejradši ze všeho jsem se hrabala v těch starých fotoalbech z doby, kdy jste vy dvě byly holčičky. Pamatuješ, mamá? O příbuzných z obou stran jsem toho věděla hrozně málo a díky těm fotkám jsem měla pocit, že jsem s nimi ve spojení, i když jsem měla sklon vymýšlet si o vaší minulosti vlastní příběhy. Na chvíli jsem samu sebe přesvědčila, že jste dávno ztracené princezny. Všechny ty nádherné šaty, které jste nosívaly na večírky a slavnostní události! Vyfantazírovala jsem si příběh o nalezencích a zlé maceše.“

	„Ano, skutečně jsme měly krásné šaty,“ dumala mamá.

	„Ale to jedině proto, že máti uměla skvěle šít. Bohaté jsme rozhodně nebyly.“

	„Opravdu to s jehlou uměla jako nikdo,“ souhlasila teta Lynrose. „Já jsem ale její krejčovský ani kuchařský talent bohužel nepodědila.“

	„Neměla jsi nikdy dost trpělivosti, aby ses to naučila,“ opáčila mamá. „Byla jsi spíš svobodný duch.“

	„Vážně? Už je to tak dávno… Sotva si vzpomínám, jaká jsem byla jako holka.“

	Poslouchala jsem, jak si pinkají se slovy, zatímco mi hlavou dosud táhly dojmy z mého snu. Zvedla jsem kolena a objala si je. Zmocnila se mě melancholie. Když jsem slyšela jejich tichou protahovanou mluvu, která jako by se ke mně linula otevřeným oknem, zase jsem se cítila jako malá holčička.

	„Včera v noci se mi o tobě zdálo, teto Lyn.“ Překvapeně vzhlédla. „O mně?“

	„Mluvila jsi s mamá o nějakých šatech. Možná právě to je důvod, proč jsem si vzpomněla na ta stará fotoalba.“

	„Sen o šatech? Zvláštní…“ prohodila teta.

	„Byl velmi živý. Říkala jsi, že když jsi tančila, křišťálky na sukni se třpytily jako hvězdy.“

	„To byly ty půlnočně modré,“ zamumlala mamá.

	Tetu to evidentně zaskočilo. „A proč se ti zdálo zrovna tohle? Sen o mých šatech? Jak ses o nich vůbec dozvěděla?“

	„Když jsem byla malá, musela jsem vás zaslechnout, jak jste si o nich povídaly. Přišlo mi to spíš jako zasutá vzpomínka než jako sen. Z vašeho rozhovoru se mi vybavily celé souvislé pasáže.“

	Teď se matka i teta zatvářily znepokojeně.

	„O čem ještě se ti zdálo?“ otázala se mamá.

	„Seděly jste v houpacích křeslech u otevřeného hrobu a pily jste ledový čaj.“

	Obě vypadaly zděšeně.

	„To je ale příšerný sen!“ zvolala mamá.

	„No, byl trochu makabrózní, ale o noční můru nešlo. Možná, že ten čerstvě vykopaný hrob symbolizoval hřbitov Růžový vrch. Pamatujete si, jak jste sedávaly na přední zahradě hned vedle něj a předháněly se ve vzpomínání? Občas jsem vás slyšela otevřeným předním oknem. Hřbitov byl tak blízko! Tamější růže jsem cítila ve večerním vánku.“

	Matka s tetou si vyměnily pohled.

	„Každopádně jste se bavily o těch šatech. A ještě se mi vybavuje něco o pozdním příchodu domů a o tom, že tetu Lynrose poslali pryč.“ Bedlivě jsem pozorovala jejich obličeje. Překvapila jsem je – o tom nebylo sporu.

	Teta pronesla napjatým hlasem: „Netušila jsem, že jsi tohle všechno vyslechla.“

	„Musela jsem být hodně malá. Na tenhle rozhovor jsem si vůbec nevzpomněla, dokud se mi nepřipomněl v tom snu. A to se do něj beztak přimíchaly všelijaké další výjevy a scény, takže jsem vlastně nedokázala určit, co je sen a co vzpomínka. Ale podle vašich reakcí bych hádala, že jsem se musela trefit dost přesně.“

	„Nechápu ale, proč se si tohle vybavilo právě teď.“ Teta si zajela rukou k hrdlu. „Ach, Etto…“

	Mamá pronesla tiše: „Byl to jenom sen, Lyn.“

	„Ne, ona si na to pamatuje. Ale to načasování…“ Chytila se prsty za bradu a odvrátila zrak.

	„Načasování?“ otázala jsem se popleteně.

	„Nikdy ses nám o tom nezmínila, a proto se nám zdá zvláštní, že si takhle živě vzpomínáš na tak podivný rozhovor,“ řekla mamá. Na mou otázku mi vůbec neodpověděla.

	Odložila jsem prázdnou sklenici od čaje a naklonila se blíž k nim. „Co se tehdy stalo? Proč byly ty šaty tak důležité?“ Matka po mně střelila varovným pohledem. „O ty šaty nešlo. A vůbec, dnes už na tom beztak nezáleží. Všechno se to stalo kdysi dávno. Když jsme byly mladší, Lyn si prošla náročným obdobím, ale nemá smysl to dnes zase vířit.“

	„Náročným obdobím jsme si prošly obě,“ dodala teta a uchopila mou matku za ruku. „Ale překonaly jsme je, viď? Nějak se to zvládlo…“

	„A teď už je to jen minulost,“ dodala mamá.

	„Kéž by!“

	„Ano, je to minulost,“ trvala mamá na svém. „Jen tě zas jednou přepadla ta tvoje chandra.“

	Teta se na ni unaveně usmála, načež se téměř plaše obrátila ke mně. „Určitě máš dojem, že mluvíme v hádankách, já jsem se ale k té věci nikdy nevracela. Co se stalo, stalo se, a ty krásné šaty se staly symbolem mého neštěstí. A to byla opravdu věčná škoda, protože se na nich naše matka hrozně nadřela. Každý křišťálek přišila ručně – velmi přesně a s láskou. Říkala, že jsou to moje hvězdné šaty.“

	Stáhly se a tlumeně si mezi sebou cosi mumlaly. Opět jsem měla pocit, že jsem mimo. Pozorovala jsem je a přemítala. Proč ta vzpomínka vyplula z paměti zrovna teď? Proč mou tetu tenkrát poslali pryč? A proč ji i po těch letech vzpomínka na její hvězdné šaty nepřestává pronásledovat?

	„Máš dopito,“ řekla teta Lynrose a hlavou ukázala na mou prázdnou sklenici. „V kuchyni je džbán. Mám ho přinést?“

	„Ne, já pro něj skočím. Stejně chci vidět, jak se vede Binxovi,“ odvětila jsem a zvedla se na nohy. Měla jsem pocit, že potřebují chvilku pro sebe, aby si spolu mohly otevřeně promluvit, a proto jsem se vymluvila na ten čaj. Kromě toho jsem opravdu chtěla vidět kotě, které jsem přinesla domů z poslední restaurátorské výpravy. Tohle ubožátko jsem objevila, jak se choulí na dně pekelné jámy, kde mu dělaly společnost ostatky zavražděné ženy a její rozzlobený duch. Teta Lynrose kotě pojmenovala Binx po jedné postavě ze své oblíbené knížky a nabídla mu domov na své zadní verandě. Všichni jsme ovšem věděli, že je jen otázkou času, kdy se Binx zabydlí v celém domě.

	Kocourek mě přivítal u dveří, zaútočil na mou nohu, a když jsem si k němu klekla, abychom si pohráli, přivinul se mi k ruce. Kvalitní krmení a láskyplný domov s ním – stejně jako s Angusem – udělaly během pár týdnů hotové divy. Doufala jsem, že se ta černá jáma, kde jsem ho objevila, pro něj proměnila v blednoucí vzpomínku.

	Ze zahrady ke mně doléhal matčin a tetin hlas. Došlo mi, že když se takhle choulím na podlaze a škádlím kotě klubíčkem provázku, ty dvě mě nemůžou vidět.

	„Co myslíš: co si ještě asi pamatuje?“ ptala se teta vyplašeně.

	„Už toho moc nebude. Když nás vyslechla, musela být hodně maličká. O té noci jsme nemluvily spoustu let.“

	„A přece se jí teď o tom zdálo! Nemůže být náhoda, že se tohle děje tak záhy poté, co mi poštou přišel ten novinový výstřižek – však víš: ukazovala jsem ti ho.“

	„Tenhle výstřižek nejspíš vůbec nic neznamená,“ pronesla mamá.

	„Znamená úplně všechno! Když jen pomyslím na všechen ten čas, který jsem ztratila… který jsme ztratili…“

	„Ten čas ti nepatřil,“ řekla mamá.

	„Ne,“ opáčila teta hořce. „O to už se on s otcem postarali, že?“

	„Pst!“ napomenula ji mamá. „Necháváš se tím moc unést, což není tvůj styl. Stalo se snad ještě něco, o čem nevím? Něco tě tíží – to je mi jasné od chvíle, kdy jsem vešla do dveří.“

	Teta se odmlčela. „Požádal mě o schůzku.“

	I přes síťové dveře jsem vycítila, v jakém je matka šoku.

	„Ne abys tam chodila! Ach, Lyn! Nesmíš se s ním sejít! V tomhle stavu ne!“

	„Proč ne? Bylo by zajímavé slyšet, co mi chce po všech těch letech říct, nemyslíš?“

	„Už je to skoro padesát roků. Půl století! Copak tě na tom člověku může ještě něco zajímat?“

	„Je starý a nemocný. Nikdy není pozdě trochu popíchnout něčí špatné svědomí. Možná mi ten výstřižek poslal on. Možná si přeje, aby předtím, než umře, vyšla pravda najevo, takže bude smět požádat o odpuštění.“

	„A co když to udělá?“ zeptala se moje matka odevzdaným tónem. „Co mu řekneš?“

	„Že mu všechno odpustím. Ale až zamrzne peklo.“

	 

	Nechala jsem Binxe, ať si hraje s klubíčkem a dělá na zadní verandě nepořádek, a sama jsem zalezla do domu. Šla jsem si do koupelny umýt ruce. Rozhovor mezi matkou a tetou, který jsem právě vyslechla, mě vyvedl z míry snad ještě víc než ten, o němž se mi zdálo.

	Ať už mou tetu potkalo cokoli, evidentně ji to stále pronásledovalo. A mě teď zase pronásledovalo, jak chladně a klidně líčila, že dotyčnému odepře odpuštění. Jako by k tomu rozhodnutí dospěla až během rozmluvy s mou matkou. Snad jsem si tu výměnu názorů brala zbytečně moc k srdci, ale měla jsem teď pocit, že mě tíží další temná předtucha.

	Prosper Lamb měl pravdu: ptáci se ke mně slétali z nějakého důvodu. Nějaký důvod měly i ty moje sny. Chystalo se něco zlého. Dveře mezi světy se otevřely, protože má zemřít někdo z mých blízkých.

	Cákala jsem si studenou vodu na obličej, dokud se temnota nerozptýlila.

	Když jsem vyšla z koupelny, z jednoho pokoje jsem uslyšela hudbu.

	Bez hnutí jsem zůstala stát na chodbě, jenom jsem špicovala uši. Útržky melodie zněly velice slabě, jako by se za jedněmi z těch zavřených dveří otáčel váleček v hrací skříňce. Pomaloučku jsem chodbou procházela a u každého pokoje jsem chvilku naslouchala. Když jsem došla na konec chodby, přitiskla jsem ucho na dveře. Ten zvuk se linul odtamtud. Náhle jsem měla před očima vidinu pohyblivé dekorace zavěšené nad dětskou postýlkou, která se mírně otáčí v průvanu.

	Neuměla jsem si představit, odkud se tohle vidění vzalo. Teta děti neměla, a pokud jsem měla nad postýlkou závěsnou dekoraci já, určitě bych si ji byla pamatovala.

	Honem jsem se rozhlédla po chodbě, abych se zase vrátila na zem a do přítomné chvíle.

	Po pravé ruce jsem měla stěnu se zarámovanými obrazy – většinou klidné zahrady a mořské scenérie, portréty žádné. Vlevo stály u zdi police, na kterých si teta vystavila různé ozdobné předměty: vázičky, figurky, misku s potpourri. Prohlížela jsem si ty kuriozity a ani jsem si neuvědomovala, že něco hledám, dokud mi pohled nepadl na porcelánovou krabičku ze světlemodrého porcelánu, která ležela na horní poličce. Tato památka se teď nacházela ve výši očí, respektive o kousek výš, ale jako malá holka bych na ni určitě nedosáhla.

	Na té porcelánové krabičce mě cosi znepokojovalo. Aniž bych se jí dotkla, věděla jsem, že její víčko zdobí bílá kamej a že pro mou tetu hodně znamená.

	Slaboučké klinkání opět přitáhlo mou pozornost ke dveřím. Přitiskla jsem se k nim a zbystřila smysly. Melodii jsem nerozeznala, ale ty nahodilé tóny mě zaujaly. Když jsem položila ruku na kulatou kliku, pohledem jsem znovu spočinula na modré krabičce. A v té chvíli se konečně osvobodila vzpomínka, která byla uvězněná na periférii mé paměti.

	Rozpomněla jsem se, jak jsem jako dítě stála z druhé strany těchto dveří. Dokonce se mi živě vybavil ten pokojík: malý, ale moc hezky zařízený – roztomilá bílá postýlka, houpací křeslo a police s knihami a hračkami. Nad postýlkou se v průvanu otáčela závěsná dekorace s motýlky, která spouštěla hrací skříňku.

	Už jako holčičku mě ta pohyblivá ramena pospojovaná vlákny přímo hypnotizovala. Nebyla jsem schopna se od nich odtrhnout, ačkoli jsem věděla, že tady nemám co dělat. Dveře pokojíku byly stále zamčeny, takže když jsem viděla, že jsou pootevřené, neodolala jsem.

	Pohroužila jsem se do té vzpomínky. Znovu jsem prožívala radost při pohledu na všechny ty skryté poklady… dokud jsem za sebou nevycítila čísi přítomnost. Když jsem se obrátila, uviděla jsem na prahu tetu Lynrose, která na mě v šoku shlížela. „Co tu děláš? Víš přece, že sem nesmíš!“

	Teta na mě zatím nikdy nezvýšila hlas, takže mě její hněv polekal tak ošklivě, až jsem upustila panenku, kterou jsem obdivovala. Netušila jsem, proč tady má místnost plnou hraček, se kterými si nikdo nesmí hrát. Nikdy mě ani nenapadlo, abych se jí zeptala.

	„Omlouvám se,“ řekla jsem a ucouvla. „Nechtěla jsem být zlobivá.“

	Obličej se jí nakrabatil. „Nejsi zlobivá a já jsem s tebou vůbec neměla mluvit tímhle tónem. Taky se omlouvám.“ Sebrala panenku a chvilku ji chovala v náručí. „Ale neměla bys být uvnitř, když je venku tak hezky. Pojď se mnou na zahradu. Můžeš mi pomáhat s rajčaty.“

	Vzala mě za ruku a odvedla z pokoje. Pak dveře zamkla a klíč uložila do modré porcelánové misky, která ležela vysoko na polici, kam jsem nedosáhla.

	Vzpomínka zmizela. Stála jsem na chodbě, ucho přitisknuté ke dveřím. Z nějakého důvodu jsem neměla kuráž vzít za kliku, natož pak abych z modré porcelánové krabičky vytáhla klíč. Jedna věc byla narušit zakázané území, když jsem byla dítě, ale kdybych slídila v tetině soukromí jako dospělá, bylo by to neodpustitelné.

	Vstoupit do té místnosti mně však nebránilo dál jen moje svědomí a lidská slušnost. Hlavně jsem si nepřála tu vzpomínku potvrdit. Znovu na mě doléhala zlověstná předtucha a nějak jsem věděla, že kdybych dveře pokojíku otevřela, nebude cesty zpět.

	Nevěděla jsem, proč se mi zdálo o matce a tetě, sedících u čerstvě vykopaného hrobu. Nevěděla jsem, proč se na Loubincovém hřbitově shromažďují ptáci ani proč je k dětské postýlce ve vrbovém hájku připoután duch zavražděné dívenky.

	Kdybych tyhle dveře otevřela, nejspíš bych našla odpovědi na všechny své otázky. Měla jsem však hrozný pocit, že něco jiného, něco, co je mi drahé, bych přitom ztratila.
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	TŘINÁCT

	 

	 

	 

	Za chvíli jsem se na zahradě rozloučila s matkou a tetou a vrátila jsem se na hřbitov. Přestože jsem potřebovala dohnat ztracený čas, nejradši ze všeho bych to dnes odpískala a vydala se do knihovny bádat. Měla jsem pocit, že ohledně Loubincového hřbitova toho musím odhalit ještě spoustu. Sny mi poskytly zásadnější nápovědu, než jsem si zpočátku uvědomovala. Dosud jsem nevěděla – ani nechtěla vědět –, jak do celé téhle záhady zapadají moje matka s tetou, ale s jistotou jsem mohla říct, že mají nějaká tajemství. A jedno z nich je možná pohřbeno na Loubincovém hřbitově.

	Během odpoledne jsem už nezahlédla ani správce, ani jiné návštěvníky. Měla jsem tedy hřbitov pro sebe a za tuhle samotu jsem byla vděčná. Hodiny pokojně plynuly.

	Ale na konci dne, když světlo začínalo slábnout, jsem se v myšlenkách opět vrátila k přízračnému dítěti. Zatímco jsem zrakem přejížděla hřbitov, chystala jsem se na další zjevení. Pokud se ve vzduchu vznášel závan loubincové vůně, necítila jsem ho. Pokud nadpozemská ruka vyťukávala melodii na větrnou zvonkohru, neslyšela jsem ji. Avšak těsně před západem slunce jsem učinila další znepokojivý objev.

	Úplně v zadní části hřbitova se nacházel prostor ohraničený plotem z tepaného železa, který byl určen pro nemluvňata a děti. Virginské duby vysázené po obvodu se nad ním splétaly do hustého baldachýnu, jenž malé hrobečky chránil před letním žárem a zimními mrazy. A v této chladné, hluboké jeskyni se rozbujela svěží oáza bromélií a kapradin.

	Stála jsem pod větvemi a při pohledu na to moře osamělých rovů jsem se klepala jako osika. Sekce pro děti byly sice běžné, zejména na starších hřbitovech, ale na něco takového jsem nenarazila ještě nikdy. Všechny náhrobky měly podobný tvar: představovaly velkou otevřenou mušli, do které se vešlo spící miminko. Fantastický obraz moře mušlí, zarámovaného povlávajícími převisy ze španělského mechu, budil strašidelný dojem podvodního světa, což jen prohlubovalo atmosféru osamělosti.

	„Vida, už jste našla zakletou zahradu!“ křikl za mnou ženský hlas.

	S úlekem jsem se obrátila. Pohled na Claire Bellefontainovou, která se ke mně blížila přes mokrou hlínu, mě vyvedl z míry. V mysli mi hned naskočila vzpomínka na přízračné dítě u okna restaurace, jež na Claire zuřivě vřískalo. Ozvěna jeho nepřirozeného vytí jako by se dosud odrážela ode všech těch osamocených hrobů, zatímco Claire Bellefontainová zdvihla ruku na pozdrav.

	Měla vysoké boty a střízlivý bavlněný kabát, který ji chránil před moskyty a trním, nicméně i v tomto ležérním oblečení vyhlížela úchvatně. Dnes měla vlasy rozpuštěné a ta stříbrozlatá hříva jí v lehkém větříku půvabně povlávala.

	Ruce, svěšené u boků, jsem mimoděk sevřela v pěst, a když jsem prsty zase uvolňovala, musela jsem se dost snažit, abych se zmohla na jakýs takýs úsměv.

	„Polekala jsem vás, viďte?“ řekla, když přišla blíž. „Omlouvám se. Nechtěla jsem se za vámi takhle plížit. Měla jsem za to, že slyšíte, jak dupu mezi plevelem.“ Pohybovala se terénem tiše jako duch.

	„No, nějak jsem se zabrala do myšlenek.“

	„Tohle je místo jako stvořené pro chvíli rozjímání,“ souhlasila. „Doufám, že mi tenhle vpád odpustíte.“

	„Samozřejmě.“

	Pleskla dlaní do malé tašky zavěšené křížem přes rameno, která jí spočívala na boku. „Vyzbrojila jsem se fotoaparátem. Chtěla jsem udělat ještě pár snímků hřbitova, než s restaurováním příliš pokročíte.“

	„Pak byste si měla asi pospíšit. Až zapadne slunce, světlo bude rychle pryč. A jak už jsem říkala, po setmění hřbitov přitahuje nekalé živly.“

	„Když člověk ví, kam se koukat, nekalostí je všude jak nastláno.“ Šibalsky se na mě usmála a zahákla si prsty za popruh kabely. „Žádný strach! Co se výzbroje týče, nemám u sebe jen foťák. Umím se o sebe postarat a hádám, že vy také.“

	„Doufejme, že na nic takového nedojde,“ odtušila jsem. Představa ozbrojené Claire Bellefontainové mi neudělala dobře. Najednou jsem si přála mít po ruce mnohem účinnější arzenál, než byl mobil a pepřový sprej, které jsem nosila po kapsách.

	Nehrozilo mi od ní nebezpečí? Po ranním rozhovoru s Jonathanem Devlinem nebylo pochyb: o mém nadání ví přinejmenším jeden člen Congé. A kdo může s jistotou tvrdit, že se o svůj poznatek nepodělil se snoubenkou svého vnuka? Třeba sem přišla proto, aby mě mohla pozorovat zblízka anebo zastihnout nepřipravenou. I kdybych věřila, že to, jak jsme na sebe narazily v restauraci, byla náhoda, druhé setkání během tak krátké doby mohlo být jedině záměrné.

	„Co si o tomhle místě myslíte?“ zeptala se.

	„O tomhle hřbitově?“ Studovala jsem ji z profilu a snažila se přijít na to, jaké má vlastně úmysly. Její hlas a chování působily otevřeně a přátelsky, oči však měla chladné a v jejím úsměvu jsem postřehla náznak krutosti. Jedno jsem věděla jistě: nehodlám se k ní otáčet zády. „Bude to tu chtít hodně práce, ale už jsem viděla místa v mnohem horším stavu.“

	„Myslím konkrétně tuhle dětskou sekci,“ řekla. „Nazývám ji zakletou zahradou, protože je tu vždycky takový klid a pod stromy krásně chladno. Jako by se člověk ocitl milion mil od Země.“

	Bylo to místo tuze odlehlé, což jsem věděla až moc dobře. „Chodíváte sem často?“

	„Vlastně ani ne, ale když jsem byla malá, chodívala jsem sem s chůvou každý týden. Pearlie měla pro hřbitovy slabost. Myslím, že by se vám líbila. Byla to zvláštní žena – dej jí Pán Bůh věčné odpočinutí.“

	„Je pochovaná zde?“ vyzvídala jsem mírně.

	„Pearlie? Kdepak. Chtěla být se svými manžely na starém hřbitově Dobré naděje, tam dole, v okrese Colleton. Je to velmi poklidné místo. Možná jste tam byla, ne?“ Zavrtěla jsem hlavou. Zvedla oči k nebi a ztichla. „Poslouchejte!“ pronesla po chvíli tlumeně. „Slyšíte je?“

	Z něčeho v jejím hlase jsem se roztřásla, ale nastavila jsem ucho po větru a zaslechla slaboulinké klinkání.

	„Větrné zvonkohry jsou rozvěšené po celém hřbitově, poschovávané vysoko v korunách stromů. Když zafouká právě tak akorát, zazní to jako varhany. Pearlie říkávala, že je to muzika pro duchy.“

	„Opravdu to zní nadpozemsky,“ přitakala jsem. Myslela jsem na ducha zavražděného dítěte a vtíravou melodii, která vždycky jako by se rozezněla těsně před tím, než se objevil. Kde je ta malá teď? napadlo mě. Nemračí se opodál ve stínech, zatímco se v ní sbírá vztek? Sice jsem ji neviděla ani necítila, ale šimrání na šíji mě varovalo, že se blíží soumrak, takže tu nejspíš nebudeme tak samy, jak se zdá.

	Claire Bellefontainová zjevně nevnímala, že vzduch začíná být štiplavě chladný. Zasněně pronesla: „Jezdívaly jsme sem po bohoslužbě. Pearlie milovala všechny zdejší nebožtíky, ale pokaždé trvala na tom, abychom před odchodem navštívily zakletou zahradu. Prý je důležité, aby miminka věděla, že se na ně nezapomnělo. Pořád ji vidím, jak tu sedí v trávě a předčítá mi z knížky, zatímco já trhám kytky na hroby.“ Tak dokonale popsala scénu z mého vlastního dětství, až mě napadlo, zda si tu vzpomínku nevycucala z prstu, aby mezi námi navodila pocit spřízněnosti. Jak by se mohla dozvědět o mém raném dětství, jsem sice nevěděla, ale jestliže se Jonathanu Devlinovi podařilo odhalit nejtemnější tajemství naší rodiny, nic bych za to nedala, že Congé ví všechno.

	Zmohla jsem se na další vlídný úsměv a přitom přemýšlela, jak bych se společnosti Claire Bellefontainové nejlépe zbavila. Zdálo se, že na to anoncované fotografování nijak nechvátá, což mě znovu přimělo zauvažovat, jaký má ve skutečnosti k návštěvě důvod. Nejúčinnější obranou patrně bylo udržovat hovor. Alespoň jsem ji přitom mohla mít na očích.

	„Příjemný způsob, jak trávit nedělní odpoledne,“ řekla jsem.

	Přikývla. Nedávala najevo, že by si všimla, jaké intriky v duchu spřádám. „Většinou ano. Pearlie jsem zbožňovala a strašně ráda jsem s ní trávila čas. S nikým jsem si nebyla tak blízká, snad s výjimkou mého bratra. Ale její fascinaci mrtvými jsem nesdílela. Tohle místo…“ Odmlčela se a pevně sevřela jednu kovanou špici plotu. „Občas se stávalo, že když jsme odsud odešly, popadl mě hrozný strach. Připadalo mi nesnesitelně smutné, že ty děti jsou pochované tak daleko od rodiny, že jsou izolované a osamělé, zamčené za tímhle plotem. Bála jsem se, že mě čeká stejný osud, i když mě Pearlie ujišťovala, že až přijde můj čas, rodina mě uloží do hrobky v mauzoleu Bellefontainových na Magnoliovém hřbitově. Kupodivu mě to moc neutěšovalo,“ prohodila s tichým smíchem.

	Ačkoli působila odměřeně, dokázala člověka vlákat do své bezprostřední blízkosti. Jako pavouk, pomyslela jsem si. Anebo okouzlující masožravá rostlina. „Opravdu se to zdá být smutné a tady v zadní části hřbitova má člověk pocit izolace, ale pohřeb, to byla praktická záležitost. Pokud rodina neměla vlastní hrob, anebo by ho nejdřív musela zakoupit, rodičům byla nabídnuta cenově dostupná alternativa, čímž se navíc ušetřilo místo v hlavní části hřbitova.“

	„Takže se pohřeb dítěte smrskl jenom na ekonomickou otázku... Vždyť to je ještě žalostnější!“

	A to se prosím nechala slyšet žena, která si nikdy nemusela dělat starosti, jestli bude mít na další luxusní šaty, natož pak aby se trápila, jak nakrmí a oblékne rodinu.

	„Na hřbitovech platí stejná hierarchie jako ve světě živých. Tak už to zkrátka chodí.“

	Zatímco si zastrkovala vlasy za uši, důkladně si mě změřila. „No, svému oboru zjevně rozumíte. Obdivuju, když je pro někoho práce i vášní. V dnešní době je vzácné najít to pravé povolání.“ Odmlčela se. „Teď, když jste mi vysvětlila smysl zakleté zahrady, snad byste mi mohla osvětlit i to, proč jsou si všechny ty náhrobky podobné. Vždycky mi to vrtalo hlavou.“

	„Můžu vám nabídnout pouze dohad. Kdysi zde možná existoval nějaký dobrodinec, který na sebe vzal úkol zajišťovat náhrobky pro potomstvo těch méně šťastných. Ještě bych dodala, že pomník ve tvaru otevřené mušle se těšil značné oblibě od konce osmnáctého století až do druhé světové války. Ve fantastických motivech v souvislosti se smrtí si obzvlášť libovali viktoriáni.“

	„Smrt jakožto fantazie?“

	„Mušle tak veliká, že se do ní vejde spící dítě, je fantaskní obraz, který zjemňuje tvrdou realitu smrti. Někteří historikové jsou přesvědčeni, že popularita rozmarného hřbitovního umění v devatenáctém století koresponduje se zájmem o ilustrované dětské knihy – například o Lewise Carrolla, Beatrix Potterovou a tak dále.“ Pohodila jsme hlavou směrem k ornamentálním náhrobkům. „Tento styl se dostal tak do módy, že se náhrobky daly objednat i přes katalog zasilatelských firem. V pohřebnickém žargonu se jim někdo říkalo mimino na mušli, ale tenhle termín se mi nikdy nelíbil.“

	„Vážně zní dost hloupě.“ Zavřela oči, jako by naslouchala vzdálené melodii větrné zvonkohry. „Smím se vás zeptat ještě na něco?“

	„Samosebou.“

	Oči měla stále zavřené, na rtech pousmání. „Věříte na duchy?“

	Navenek jsem nijak nereagovala. Celý život jsem se ukrývala za hřbitovními branami a za nevzrušeným chováním. A od ranního setkání s Jonathanem Devlinem jsem zčásti čekala a připravovala se na to, až přijde další kopanec. Takže ne, nereagovala jsem, ale všechny instinkty mě varovaly, že vstupujeme na nebezpečnou půdu.

	„On snad na ně někdo věří?“ otázala jsem se zlehka.

	Vrhla po mně postranní pohled. „Vy si děláte legraci, ale já jsem tu otázku myslela vážně. Hrozně ráda bych slyšela upřímnou odpověď od někoho z vaší branže. Kdyby se našlo místo, kde by mohlo strašit, určitě by to byl jeden z těch opuštěných hřbitovů, které restaurujete.“

	„Jediné, čeho se na většině hřbitovů bojím, je lidský prvek, na který jsem vás už upozorňovala.“

	Usmála se – zdálo se mi, že vědoucně – a pak opět vzhlédla do korun stromů. „O Loubinci jsem se odjakživa dost napřemýšlela. Už jako dítě jsem tu pociťovala… sama nevím, jak to říct… no, takovou atmosféru neklidu. Možná za to mohla moje fantazie. Pearlie mi s náramným gustem cpala do hlavy lidové báchorky a všelijaké kuchyňské povídačky ze svého dětství. A stejně má tenhle hřbitov svou historii, a ta vůbec nebyla hezká.“

	Naprosto jsem chápala, proč duchové v těch bezejmenných hrobech mohou být neklidní. „Abych vám odpověděla na otázku: ne, nevěřím na duchy,“ odvětila jsem obezřetně.

	„Ale domnívám se, že pokud se strašidelné jevy řádně prošetří, většinou je lze logicky vysvětlit.“

	„V tomhle s vámi asi nesouhlasím. Nejsem si jistá, že tomu věřit chci.“ Pozorovala mě stejným způsobem, jakým si mě dnes ráno prohlížel Jonathan Devlin, a já jsem měla ještě silnější pocit, že se mi do jisté míry vysmívá nebo mě podrobuje jakési zkoušce.

	„Proč ne?“ zeptala jsem stále tím neutrálním tónem.

	Obrátila se zase k plotu a pohledem bezcílně těkala po hrobečcích. A teď jsem pro změnu sledovala já ji. V restauraci jsem nabyla dojmu, že její vzhled je bez jediné chybičky, ale teď jsem zaregistrovala drobné mateřské znamínko v koutku úst a srpek jizvy podél čelisti. Dnes měla rtěnku světlejšího odstínu než včera večer, ale postřehla jsem závan téhož parfému – slabou stopu santálového dřeva, která mi připomněla cedry před hřbitovem. A dřevitá vůně mi před očima vykouzlila obraz rakve, což jsem brala jako špatné znamení.

	„Já jsem ducha nikdy neviděla,“ řekla konečně. „Třebaže by mě takové setkání nejspíš vyděsilo, ráda bych si myslela, že na tomhle světě jsou věci, které nelze vysvětlit při řádném prošetření.“ Tím přehnaným důrazem, s nímž to vyslovila, jako by se mi vysmívala. „Oč zajímavější by byl život, kdybychom ho mohli prožívat více než jen svými pěti smysly!“

	Zajímavější? O tom neměla páru. I když… možná, že měla. Možná patřila k těm členům Congé, kteří jsou v důsledku své vnímavosti vůči neviděnému světu pro lidi, jako jsem já, obzvlášť nebezpeční.

	„O tomhle jsem nikdy moc nepřemýšlela,“ odtušila jsem.

	„Je mi jasné, že tomu se těžko věří. Určitě jste na některém z těch svých starých hřbitovů viděla a slyšela ledacos. Věci, které se nedají vysvětlit, ať už je prošetřujete sebedůkladněji.“

	„Lidé mají o hřbitovech zkreslenou představu. Hřbitovy se nebudují pro mrtvé, ale pro živé. Pokud duchové vskutku existují, řekla bych, že se spíš nalepí na lidi nežli na místa.“

	„Zajímavá myšlenka!“ prohodila.

	Nechtěla jsem vzbudit dojem, že se snažím honem změnit téma, a tak jsem obrátila pohled opět ke hřbitovu. Očima jsem beze spěchu bloudila po náhrobcích a památnících – snad jsem teď, když slunce zmizelo za obzorem, podvědomě pátrala po stopách zjevení. Na Loubinci bylo světla pořád dost, ale soumrak jako by se sem vkrádal ze všech odlehlých koutů.

	„V jedné věci máte pravdu,“ řekla jsem. „Tenhle hřbitov má skutečně fascinující historii. Včera večer jste se zmínila, že tu máte rodinu.“

	„Leží tu dvě moje tety, Claire a Sybilla. Staré panny. Obě zemřely před mnoha lety, dávno před tím, než jsem se narodila. Pojmenovali mě po nich, a tak jsem k nim vždycky cítila náklonnost. Jenomže hřbitov vypadá úplně jinak, než jak si ho pamatuju, takže ani nevím, jestli bych jejich hroby dnes dokázala najít.“ Rozhlédla se. „Netušila jsem, že je to tu v tak mizerném stavu.“

	Užasle jsem řekla: „Vy jste si to sem nezašla obhlédnout, než jste se mnou uzavřeli smlouvu?“

	„Nebyl čas. V době, kdy jsme dostali ten finanční dar, jsem pobývala mimo město a správní rada musela dodržet termín. Měli jsme štěstí, že jste zrovna měla v rozvrhu volno, takže jsme o tu donaci nepřišli.“

	Vzpomněla jsem si na to, co povídal Prosper Lamb: že katalyzátorem obnovy Loubincového hřbitova je patrně čísi špatné svědomí. „Takže když byla moje další zakázka odložena, měli jsme štěstí všichni.“

	Když povytáhla obočí, do hlasu se jí vloudil skoro nepostřehnutelně ostrý tón: „Takové odklady snad nejsou běžné?“

	„Vlastně ne. Projekty se odkládají z různých důvodů.

	Proč se ptáte? Nějak vás to znepokojilo.“

	Zaváhala. „Asi jsem neměla nic říkat. Nechci vás plašit.“ Ovšem přesně toho docílila. „Co tím myslíte?“

	„Včera večer v restauraci jsem s vámi nejednala tak docela na rovinu.“

	Moje zlá předtucha zesílila. „Skutečně?“

	„Nezmínila jsem se vám, že ta donace byla anonymní.“

	„A to má nějaký význam?“

	Pokrčila rameny. „Možná ne. Ale kromě stanoveného termínu se k tomu finančnímu daru vázala ještě jedna podmínka: že tenhle kontrakt nedostane nikdo jiný než vy.“

	Zamračila jsem se. „Ale ten projekt přece prošel výběrovým řízením. Zasílala jsem nabídku.“

	„Oznámení jste dostala pouze vy.“

	Chvíli jsem na ni zůstala civět. „Tomu nerozumím. Proč by se někdo takhle obtěžoval? Proč si mě zkrátka nenajal rovnou?“

	„Na to jsem ještě nepřišla. Snad je to další způsob, jak si pojistit anonymitu. Anebo si dárce třeba myslel, že kdybyste měla za to, že o tu zakázku usilují ještě další zájemci, přihlásila byste se tím spíš. Ale měly bychom si vyjasnit jedno: když jsem mluvila o nadšeném doporučení Ruperta Shawa a o jednomyslném schválení ve správní radě, nijak jsem nepřikrášlovala. Kdybychom si neověřili vaše reference a odborné renomé, byli jsme připraveni podat zástupci dotyčného dárce vlastní protinávrh.“

	„Vy tedy neznáte jeho totožnost?“

	„Ne.“

	Chvilku jsem o jejím sdělení přemýšlela. „Proč mi to teď povídáte?

	„Protože se kvůli tomu úskoku cítím provinile.“

	„A proto jste sem dnes přišla?“

	„Ne. Doopravdy jsem chtěla vidět hřbitov ještě naposledy před obnovou. Ale když jsem vás tady našla samotnou, a když vím, jak odlehlé je to místo…“ Hlas jí zeslábl. „Snad jsem přehnaně opatrná. Nepochybuju sice, že za těmi zvláštními manévry je pouze čirá výstřednost, ale nezdálo by se mi správné nechat vás v nevědomosti.“

	Vůbec se mi to nezamlouvalo. Měla jsem pocit, že na mě někdo ušil parádní boudu a silně se mnou manipuluje. Až do této chvíle jsem nevěnovala valnou pozornost tomu, že byl můj předchozí projekt odložen. K branži, kde práce závisí na rozmarech počasí a byrokratickém usilování o každé razítko a zákaz vstupu, už zpoždění a změny termínů zkrátka patří. Když jsem ale teď uvažovala, kdo asi tahá za nitky, znovu ve mně začaly hlodat pochyby. Ale jedna věc se nezměnila: stále jsem nedůvěřovala Claire Bellefontainové.

	„Tohle celé je velmi zvláštní,“ řekla jsem.

	„Souhlasím. A nikdo by vám nemohl vyčítat, kdybyste si to ještě rozmyslela.“

	Že by jí v hlase zazněla naděje? Že by se mě z nějakého důvodu snažila zbavit poté, co se mnou sehrála tak důmyslnou šarádu? Co když má její rodina na Loubincovém hřbitově pár tajemství, která chce nechat navždy skrytá?

	Moje fantazie poněkud předbíhala. Nadechla jsem se a odvětila: „Okolnosti toho kontraktu jsou nezvyklé, to připouštím, ale nevidím důvod, proč bychom neměli pokračovat. To si přece vy i ostatní členové správní rady přejete, ne?“

	Neodpověděla mi. Naklonila hlavu, jako by naslouchala větrné zvonkohře, ale měla jsem pocit, že upírá pozornost jinam. Aniž změnila tón hlasu, řekla: „Někdo sem jde.“

	Honem jsem se obrátila směrem k cestičce. Čekala jsem, že uvidím, jak si k nám razí cestu Prosper Lamb, ale místo toho jsem zpozorovala dva muže, kteří se husím pochodem proplétali mezi hroby. Oba byli vysocí, obdaření oním privilegovaným, predátorským vystupováním těch, kdo od samého narození vědí, jaké místo jim na světě po právu patří.

	Lovci! To byla první myšlenka, která mě v návalu paniky napadla. Elitní fanatici z Congé, kteří plní svou misi a zbavují tento svět takových nepřirozených živlů, jako jsem já. A našlo by se snad lepší místo, kde by mě mohli polapit, než zadní část zarostlého, opuštěného hřbitova?

	Zčásti jsem si připouštěla, že dělám dost ukvapené závěry, ale tato situace přece jen spustila můj poplašný systém.

	A tenhle alarm se rozdrnčel ještě hlasitěji, když se muži přiblížili, a já jsem v tom, který šel vepředu, poznala Rance Duvalla. Byl snad tohle důvod, proč ve mně včera večer v restauraci pohled na něj vyvolal tak nepříjemnou reakci? Zachytily snad moje smysly nějaké vibrace a varovaly mě, jaká je jeho pravá povaha?

	Nejdřív nečekané setkání s Jonathanem Devlinem v parku White Point Garden, pak na Loubincovém hřbitově

	Claire Bellefontainová. A teď k tomu všemu ještě Rance Duvall! Cítila jsem se zahnaná do kouta, a nejvíc ze všeho se mi chtělo vzít nohy na ramena, ale bylo jich na mě moc – minimálně tři na jednu.

	Snažila jsem se samu sebe přesvědčit, že přeháním, ale tohle přece nebylo žádné náhodné setkání. Jak by to bylo možné? Tito lidé, členové smrtonosné organizace, nemohli mít jiný důvod, proč by sem chodili, než že mě chtějí konfrontovat. Hřbitov ležel mimo frekventované cesty. Kolem žádná auta, žádné všetečné oči. Mohli by mě zahrabat do jednoho ze zdejších hrobů, a nikdo by se nic nedozvěděl.

	V té chvíli bych uvítala přítomnost záhadného správce, díky níž bych se necítila tak osamocená. Jenomže mi na pomoc nikdo nešel. Nikdo mi nekryl záda.

	Rozvázala jsem rukávy saka, které jsem měla kolem boků, oblékla jsem si ho a zajela rukama do kapes, kde jsem nahmatala mobil a pepřový sprej. Zbraně přímo titěrné, tím jsem si byla jistá, ale bez boje jsem se vzdát nehodlala.

	Když jsem se vnitřně chystala ke střetnutí, mezi stromy zavál chladný větřík. Na krku mi naskákala husí kůže a po celém hřbitově se rozklinkaly větrné zvonkohry. Skrze listí se začala linout povědomá melodie a na moje smysly zaútočil pach loubince.
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	Duch dítěte byl nablízku – těžko říct, zda ho přilákal nastupující soumrak anebo ti dva muži, kteří se sem blížili. Anebo jeho zjevení uspíšila návštěva Claire Bellefontainové. Přízračnou holčičku jsem sice ještě neviděla, ale cítila jsem ji všude kolem sebe. Její přítomnost byla jako ledová ruka, která mi jezdí po zádech.

	Mrkla jsem přes rameno na zakletou zahradu. Přes obzor na západě, kde zacházelo slunce, se šinuly karmínové mraky, náhrobky ve tvaru mušlí se však dosud koupaly ve zlaté záři. V tomhle nestálém, přechodovém světle byla dívenka skoro neviditelná.

	Nesnažila se navázat se mnou kontakt, dokonce se na mě ani nedívala. Se zkříženýma nohama seděla na trávě, hlavu skloněnou, takže jsem jí neviděla do bledé tváře. Zprvu jsem si myslela, že jsem vklouzla do další z jejích vzpomínek. Z nějakého důvodu si přála, abych byla svědkem tohoto prchavého momentu z její minulosti. Že by to bylo další vodítko? Že by se mě stále pokoušela dovést ke svému vrahovi?

	Tohle nebyla moc povzbudivá myšlenka, protože ti dva muži se pořád blížili, a já jsem si opět uvědomila, jak jsem tu sama a jak odlehlá tato část hřbitova je. Ačkoli jsem ostře nesouhlasila s bezprávím, k němuž došlo v souvislosti se smrtí toho dítěte, raději bych se dívala stranou, než se dozvím víc, než by se mi líbilo. Pud sebezáchovy má hluboké kořeny. Pátrání po vrahovi byla nebezpečná záležitost a já jsem bez ohledu na svoje zkušenosti s duchy a na předchozí setkání s různými zvrhlíky a lidmi posedlými vším možným nebyla žádná hrdinka. Byla jsem úplně obyčejná žena, kterou svazovalo rodové dědictví a okolnosti narození. Ačkoli mě kdysi zlákalo zprostředkované vzrušení, spojené s policejním vyšetřováním, a temná přitažlivost jedné dávné záhady, dnes jsem toužila jen po klidu a míru. Nepřála jsem si nic jiného, než aby mě všichni nechali na pokoji, ale ať jsem se snažila sebevíc, nedařilo se mi od té průsvitné postavy na trávě odvrátit pohled. Třpyt přízračného zjevení mě uchvátil.

	Čekala jsem, napjatá a bez dechu, ale nedělo se nic. Žádná vzpomínka se nerozvíjela. Duch zůstával sedět nehybně jako socha utkaná z hustých pavučin, takže se mi nakonec začalo zdát, že to vzpomínka vůbec není. Takhle vypadala současná existence té dívenky, její realita zde na Zemi. Přišla do zakleté zahrady, aby pobyla s ostatními dětmi, protože neměla kam jinam jít. Osamělost, která mě zaplavovala, byla temná a drásavá, její intenzita mě ničila. Ta mrtvá holčička musela čekat převelice dlouho, než se objeví někdo, kdo ji uvidí. Někdo, kdo bude vnímat její bolest a stane se svědkem jejího hněvu.

	Užuž jsem natáhla ruku, a pak jsem se honem ovládla, protože mi hlavou blesklo, jak by mě varoval můj papá: Pozor, Amelie! Duch zůstane duchem.

	Entita jako by moje zaváhání vycítila. Vstala a proplula skrze plot, odkud na mě začala s neomalenou netrpělivostí pokukovat.

	Ucouvla jsem od plotu a obrátila se k hlavní části hřbitova. Nově příchozí nebylo chvíli vidět za skupinou dubů vavřínolistých. Poté, co se zase vynořili, jsem konečně druhého z nich uviděla z profilu. Když jsem vepředu zahlédla Rance Duvalla, byl to šok, ale teď mě dorazilo zjištění, že jeho společníkem není nikdo jiný než Devlin.

	Mým směrem ani nepohlédl, zato pročesával očima náhrobky a památníky, jako by si vštěpoval do paměti terén.

	Srdce se mi zazmítalo v hrudi a každé nervové zakončení jako by mě varovalo. Proč tady byl? Určitě neměl v úmyslu mi ublížit, ale jak jsem si tím mohla být jistá? Musela jsem ho posuzovat podle toho, s kým se stýkal, a první dojem z Rance Duvalla mi stačil bohatě. Když jsem si vzpomněla, jak na mě zapůsobil v restauraci, znovu mi přeběhl mráz po zádech. Duvall byl pohledný, ale neubránila jsem se pomyšlení, co se pod jeho přitažlivým zevnějškem asi skrývá. Když se na stezce zastavil a přes rameno utrousil cosi směrem k Devlinovi, nějak jsem nedokázala zaplašit z mysli obraz těch pichlavých očí a rozevřeného zobáku.

	Devlin přikývl, pohledem zabloudil ke mně… a jako by mě ze všech sil sevřel. Přišlo to jako fyzický úder. Opět jsem se cítila uvězněná, tentokrát ale čirým magnetismem jeho přítomnosti. Nebyla jsem schopna odvrátit pohled. Taktak jsem popadala dech. Jak se mi vzrušení rozlévalo do krevního řečiště, pulz na krku se mi roztepal.

	Ve chvíli, kdy se naše pohledy střetly, mě zaskočily ze zálohy zrádné vzpomínky. Intenzita jeho pohledu… jeho tělo, které se pohybuje nade mnou… ve mně… dotyk jeho rtů, jeho rukou, jeho vlasů… to, jak šeptá moje jméno…

	Amelie… Amelie… tušíš ty vůbec, jak moc tě chci? Tak si mě vezmi.

	Slábla jsem v kolenou a zároveň sláblo i moje odhodlání. Uvědomovala jsem si, že těsně vedle mě stojí jeho snoubenka a že moje myšlenky jsou dost nepatřičné. Ale byla jsem jen člověk a Devlin zůstane navždycky Devlinem.

	Jak jsem byla v šoku, na okamžik jsem zapomněla na přízračné dítě. Nebylo mi jasné, jestli toužilo po mé pozornosti, nebo už dále nedokázalo ovládat vztek, ale každopádně ticho rozčísl jeho křik, při kterém tuhla v žilách krev a za své vzaly i poslední zbytky mého klidu. Bolest se vystupňovala tak nesnesitelně, až jsem si nakonec nepřála nic jiného než klesnout na kolena a zacpat si uši.

	„Milost,“ šeptla jsem.

	Na hřbitov padlo prazvláštní ticho. Výkřik utichl současně s klinkáním větrných zvonkoher, takže jsem neslyšela nic než svoje zajíknutí a tlukot vlastního srdce v uších. Úlevou se mi zamotala hlava, ale nemyslela jsem si, že by se duch vytratil zpátky do éteru. Ještě ne. Ne nadobro. Tato hra ještě neskončila. Přízračná holčička se mnou měla svoje plány. Cítila jsem ji za sebou, jak v zakleté zahradě proplouvá mezi hrobečky a číhá za náhrobními kameny ve tvaru mušlí. Netroufla jsem se ohlédnout, aby mi na ni omylem nepadl zrak.

	Claire, která stála vedle mě, se zostra zeptala: „Co jste to povídala?“

	„Ale nic.“

	„Něco jste si mumlala – slyšela jsem vás.“ Zadívala se na mě přimhouřenýma očima.

	Srdce mi dosud bilo jako splašené, ale nesměla jsem připustit, aby moje rozrušení vycítila. Neměla jsem jí prozradit, že jsem právě viděla ducha.

	Nadechla jsem se ve snaze znovu se zklidnit. „Poznávám toho muže, co jde vepředu. Včera večer byl v restauraci. Vylekalo mě, že ho vidím tady na hřbitově, navíc v tuhle hodinu.“

	Nevím, jestli mi na tohle kostrbaté vysvětlení skočila. Ale dál to nerozebírala, za což jsem jí byla vděčná. „Máte na mysli Rance?“

	Překvapeně jsem se k ní otočila. „Vy ho znáte?“

	„Jestli ho znám?“ Potichoučku se zasmála. „Je to můj bratr. Copak vy jste nás včera v Extázi neviděla spolu?“

	„Ne, já… Kdepak.“ Prsty mi zajely ke klíči, který mi visel na krku. Takže Rance Duvall je bratrem Claire Bellefontainové? „Netušila jsem, že jste příbuzní.“

	„Má spoustu zkušeností s restaurováním a ochranou historických lokalit,“ vysvětlovala. „Požádala jsem ho, aby si zašel Loubinec prohlédnout. Doufám, že vám to nevadí.“

	Polkla jsem. „Kdepak, to je v pořádku.“ Zájem, a dokonce i aktivní účast na obnově, kterou provádím, bych za normálních okolností vítala, avšak v této chvíli jsem se dokázala soustředit jen na to, že jsem uvázla v zadní části zarostlého hřbitova s lidmi, kteří jsou možná moji nepřátelé na život a na smrt.

	Pátrala jsem v Claiřině obličeji po rodinné podobě. Rance Duvall byl starší alespoň o dvacet let, ale bez ohledu na věkový rozdíl si stejně nebyli vůbec podobní. On byl tak počerný jako ona plavá a neměli ani společné příjmení. Společné měli jen jedno jediné: měla jsem se na pozoru před oběma. Věděla jsem o nich velmi málo, ale krutě jsem se poučila, že nesmím brát na lehkou váhu vlastní intuici a zlé předtuchy. Pomyslela jsem na dveře mezi světy, o nichž mluvil Prosper Lamb, a na to zlé, převelice zlé, co jimi občas prochází. Rozpomněla jsem se na vrabce a mrtvé špačky i na sny o matce a tetě. Neměla jsem tušení, co mají tyto jevy společného s trojicí, která přede mnou stojí na Loubincovém hřbitově. Souvislosti a vzájemný poměr sil mi nedávaly smysl… alespoň prozatím.

	Pokusila jsem se dát zatím všechno k ledu, abych si to mohla v klidu sesumírovat doma, v bezpečí svého útočiště. Pro tuto chvíli jsem musela zůstat ostražitá. Ale dřív, než jsem se vzpamatovala natolik, abych uvedla svoje obranné reflexy do chodu, začalo mě rozptylovat napětí, které vyzařovalo z Claire Bellefontainové. Něco ji rozhodilo a ona se nijak nesnažila podráždění maskovat.

	„Co ty tady děláš?“ štěkla, když k nám oba muži došli. Důraz, který položila na zájmeno, mne vyvedl z míry. Chvíli jsem na ni zírala, ale pak jsem znovu obrátila pozornost k příchozím.

	„To je mi ale milé přivítání!“ prohodil žoviálně Rance Duvall. „Copak jsi mě nežádala, abych sem za tebou přišel?“

	„Já se ptám tebe!“ Upřeně se dívala na Devlina a v té chvíli nevypadala ani trochu jako zamilovaná žena. Z toho, jak sevřela rty a vystrčila bradu, čišela taková zuřivost, až jsem se zachvěla. Napadlo mě, že bych Claire Bellefontainové nechtěla zkřížit cestu.

	Tiše jsem stála a fascinovaně sledovala, jak se to drama rozvine.

	Devlin jí odpověděl tónem stejně ledovým. „Tvůj bratr mi řekl, že se sem dnes odpoledne chystá, a tak mě napadlo, že půjdu s ním. Nevadí ti to, viď?“

	„Povídal jsi, že máš dneska ještě nějaké schůzky.“

	„Změna plánu.“ Přistoupil k ní a políbil ji na líc. Ruka jí vylétla vzhůru k jeho hrudi – nechtěla si ho však k sobě přitáhnout, ale naopak ho odstrčila. Zjevně se ho to nedotklo. Při jeho tlumeném zasmání mi po zádech přeběhl mráz.

	Jejich interakce mi připadala neobvyklá a neobyčejně znepokojivá. Nebyla jsem žádná odbornice na kineziku, ale zdálo se mi, že řeč jejich těl vydá na celé tlusté romány.

	Devlin už o mě ani pohledem nezavadil. Měl oči jen pro Claire, ale mne se přitom zmocnil velmi zvláštní pocit, že ji ostražitě sleduje. Už se ani nepokusil se jí znovu dotknout – ostatně, nepřiblížila se ani ona k němu. Necítila jsem mezi nimi ani náznak vřelosti. Jejich chování mě nutilo zamyslet se nad povahou jejich vztahu, ale řekla jsem si, že mi do toho nic není. Spekulovat o bývalém milenci, to je riskantní kratochvíle. Je to skoro stejně zrádné jako fantazírování a toužebná přání.

	Zatímco Devlin sledoval Claire, já jsem zase pozorovala jeho. Nemohla jsem si nevšimnout, jak se změnil od doby, kdy jsme byli spolu. Ten tam byl zachmuřený policejní detektiv, který mě přitahoval hned od toho prvního večera, kdy vystoupil z mlhy a oslovil mě. Místo obleků a košil na míru měl na sobě džíny a černé vlněné sako s límečkem obráceným vzhůru. Do čela mu padal pramen neposlušných vlasů a ve spodní části jeho obličeje jsem zahlédla stín vousů. Pořád to byl hezký chlap, dokonce snad ještě hezčí, než jak jsem si ho pamatovala, ale temnota, kterou v sobě měl, dodala jeho fyzickému vzhledu nádech drsňáctví a prohloubila dojem odtažitosti. Možná, že se k sobě s Claire Bellefontainovou přece jen hodí…

	Claire vedle mě pronesla: „Slečno Grayová, ráda bych vám představila svého snoubence Johna Devlina. Slečna Grayová je ta restaurátorka, kterou jsme najali, aby dala do pořádku tenhle hřbitov.“

	Devlin opáčil nezměněným hlasem: „Já vím, kdo to je.“ Znovu mě přelétl pohledem, čímž rozdmýchal uhlíky, které jsem se už přes rok snažila udusit. „Dobrý den, Amelie.“

	Aťsi vypadal trochu cizeji než dřív, zvuk mého jména z jeho rtů zněl stejně měkce a dráždivě. A moje reakce na ten hlas se nezměnila ani za mák. „Dobrý den,“ řekla jsem, zatímco ve mně vibrovaly vzpomínky.

	Claire prohodila: „Aha, to je vlastně pravda. Už ses zmiňoval, že ti slečna Grayová – Amelia – kdysi pomáhala s jedním případem.“

	Doopravdy před ní náš vztah zredukoval na pomoc při policejním vyšetřování? Jaksi jsem pochybovala, že by se Claire spokojila s vysvětlením tak nevinným. Pokud Devlinův dědeček odhalil nejstřeženější tajemství mé rodiny, jeho snoubenka dozajista věděla, že jsme spolu chodili.

	Nato ke mně přistoupil Rance Duvall, podal mi ruku a předvedl přátelský úsměv, ale znovu jsem se přistihla, že mě odpuzuje. Když jsme si tiskli ruce, zamyšlenýma očima studoval můj obličej. Ucítila jsem vůni jeho kožené bundy a podtón pižma, který ve mně vzbudil dojem čehosi zběsilého a dravého.

	„Amelia Grayová!“ zamumlal. Jeho hlas s jižanskou protahovanou intonací byl hluboký a kultivovaný, a přece mi nijak nepřipomínal ten Devlinův. Duvall maličko naklonil hlavu. „Ale my už se známe, že? Nemůžu přijít na to, kdy a kde jsme se seznámili, ale tváře já nikdy nezapomínám.“

	„Neseznámili jsme se,“ opáčila jsem. Snažila jsem se maskovat svou nechuť. „Alespoň si nevzpomínám. Ale včera večer jsme se viděli v Extázi. Byla jsem tam s naší společnou přítelkyní – s doktorkou Temple Leeovou.“

	V očích mu blesklo poznání. Usmál se, až se mu na tvářích udělaly klukovské ďolíčky. „Ach ano! To bude ono. A když jste se mi teď připomněla, opravdu se mi vybavuje, že Temple mluvila o vaší práci, která se týká hřbitovů. Jenom jsem si to nedal dohromady – nedošlo mi, že tou naší restaurátorkou Loubince jste právě vy.“

	„Svět je malý,“ odvětila jsem.

	„A den ode dne se zmenšuje ještě víc,“ souhlasil. Byl okouzlující, choval se velmi otevřeně a přátelsky. A přece ve mně stejně jako Claire Bellefontainová probouzel těžko vysvětlitelnou averzi. V očích měl něco, co mě nutilo přemýšlet o všech těch temných tvorech, kteří se za soumraku plíží přes dělicí závoj do našeho světa, a co mě hnalo na nejbližší flíček posvěcené půdy, kde bych se mohla krčit až do rozbřesku.

	Namísto toho jsem sáhla po Roseině klíči, a zatímco jsem prstem přejížděla po chladném kovu, divila jsem se, proč se Devlin dal do spolku s těmito lidmi. Jenomže odpověď jsem už znala: teď byl jedním z nich.

	Střelila jsem po něm pohledem, ale on nespouštěl oči z Claire.

	„Pověděla vám Temple o těch vykopávkách, co se svou partou provádí na Duvallově ostrově?“ zeptal se mě Rance. Neochotně jsem odpoutala pozornost od Devlina. „Ano, těmi objevy byla hrozně nadšená. A také vám byla vděčná za vstřícnost – to nebývá úplně běžné.“

	Zakřenil se. „Když se ukáže parta cizích lidí s lopatami a kolečky, majitelé pozemků jeví lehký sklon k nervozitě.“

	„Na rozdíl od vás.“

	„Já jsem historik, takže vidím věci v širších souvislostech.“ Odmlčel se. „Temple říká, že i vy máte archeologické vzdělání. Mám dojem, že jste pro ni pracovala.“

	To, že jsem se stala tématem hovoru, se mi nelíbilo o nic víc než zájem Rance Duvalla. „To už je dávno. Před tím, než jsem se přestěhovala do Charlestonu a začala pracovat na vlastní pěst.“

	„Ale v krvi to zůstává napořád, hádám. Jednou kopáč – vždycky kopáč. Tak mi to alespoň říkají.“ Další bezelstný úsměv. „Měla byste se na tyhle naše vykopávky někdy vypravit. Duvallův ostrov byl v obležení revolucionářů i během občanských válek, takže teď odkrýváme všechno možné: kulky, přezky, dělové koule, pancíře, knoflíky a tak podobně. A pod těmihle vrstvami leží kosti, hlavice šípů, keramické střepy. Je to ohromně zajímavé.“

	„Ano, vzpomínám si, jaká je to radost,“ pronesla jsem vyhýbavě.

	„Trochu ošemetná bývá doprava. Na ostrov nevede žádný most ani násep se silnicí, takže cesta tam a zpátky je možná jedině lodí.“ Zalovil v kapse a vytáhl navštívenku. „Pokud se rozhodnete na ostrov vypravit, zavolejte na tohle číslo. Moje asistentka všechno zařídí.“

	„Děkuji vám.“

	„Jestli budu na vykopávkách, provedu vás. Sídlo Duvallových je sice po celé generace dost zanedbávané, ale pořád je to historický skvost. Otec a před ním i jeho otec nechápali, jak je důležité udržovat majetek v dobrém stavu, takže já se nyní zoufale snažím všechno napravit. Stavba sice vydržela útoky unionistů i hurikány, ale obávám se, že ke zkáze povede až současný boj s časem a zanedbáváním.“

	„Dám vám dobrou radu,“ skočila mu do řeči Claire.

	„Nejezděte tam za špatného počasí. O místě, kde probíhají vykopávky, toho moc nevím, ale dům u plantáže nahání hrůzu i za světla. Když říkám, že uvíznout na tomhle ostrově přes noc by se vám nelíbilo, radši mi věřte.“

	„Pokud si to budu moct naplánovat, určitě si vyberu slunečný den,“ ujistila jsem ji.

	„Na ostrově je malý hřbitov,“ prohodil Rance. „Data na hrobech pocházejí až z počátku sedmnáctého století. Některé náhrobky jsou ve velmi bídném stavu, takže byste nám třeba mohla dát pár tipů, jak je co nejlépe uchovat. A když už je řeč o hřbitovech…“ Otočil se, aby obhlédl okolí. „Neměl jsem ponětí, že Loubinec je ve stavu tak ostudném. Zanedbanost je vždycky jako dýka do srdce, ale bohužel se na tyto projekty nikdy nenajde dost peněz. Nějaké to pohřebiště, budova… něco nám vždycky proteče mezi prsty, zejména ve městě natolik starém, jako je Charleston. Trust pro Loubincový hřbitov má štěstí, že obdržel tak štědrou donaci.“

	„Ano, veliké štěstí,“ přitakala jsem. Napadlo mě, jestli náhodou nemá s tím anonymním příspěvkem něco společného. „Jsem si jista, že tahle zanedbanost je pro vás tím nepříjemnější, že tady máte pochovanou rodinu.“

	„Má na mysli tetičky,“ prohodila Claire a pak se obrátila na mě. „Tety byly Bellefontainovy, takže s Rancem nemají žádné příbuzenské vazby. On je totiž můj nevlastní bratr, víte? Tím se vysvětluje, proč je o tolik starší než já.“

	„A zjevně také o tolik moudřejší.“ Tmavé oči se mu zaleskly. „Claire a Sybilla nebyly sestry. A Bellefontainová byla jen jedna z nich.“

	„Určitě se pleteš!“ zakabonila se Claire. „Jejich příběh znám dobře – koneckonců mě po nich dokonce pojmenovaly. S Pearlie jsme každou neděli chodily na jejich hroby a ona mi vyprávěla, jak si byly blízké, jak se kvůli té bezvýhradné vzájemné oddanosti obě odmítly provdat.“

	„V tom se nemýlila,“ odvětil Rance. „Byly si mimořádně oddané, žily spolu v domku na Limehouse Street a nijak se tím netajily. Jejich vztah rozpoutal pořádný skandál, takže je vlastní rodiny nakonec vydědily. Obě se stranily slušné společnosti.“

	Čímž se nejspíš vysvětlovalo, proč je rodina odsunula na Loubincový hřbitov. Jejich těžký úděl mě přiměl k úvaze, jaká další tajemství Bellefontainových jsou zde pohřbena.

	Během celé té konverzace byl Devlin zticha, ale teď se neklidně zavrtěl a obhlédl hřbitov, načež očima krátce spočinul na mně. „Měli bychom jít,“ řekl. „Připozdívá se a my zdržujeme Amelii od práce.“

	„Ano, beztak už jsme vás obrali o spoustu času,“ souhlasila s ním Claire. „A já jsem úplně propásla to pravé světlo. Budu se sem muset někdy vrátit a nafotit to.“

	„Příště se nám třeba podaří vás umluvit, abyste nás provedla,“ pronesl Rance. „Troufnu si hádat, že tady bude pochován i nějaký ten Duvall.“

	Upřímně jsem doufala, že žádné příště nebude, ale zdvořile jsme se usmála a přikývla.

	Než zamířili zpátky ke vchodu, ještě chvíli otáleli. Rance pak opět vykročil v čele, Claire uprostřed a Devlin zástup uzavíral. Sledovala jsem je, dokud nebyli z dohledu. A Devlin se ani jednou neohlédl mým směrem. Snažila jsem se setřást neodbytnou melancholii. Devlin nebyl součástí mého života už velmi dlouho a mně se podařilo se s jeho nepřítomností smířit. Anebo jsem si to za bezesných nocí přinejmenším namlouvala. Byla byl blázen, kdybych připustila, aby mou pracně získanou spokojenost narušilo tohle krátké setkání.

	A stejně…

	Nevěděla jsem, co měla jejich návštěva znamenat, ale byla jsem si dost jistá, že rozhodně nijak nesouvisela s fotografováním hřbitova. A stejně jistá jsem si byla i tím, že Devlin nechal plavat nějakou povinnost, aby se sem s nimi mohl vydat, což byl důvod, proč Claire jeho příchod tak rozlítil. Evidentně si přála setkat se na Loubincovém hřbitově pouze s nevlastním bratrem – ale proč?

	Všechno mě to velice mátlo a také silně zneklidňovalo. A neubránila jsem se pomyšlení, co by se stalo, kdyby se k nim Devlin tak bez okolků nepřipojil.


 

	PATNÁCT                          

	 

	 

	V zakleté zahradě jsem zůstala, dokud jejich hlasy v dálce neutichly. Několik minut poté jsem uslyšela bouchnout dvířka automobilů a startovat motory, ale k hlavnímu vchodu jsem se ještě nevrátila. Co kdyby tam na mě některý z nich čekal? Místo toho jsem se rozhodla vyjít ven postranní brankou, kterou, jak jsem tak odhadovala, dnes časně ráno odešla i ta návštěvnice.

	Stopy v blátě, mrtví špačkové, a dokonce i setkání s Jonathanem Devlinem mi teď připadaly vzdálené – jako pouhé kuriozity, jež ve srovnání s hrozbou z reálného světa, kterou představovala Claire Bellefontainová a její nevlastní bratr Rance Duvall, vybledly do bezvýznamnosti. Vlastně jsem nevěděla, jestli mi ti dva chtěli ublížit. Dokonce jsem si ani nebyla jistá, zda patří ke Congé, ale viděla a slyšela jsem dost na to, abych se před nimi měla na pozoru.

	Když jsem si balila nářadí, pokoušela jsem se vybavit si všechno, co mi o této nekalé organizaci sdělil doktor Shaw.

	Nové členy verbovali se z Řádu rakve a spáru, vybírali si elitu z elity, z níž vytvářeli brigádu bojovníků, kteří vedli boj s nadpřirozenými jevy. A teď začínali splývat s hlavním společenským proudem, jak tvrdil, a rozšiřovat tudíž svůj vliv do bankovnictví, finanční sféry a na všechny úrovně státní správy.

	Znělo to jako zápletka béčkového filmu, ale kolem neuvěřitelných věcí se v podstatě točil celý můj život. Třebaže bych nad takovou hrozbou s chutí mávla rukou a zařadila ji do říše pohádek a čiré fantazie, věděla jsem své. Už dávno jsem se smířila s tím, že v mém světě není nic nemožné.

	Hodila jsem si batoh přes rameno a přes hřbitov si to namířila východním směrem, protože od řeky táhl soumrak a jako jemné lněné plátno se ovíjel kolem náhrobků. Světlo ztemnělo do fialova, takže závoj mezi světy bude zanedlouho nejtenčí. Začnou skrze něj procházet duchové, které do světa živých vábí jejich hlad po lidském teple a světlo v mém nitru, jež jim ukazuje cestu.

	Ve vánku vinoucím se mezi keři a stromy i v mrazivém dechu, který mi zalézal za límec, jsem už cítila chlad světa mrtvých. Zapnula jsem si bundu, aby mi nebyla zima, a zadívala se vzhůru, do těch zčeřených listů, odkud na mě patrně hleděly přízračné oči. Odkud jsem slyšela šepotání nezemských hlasů.

	Pak se ale stalo cosi, co bylo znepokojivé i podle mých měřítek: vítr ke mně zanesl závan povědomé vůně a mne to rázem přeneslo na jiné místo a do jiného času. Byla jsem uvězněna v kokonu plném vody, který mi kdysi poskytoval bezpečí. Najednou umlklo vzdálené rytmické bouchání, jež mě dřív konejšilo, a měkké stěny, které mě hýčkaly a chránily, se proměnily ve smrtící komoru. Nevnímala jsem nic než hlad a tmu a číhající přítomnost, která mě vábila hlouběji do Šedi a slibovala pomoc a útočiště, poněvadž už si na mě činila nárok.

	Ať už se jednalo o vzpomínku, či o předzvěst, tohle vidění mnou otřáslo. Najdou se tací, kdo věří v existenci vědomí před narozením, a to, co jsem právě prožila, mi připadalo jako prchavá vzpomínka na smrt mé biologické matky a na děsivé chvíle poté, co jí přestalo tlouct srdce. Věděla jsem, že byla zavražděna i se mnou v děloze, takže nebylo nijak těžké si představit, že se mi moment tak dramatický musel nějak vtisknout do mozku. Ale proč vyplul na povrch právě teď stejně jako můj sen o matce a tetě?

	Poprvé po dlouhé době jsem opět zauvažovala o Asher Falls, o místě, kde jsem zemřela a kde jsem se narodila. Myslela jsem na ono číhající zlo, které po celé generace pokoušelo a věznilo rodinu mého pokrevního otce, na tutéž zlovolnou přítomnost, jež se dodnes skrývala na úpatí pohoří Blue Ridge. Dnes už jsem věděla, že důvod, abych v tom chřadnoucím městečku strávila nějaký čas, byl pečlivě zosnovaný, a dokonce snad mi to bylo i souzeno od chvíle, kdy jsem porušila pravidla svého otce. Na tohle místo, kde mělo zlo největší sílu, jsem byla přilákána ve chvíli, kdy jsem byla nejvíc oslabená.

	Po útěku z Asher Falls jsem se rozhodla věřit, že se mě zlo může dotknout jedině tam. Že k tomu, aby ovlivnilo moje myšlenky a chování a odlákalo mě zase na onen svět, potřebuje jako vstupní bránu místo, kde jsem se narodila. Jenomže tahle entita mě dokázala sledovat odevšad a já jsem nepochybovala, že na mě stále čeká. Čas od času byla dokonce schopna vtrhnout do mých snů, ale dokud jsem se držela dál od Asher Falls, byla jsem v bezpečí. Dokud jsem ovšem zůstávala bdělá a udržovala si silné obranné mechanismy.

	Ale teď bych přísahala, že jsem tuhle ďábelskou přítomnost – anebo jinou podobnou – vycítila v sílícím větru, který mě škubal za šaty a šlehal po vlasech. V tom vzdáleném vytí, jež ke mně za soumraku doléhalo.

	Odhrnula jsem si uvolněné pramínky vlasů z obličeje a sevřela v ruce Rosein klíč, aby mě ochránil před nečekaným útokem.

	„Já se tě nebojím!“ zašeptala jsem.

	Ale to bys měla, jako by mě škádlily ševelící listy.

	Spěšně jsem se rozhlédla po hřbitově, zrakem přelétla náhrobky a nakoukla do tmavých zákoutí. Duchové procházeli závojem. Ve slábnoucím světle jsem viděla třpyt jejich zhmotnělých postav a slabou záři aury. V hlavě jsem slyšela štěbetání nezemských hlasů, cítila jsem, jak mě všechny ty neviděné ruce tahají za oblečení. Napadlo mě, jestli je mezi nimi i to zlo, ona bezejmenná, beztvará přítomnost, která bere sílu z jejich energie a přiživuje se na jejich ztracených duších, zatímco se plazí přes hroby a okolo náhrobních kamenů stále blíž. A pořád blíž.

	Bylo už tak dost zlé, že se na mě nalepil duch zavražděného dítěte. Ještě horší bylo zjistit, že jsem se ocitla v hledáčku smrtící Congé. A teď se k dovršení vší smůly zdálo, že se ozývá i můj starý nepřítel – pradávné zlo, které mě sledovalo ještě dřív, než jsem se narodila, a čekalo na příležitost, dokud se mu nepodaří proniknout přes závoj, zatímco já jsem se těšila z falešného pocitu bezpečí, který mi poskytoval rozvoj mého nadání a zbystřené smysly.

	Rosein klíč jsem si zastrčila pod košili a přidala do kroku. Zatímco jsem otvírala železnou bránu a vycházela na ulici, záměrně jsem se neohlížela přes rameno. Hlasy duchů mě nepronásledovaly jako dřív, ani se okolo mě nerojily různé entity jako na Krollově hřbitově. V hlavě jsem však slyšela hlas, známé sdělení, které sílilo a bylo stále naléhavější, čím víc jsem se vzdalovala od brány.

	Milost.

	Přítomnost ducha dítěte jsem cítila za sebou, ale neotočila jsem se. Místo toho jsem očima pročesávala okolí, poněvadž jsem stále měla na paměti varování Prospera Lamba, že po setmění se na hřbitov stahují nekalé živly. Nerada bych se nechala zaskočit od živých i od mrtvých.

	Po pravé ruce končila úzká ulička rozbitým zátarasem, za nímž jsem rozeznávala siluetu auta, opleteného popínavkou kudzu. Tato rostlina pronikla přes plot a vyšplhala se po telefonním stožáru – byla stejně nenasytným a záludným vetřelcem jako tma, která se sbírala za mnou.

	Po levici jsem viděla polorozpadlý dům, stojící kousek od silnice, který bezpochyby patřil správci. Věděla jsem, že Prosper Lamb bydlí nedaleko hřbitova neboli dostatečně blízko, abych – podle jeho slov – na něj mohla zahalekat, kdybych se dostala do potíží. Ale z místa, kde jsem stála, vyhlížel dům opuštěně. V oknech žádné světlo, vepředu neparkoval žádný vůz. A přece jsem měla zlověstný pocit, že mě odtamtud pozorují čísi oči.

	Přejela jsem pohledem prohýbající se přední verandu a potom každé okno až k plechové střeše. Srdce se mi rozbušilo, když jsem na tmavnoucím obzoru nad domem postřehla jakousi postavu: chladný, temný tvar, který se rychle pohyboval směrem vzhůru. Než se přehoupl přes hřeben střechy, na chviličku se zastavil a mrkl mým směrem. Dlouhý kabát mu vlál ve větru.

	Ať už se jednalo o iluzi či o skutečnost, na kradmém pohybu té siluety, na tom, jak hladce se rozplynula ve tmě, mi bylo cosi povědomého. Tuto postavu jsem už viděla – možná v Asher Falls, možná ve snu. Zkrátka jsem ji viděla.

	Prosper Lamb měl pravdu: lidé a zvířata se nechovali tak, jak by měli. Někdo se chystal zemřít, ale dveře se otevřely příliš brzo, což umožnilo nebezpečným úkazům všeho druhu proniknout do našeho světa.

	Vykročila jsem po silnici k domu, vzápětí jsem se však zastavila a honem se obrátila zpátky ke hřbitovu. Loubinec mě najednou začal vábit tak silně, že jsem nebyla schopna odolat. Bez ohledu na to, jak jsem toužila po bezpečí svého útočiště, prostě jsem nedokázala klást jednu nohu před druhou. Cosi mě zadrželo.

	Listí začalo šeptat moje jméno a ten zvuk se mi omotával okolo mozku jako ta nejstudenější chapadla: Amelie… Amelie…

	Setřásla jsem pouta vlastní fantazie a ucouvla. Dokazovala jsem si tím, že můžu vzít do zaječích, kdykoli se mi zachce. Neuměla jsem ale dost dobře vysvětlit, proč jsem to zatím neudělala. Třeba jsem si opravdu potřebovala něco dokázat.

	„Nejsi skutečný,“ pronesla jsem nahlas. „Nemůžeš mi ublížit.“

	Ochráním tě. Stačí, když se ke mně vrátíš…

	Znovu jsem potlačila nutkání zakrýt si rukama uši, protože se mi zjevil další obraz. Tentokrát neměl kořeny ve vzpomínce, ale v příběhu, který mi papá vyprávěl o mém narození. Byla jsem vyříznuta mrtvé matce z dělohy a do světa živých jsem vstoupila mlčky, celá studená, až mi nakonec moje babička vdechla do plic život a svedla o mě zápas právě s oním zlem, které rodinu Asherových poskvrňovalo po celé generace. S týmž zlem, které si nyní našlo cestu na Loubincový hřbitov.

	Vrať se ke mně…

	Vzdorovitě jsem zvedla bradu. „Tady na mě nemůžeš.“ Jako by mě chtěl vítr poškádlit, zničehonic rozrazil bránu a třískl s ní o plot. Uvnitř jsem zahlédla rozpadající se nekropoli, kříže a andělská křídla, zlověstně se rýsující na pozadí oblohy.

	Vrať se ke mně…

	Uslyšela jsem klinkání tisíců větrných zvonkoher a strašidelné sténání sílícího větru. Všude kolem se listy třásly a chvěly.

	Vrať se ke mně…

	Náhle se v prostoru hřbitova objevil duch mrtvé holčičky. Byla v bílém, blond vlasy jí vlály a v dohasínajícím světle bylo vidět, jak jí slabě září oči. Ale teď to zjevení působilo nějak jinak. Zuřivost a mrzuté chování vyprchaly a duch vypadal spíše žalostně a ztraceně. Dívenka byla velmi krásná na pohled, nehmotná a křehká, ale ačkoli se mnou její nevinný zjev zacloumal, nedůvěřovala jsem mu.

	Nepokusila se projít branou ke mně, skoro jako by ji k Loubincovému hřbitovu něco poutalo. Ale jednou se už přece zatoulala až ke mně na zahradu, a dokonce ještě dál – k restauraci. Zdálo se, že má schopnost zjevit se kdekoli, takže co ji v této chvíli vázalo ke hřbitovu?

	Jako by vycítila můj zmatek, připlula blíž. Vznášela se nyní těsně u brány. Obličej měla bledý a průsvitný, a když ke mně prosebně vztáhla ruce, viděla jsem, že jsou líbezné až k nesnesení.

	Na tyto vztažené ruce jsem nereagovala. Nechtěla jsem.

	Avšak její vábení bylo tak mocné, že jsem se s bídou zmohla jen na jediné: nešla jsem za ní.

	Pak jsem to uviděla. Bezejmenný, beztvarý stín. Plazící se temnotu, která klouzala k přízračnému dítěti, hltala hroby a pomníky. A klouzala ke mně.

	Pak jsem to ucítila, ten vlhký, smrdutý odér jeho podstaty. Takhle nepáchne smrt, ale čiré zlo.

	Pak jsem to poznala. Poznala jsem triky, které to na mně vyzkoušelo, aby mě to mohlo polapit, zlákat. Dokonce to zašlo tak daleko, že jako návnadu použilo přízračné dítě.

	Chňapla jsem Rosein klíč a pronesla drsným hlasem:

	„Mazej od ní!“

	Zasáhl mě závan čpící tak hnusně, až jsem zavrávorala. Doklopýtala jsem na silnici, zatímco se hřbitovní brána přibouchla a zakryla mi výhled na zjevení.

	Tato příhoda se odehrála tak rychle, až mě napadlo, jestli jsem si ten stín, puch i zlověstný hlas jen nevyfantazírovala. Možná, že moje podvědomí tu beztvarou entitu vytvořilo proto, aby mě varovalo před Loubincovým hřbitovem a všemi dávnými tajemstvími, jež jsou tam pochována.

	Jenomže stopa toho smradu přetrvávala. Byla to odporná směsice tlejícího masa, síry a hlíny prolezlé červy, směsice, která jako by mi prosakovala do pórů jako jed, do žil mi vháněla nákazu a obestírala zrůdností moje smysly. Žaludek se mi obrátil naruby. Zlomila jsem se v pase a kašlala jsem a zvracela, dokud jsem do prachu nevyklopila všechen jed. Vyčerpaná a rozklepaná jsem si dřepla na silnici a čekala, až nevolnost pomine. Když se mi přestal zvedat žaludek, hrábla jsem do batohu pro láhev vody, abych si vypláchla pusu, a pro kapesník, jimž bych si utřela obličej zbrocený lepkavým, studeným potem. Pak jsem zahrabala ještě hlouběji a divočeji, a když jsem našla plechovou krabičku s mentolkami, hodila jsem si těch bonbonů do úst celou hrst, abych přerazila chuť hniloby.

	Kdybych se nezdržela hledáním mentolek, asi bych si nikdy nebyla všimla těch stop, otištěných v měkké hlíně přede mnou. Byly to nehluboké otisky ženských bot se zvláštní prasklinou táhnoucí se přes jeden podpatek.

	Zvedla jsem se na roztřesených nohou a sledovala ty stopy až ke zchátralému domu. Tam se zastavily na kraji dvora stejně, jako postávaly dnes ráno na okraji vrbového hájku.
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	Když jsem stála vedle těch stop, představovala jsem si, jak neznámá návštěvnice spolu se mnou pozoruje tmavý, rozpadající se dům. S příchodem noci mělo tohle místo atmosféru ještě zlověstnější.

	Strašilo tu? Kdybych pominula vlastní přesvědčení, že duchy nepřitahují místa, nýbrž lidé, klidně bych uvěřila, že tenhle dům padl za oběť ďábelským silám, ať už pocházely z našeho, či onoho světa. Jak jsem tam stála, silně jsem vnímala zvláštní vibrace.

	Proč sem ta návštěvnice přišla? uvažovala jsem. Anebo proč se tady přinejmenším zastavila a civěla přes dvorek na tuhle barabiznu? Co ji spojovalo s tímhle místem, s Prosperem Lambem a neoznačenou kamennou postýlkou na Loubincovém hřbitově?

	Přestože jsem neznala jméno té ženy ani jsem nevěděla, zda se naše cesty vůbec někdy zkřížily, cítila jsem s ní podivnou spřízněnost. Jenomže v mém světě se náhody přiházely velmi vzácně, takže se dalo předpokládat, že se všechno děje z nějakého důvodu. Součástí záhady mohl být dokonce i tenhle příšerný starý barák.

	Mezitím už se bezmála setmělo, ale světla se sem přece jen mezi stromy linulo dost, abych snadno rozpoznala fasádu z překládaných prken. Stavba byla plus minus v charlestonském stylu, měla přední a postranní vchod a na oknech dřevěné okenice, které se za nepříznivého počasí daly zavřít.

	Rozvrzané schody vedly na verandu, která se táhla po celé šířce domu. Okolo předního vchodu byla vysoká okna, ale za sklem jsem nepostřehla žádný pohyb, za krajkovými záclonami žádné slídivé oči. Na příjezdové cestě stálo na cihlách rezavé auto a dvůr byl zaneřáděný všelijakým harampádím. Podle všeho byl tenhle barák už dávno svěřen do opatrování pavoukům a ještěrkám, ale nemohla jsem se zbavit dojmu, že právě v této chvíli mě zevnitř někdo šmíruje. Jenom jsem doufala, že je to správce.

	Zvedla jsem oči, abych prozkoumala šindele. Na střeše jsem neviděla nic. Žádné dravé stíny. Žádné hrozivé siluety. A přesto…

	Houpačka na verandě ve větru zaskřípala. Rozběhla jsem se na protější stranu silnice a schovala se do stínů, zatímco jsem znovu horečně obhlížela dům. Řekla jsem si, že není důvod se tady dál zdržovat. I kdyby tu Prosper Lamb skutečně bydlel, evidentně o nezvaného hosta nestojí. Nedalo se zaručit, že by mi o Loubincovém hřbitově prozradil něco víc, než co jsem se dozvěděla při našem prvním setkání.

	Rozhodně však měl konkrétní důvod, proč byl přesvědčen, že obnovu hřbitova uvedlo do chodu čísi špatné svědomí. Měla jsem pocit, že zná nejen totožnost dárce, ale dokonce snad i osobu, která dnes ráno na hřbitov zavítala. Zcela určitě věděl, jak je to s těmi ptáky.

	Jenomže nejlépe udělám, když si všechny tyhle otázky a nekonečné spekulace nechám na příště. Měla jsem za sebou dlouhý den, který mi přinesl mnoho dramatických setkání a zneklidňujících objevů – a bylo jich až příliš. Potřebovala jsem se dostat domů, abych se ve svém bezpečném útočišti zase trochu zmátořila. Měla jsem beztak zpoždění: Angus už na mě bude čekat u dveří, už se těší na večeři a na večerní procházku.

	Aniž jsem opustila stíny, obrátila jsem se k odchodu. Už jsem dokonce udělala několik kroků po silnici směrem k přednímu vchodu na hřbitov, když vtom jsem zaslechla slaboučkou povědomou melodii. Tentokrát to však nebylo prchavé klinkání větrné zvonkohry, ale škrábání jehly v drážkách staré gramodesky.

	Zvuk byl sice slabý, ale ta melodie mě obklopila. Už jsem ji začínala brát jako písničku malého ducha, když jsem však zavřela oči, z paměti se mi vynořila vzpomínka. Uvědomila jsem si, že tenhle nápěv má pro mě i jiný, osobnější význam. A opět jsem se přenesla do jiného času a na jiné místo. Teď jsem byla dítě a choulila jsem se na koberečku pod oknem, zatímco jsem poslouchala, co si na přední verandě vykládají moje matka s tetou. V domě panovalo takové ticho, že jsem slyšela vrzání jejich houpacích křesel a cinkání ledu ve sklenicích s čajem. Z nedalekého hřbitova se linula vůně růží, zasněná a hypnotizující. Napůl jsem dřímala, zavrtaná do známého prostředí, ale přitom sama. Pořád sama.

	„Tahle písnička –“ Teta byla vyvedená z míry. „Neslyšela jsem ji snad celou věčnost. Odkud to hraje?“

	„Z rádia,“ odpověděla jí mamá. „Půjdu to vypnout.“

	„Ne, nechoď. Chci ji slyšet.“ Chvíli si broukala. „Vzpomínám si, jak jsem jednou na tuhle písničku tančila za svitu měsíce. Byla to nejromantičtější noc mého života. Šli jsme na pláž. Večer byl tak teplý a mírný, že jsem ani nepotřebovala šál. On mi zul střevíčky, abych si je nezničila, a já si dodnes pamatuju, jak mi mezi prsty zalézal písek. Dodnes cítím loubinec, který jsem si vpletla do vlasů, než jsem odešla z našeho domu.“ Uslyšela jsem, jak se jí zachvěl hlas. „Kdysi jsem měla ze všech vůní nejradši zimolez, ale teď ho nesnáším. I po všech těch letech mě ten pach vždycky přenese zpátky.“

	„Když tě otec poslal pryč, všechny popínavky vyklučil,“ řekla mamá.

	„Bez nich už zahrada nikdy nebyla jako dřív.“

	„Jako dřív už nebylo nic. Poté, cos odešla, bylo v domě hrozné ticho a já jsem byla hrozně sama. Když si šli máti s otcem lehnout, vplížila jsem se do tvého pokoje a pouštěla jsem si tvou muziku. Měla jsem pocit, že jsem ti takhle blíž. Otec mě jednou v noci načapal a šíleně se rozběsnil. Roztřískal všechny tvoje desky a gramofon dal z domu. Nevzpomínám si, že by od té doby u nás doma někdy zněla hudba.“

	„Nebo smích,“ prohodila smutně teta. „Ach, Etto! Obě jsme byly tak mladé, a přitom jsme zažily tolik trápení! Jen se divím, jak jsme to vydržely. Ty jsi měla aspoň Caleba a později Amelii.“

	„Vždyť ses taky mohla vdát a mít vlastní rodinu!“ namítla mamá. „Vždycky jsem si říkala, proč jsi to neudělala.“

	„Nemohla jsem. Po tom, co jsem provedla. Nezasloužila jsem si štěstí.“

	„To je ale nesmysl!“ vyplísnila ji mamá. „Pokaždé, když se stavíš na hřbitově, jsi strašně sentimentální.“

	„Celé dny jsem pak jako tělo bez duše. Ale nedokážu tam nechodit.“

	„Já vím. Ale už na to nemysli – aspoň dnes večer. Jen si tu tak seď a dívej se, jak vychází měsíc. Předstírej, že jsi zase mladá a nevinná a že máme celý život před sebou…“

	Vzpomínka vyprchala a zanechala po sobě hrozný smutek.

	A opět jsem si vyhubovala, že tu takhle otálím. Už bych toho měla nechat. Aspoň dnes večer. Potřebovala jsem být doma s Angusem a se svými černými myšlenkami. Nechtělo se mi klepat na dveře Prospera Lamba. Nechtělo se mi pátrat, odkud se ta hudba nese. Nechtělo se mi opouštět bezpečí silnice, ať se děje, co se děje.

	Ale i když jsem se ve svém rozhodnutí utvrdila, pohled mi zabloudil k nevelkému baráčku za domem. Dveře byly dokořán a zdálo se, že se hudba line odtamtud.

	Jak jsem se tam upřeně dívala skrze stíny, v zádech mě vzrušeně zamrazilo. To stavení bylo malé, obyčejné. Stejně jako dům mělo bílou omítku, plechovou střechu a po obou stranách dveří – nyní otevřených – vysoká okna. Nezaznamenala jsem tam žádný pohyb ani světlo, ale bylo mi jasné, že muzika hraje kdesi uvnitř.

	Číhá tam snad na mě ona temná přítomnost? blesklo mi hlavou. Že by vymyslela nový způsob, jak mě vlákat zpátky do světa mrtvých?

	Vrhla jsem neklidný pohled na hřbitov. S mírným odstupem se dalo předstírat, že jsem se předtím nechala strhnout vlastní fantazií. Že dnes večer je tato konkrétní entita na míle daleko, stále připoutaná ke kopcům a údolím pohoří Blue Ridge. Tady se ke mně přece dostat nemůže. Na Loubincovém hřbitově nejsou žádné dveře. Není zde žádný portál, jímž by se mohla proplížit. Jediné, čeho bych se měla obávat, je nebezpečí z reálného světa, které pro mě představuje Congé, a ta povědomá píseň. Tahle melodie byla se mnou nějak spojená – byla totiž spojená s mou matkou a tetou. Vodítkem k vraždě dítěte mohl být ten vtíravý refrén.

	Ještě chvíli jsem tam stála a snažila se nějak si rozmluvit to, k čemu jsem se chystala. Jenomže vzpomínka na matku a tetu, které tuhle písničku poslouchají, byla natolik silná, že jsem ji nedokázala ignorovat. Nedokázala jsem se sebrat a odejít, aniž bych se aspoň nepokusila zjistit, jaké spojení mají s oním mrtvým dítětem.

	Zvolna jsem přešla silnici a skočila do mělkého příkopu na okraji dvorku. Znovu jsem důkladně obhlédla přední okna. Měla jsem tolik rozumu, abych před tím, než vniknu na cizí pozemek, přinejmenším zjistila, jestli je někdo doma. Prosper Lamb mi dal okázale najevo, že je ozbrojený, takže by bylo dobré ho moc nevylekat. Přešla jsem dvůr, po schodech vyšla na verandu a zaklepala na dveře. Dokonce jsem na něj i zavolala: „Pane Lambe? Jste tam? Tady Amelia Grayová. Nerada vás takhle obtěžuju, ale napadlo mě, že bychom si mohli trochu popovídat o hřbitově.“

	Odpověď žádná.

	Připadala jsem si jako blázen, že tu stojím na verandě a hulákám přes dveře, ačkoli ani nevím, jestli tam správce – nebo vůbec někdo – bydlí. Ale když jsem se obrátila zpátky ke schodům, všimla jsem si u houpačky pracovních bot. Bláto na podrážkách vypadalo čerstvě, dospěla jsem tudíž k závěru, že si je někdo zul, než vstoupil do domu. Jistá jsem si sice nebyla, ale připadaly mi jako boty, které Prosper Lamb nosíval na hřbitov.

	Vrátila jsem se tedy ke dveřím a ještě jednou zabouchala, tentokrát silněji, a zavolala na něj. Protože se mi ale nedařilo nikoho zburcovat, seběhla jsem ze schodů a došla na roh domu. Pořád jsem slyšela tu hudbu. Hypnotizující tóny se nesly soumrakem a byly stejně truchlivě nostalgické jako vzpomínky, které rozvířily.

	V půli cesty kolem domu jsem se s úlekem zastavila. Plechová střecha lupla, jako by na ni někdo špatně našlápl. Měla jsem nepříjemný pocit, že mě někdo – něco – seshora sleduje. Řekla jsem si, že to jen z jedné z borovic kadidlových, které rostly okolo pozemku, spadla šiška. Na střeše přece nikdo není. Nic na mě potmě nezírá.

	Vykročila jsem dál, a když jsem se přiblížila ke kůlně, znovu jsem křikla: „Pane Lambe! Jste tam? Haló!“

	Z batohu jsem vytáhla baterku a rozsvítila ji. Pak jsem přistoupila ke dveřím. Uvnitř bylo šero. Světla sem zaprášenými okny a dveřmi pronikalo jen velice málo. Přejela jsem paprskem po stěnách a světlo baterky se odrazilo od desítek zářících očí.

	Chloupky vzadu na šíji se mi zježily. V té chvíli se mi chtělo vzít nohy na ramena, ale místo toho jsem sevřela gumové pouzdro baterky a znovu posvítila na stěny, na všechny ty oči, na peří a tlapky a na všelijaké tvory v rozmanitých pozicích. Nebyly to opravdické oči, jen skleněné napodobeniny zasazené do ztuhlých tváří zvířat dávno mrtvých.

	Pomaloučku jsem světelným paprskem přejížděla onu zvláštní menažerii, tu jsem postřehla veverku, tam mývala, ale většinou jsem viděla ptáky. Sovy. Špačky. Vrány. Dokonce i vrabce. Prosper Lamb zjevně nebyl jen správcem hřbitova, ale i vycpavačem zvěře.

	Měla jsem dojem, že chemický pach, kterým je prostor prosáklý, maskuje odér rozkladu. Na protějším konci místnosti byl pracovní stůl, zavalený všelijakým nářadím a plechovkami. A stál na něm i staromódní gramofon. Když utichly poslední tóny, přenoska se zvedla a nastavila jehlu znovu na počátek. Chvilku nato muzika opět spustila.

	Stolička za ponkem se mírně kývala, jako by z ní právě někdo vstal. Když mě správce uslyšel, určitě se vytratil zadními dveřmi, ale proč? Proč nezůstal a neprohodil se mnou pár slov?

	„Pane Lambe! Jste tu? Tady Amelia Grayová. Opravdu se moc omlouvám, že vás ruším při práci, ale potřebuju s vámi mluvit o hřbitově. Dnes ráno tu někdo byl. Myslím, že nějaká žena. Napadlo mě, jestli jste ji třeba neviděl.“

	Při těch slovech jsem dál přejížděla světlem okolo místnosti. V koutě vedle ponku ležel zmuchlaný pytel, a když jsem na něj posvítila, postřehla jsem, že se záhyby jutoviny zmítají, jako by vevnitř zůstalo něco živého. Na podlaze okolo pytle se válelo černé peří, takže jsem si hned vzpomněla na mrtvé špačky ze hřbitova. Prosper Lamb mě sice ujistil, že jsou všichni mrtví, ale pohyb pod pytlovinou vypovídal o opaku.

	Po celou dobu jsem se zdržovala ve dveřích, ale teď jsem se vplížila dovnitř a klekla si vedle pytle. Kdyby se tu teď objevil správce nebo kdokoli jiný, neuměla bych svou přítomnost ospravedlnit. Ale jak bych mohla jen tak odejít, když vím, že jeden z těch špačků přežil a zůstal uvězněn v tom pytli? Taková krutost se mi z duše příčila, ačkoli jsem se kvůli zachraňování zvířat zpravidla dostala do maléru. No tak ať!

	Uvolnila jsem provaz a poodstoupila pro případ, kdyby zevnitř vykouklo něco nebezpečnějšího než poraněný pták.

	Nestalo se nic. Pytel se nehýbal, jako by polapený špaček byl příliš vyděšený nebo poraněný, než aby se pokusil uniknout. Dala jsem mu další šanci: jemně jsem pytel vyklepala na zem. Vysypala se z něj hromádka černého peří, nic víc.

	To jsi prošvihla, Amelie. Je načase jít.

	Instinkty mě varovaly, že už se tu poflakuju moc dlouho, a jakoby na stvrzení té myšlenky mi nad hlavou zapraskala plechová střecha. Další borová šiška, řekla jsem si. Jenomže ten zvuk se opakoval tolikrát, že jsem zvedla oči a začala ty kroky – nic jiného to být nemohlo – sledovat. Pohybovaly se přímo nad mou hlavou a najednou se zastavily. Po chvíli jsem uslyšela zvláštní zašustění a pak o kousek dál lupnutí.

	Zvedla jsem se a vyšla z domku. Venku mezitím soumrak zhoustl a nastala tma. Právě vycházel měsíc. Prostor mezi tímhle stavením a domem tonul v hlubokých stínech. Pokusila jsem se tu vzdálenost odhadnout, protože mě napadlo, jestli by někdo nedokázal přeskočit z jedné střechy na druhou. Když moje oči přivykly tmě, zvolna se před nimi vynořila silueta.

	Ta věc si hověla na střeše domu těsně nad okapem. Seděla na zadku, rukama si objímala kolena a dlouhý kabát jí přitom vlál ve větru. Její silueta se podobala obrysu nějakého dravého ptáka, například supa, jehož přivábil pach smrti.

	Ať už to byl kdokoli, ať už to bylo cokoli, viděla jsem, že Prosper Lamb to není – tím jsem si byla jistá. Vůbec mi to nepřipadalo jako člověk, spíš jako jeden z takzvaných prostředníků, bytostí z podsvětí. Když jsem na toho tvora zírala, myšlenky se mi opět stočily k Asher Falls a k onomu nepravděpodobnému strážci, který čpěl rozkládajícími se zvířecími mršinami.

	Stála jsem tam jak přibitá. Ta věc mě upoutala, snad mne uhranuly její svítící oči. Spíš jsem vycítila, než uslyšela blízkost nějaké další bytosti. A příliš pozdě jsem si uvědomila, že se mi někdo připlížil za záda.
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	Než jsem stihla utéct nebo sáhnout do kapsy pro pepřový sprej, kolem pasu se mi ovinula paže a pevně mě přidržela, zatímco na ústech jsem ucítila ruku.

	Před očima se mi náhle zjevil děsivý obraz útočníka: korálkovité oči, zobák dokořán. Zatímco si mě přitáhl zády k sobě, do ucha mi sípal jeho dech. Strnula jsem, ale jen na okamžik. Vzápětí se ve mně vzbouřil instinkt a adrenalin, takže jsem sebou začala mlátit, nadskočila jsem a ze všech sil ho praštila loktem do hrudního koše. Uslyšela jsem pořádné heknutí, načež stisk povolil.

	Protože jsem stále nedosáhla do kapsy pro sprej, začala jsem útočníka kopat do holení a škrábat do paží. Snad jsem ho i kousla do ruky. Moje zběsilá obrana ho nejspíš překvapila, poněvadž nakonec sevření uvolnil, a než mě ovinul oběma pažemi, málem jsem se mu vyprostila.

	„Necháš už toho?“ broukl mi do ucha. „To jsem já, proboha!“

	Sice jsem ho poznala, ale v žilách mi dosud bublal adrenalin, a než zase přišel ke slovu rozum, ještě jsem stihla zvednout ruku a ze strany mu zarýt nehty do tváře.

	Polohlasem sprostě zaklel, což bylo asi tou nejsilnější pohnutkou k tomu, abych spustila paže a vzdala se. Nepamatovala jsem, že bych za celou tu dobu, co jsem s Johnem Devlinem chodila, od něj kdy zaslechla třebas jen velmi umírněnou nadávku. Jeho starosvětská uhlazenost a jižanské způsoby mě vždycky okouzlovaly, třebaže mě ta přehnaná starostlivost občas štvala. Takže když jsem teď z jeho úst uslyšela vulgaritu tohoto kalibru, úplně jsem zkoprněla.

	Jakmile jsem se přestala bránit, pustil mě. Vytrhla jsem se mu a užuž jsem se chystala mu vynadat, že mě tak vyděsil. Jenomže on si přitiskl prst ke rtům, aby mě umlčel. Pak se chvatně ohlédl na průčelí domu a pohledem přejel všechna zadní okna i stinné schovávačky na dvoře. Měla jsem pocit, že si ve zlomku vteřiny udělal přehled o všech nebezpečných místech, která by pozornosti normálního člověka patrně unikla.

	Jenomže já jsem normální nebyla, takže jsem si všech těch oken a dveří, všech těch skrytých zákoutí všimla také. Od doby, kdy jsme byli spolu, jsem se ledacos naučila a nejméně ze všeho jsem toužila po tom, aby na mě dohlížel snoubenec Claire Bellefontainové. I když potmě vyhlížel drsně a hrozivě.

	Zatímco jsem k němu vzhlížela, celá roztřesená jsem si ovinula paže kolem těla. Stál sice kousíček ode mě, ale vnímala jsem ho spíš jen jako stín, poněvadž měsíční světlo dokonale odrušil dům a stromy.

	„Co si myslíš, že děláš?!“ sykla jsem vztekle. Neodpověděl, místo toho naklonil hlavu, jako by naslouchal těm výmluvným krokům na plechové střeše. Zvedla jsem zrak, ale postava, kterou jsem předtím viděla, už byla pryč anebo někde v úkrytu. Neklidně jsem omrkla okolí. Mohlo to být klidně kdekoli – číhalo to třeba těsně za hřebenem střechy nebo i v koruně nejbližšího stromu. Představila jsem si, jak se to vrhá z větví dolů, aby mě to popadlo do drápů.

	Devlin konečně promluvil, i když jen hrozivým pološeptem: „Tady není bezpečno. Měli bychom se vrátit na silnici.“ Co tím chtěl říct? Viděl snad to, co já? A že by to dokonce i přiznal? K nadpřirozeným jevům měl vždycky averzi.

	A teprve loni jsem začala chápat proč.

	V hlavě se mi rojila spousta otázek. Nejdřív ze všeho mě napadlo, že umíněně odmítnu poslechnout, dokud mi nevysvětlí, jak to myslel. Ale zatímco jsme se dohadovali, něco mi došlo: hudba v kůlně utichla. Ať už tam byl předtím kdokoli, musel se tam vrátit během té doby, kdy jsme se s Devlinem rvali přede dveřmi. A právě teď byl správce – nebo zkrátka ten někdo – zase vevnitř a sledoval nás.

	Kývla jsem tedy a ukázala na ulici, čímž jsem mu naznačila, že souhlasím.

	Přehodila jsem si batoh přes rameno a zvolna vykročila od kůlny. Dávala jsem pozor, jestli nezahlédnu pohybující se stín či přikrčenou postavu. Devlin vyrazil za mnou a stejně jako předtím se pohyboval naprosto tiše. Neslyšela jsem ani zapraskání větvičky, ani prudší výdech, ale hravě jsem si ho představila, jak se šine za mnou, oči na stopkách, nervy nastražené.

	Se mnou pořád ještě cloumal adrenalin, a jak jsme postupovali mezi stíny, neubránila jsem se, aby se nepokusila analyzovat vlastní reakce na vzniklou situaci – to, jak jsem útočníka automaticky praštila. Kdysi by mě v podobné situaci úplně ochromil strach, ale z nedávných zkušeností jsem se hodně poučila o přežití a základních instinktech i o tom, kam až jsem schopna zajít, abych se ochránila.

	Devlin nebyl jediný, kdo se změnil. Do hrdinky jsem sice měla daleko, ale byla jsem jiná než loni touhle dobou a už vůbec jsem neměla nic společného s děvčetem, které se kdysi schovávalo před zbytkem světa za hřbitovní brány. Současně s mými smysly se rozvíjel i můj dar. Byla jsem silnější, rozhodnější a – ano, připouštím – občas i trochu bláznivá. Tam, kde by bylo moudřejší kapitulovat nebo žadonit o smilování, u mě nabýval vrchu přirozený sklon pustit se do rvačky. Těžko hádat, jestli je to dobré, nebo ne.

	Obešli jsme roh domu a jen se mihli přes dvůr, na jehož konci jsme skočili přes příkop na silnici. Teprve když jsme se od domu bezpečně vzdálili, jsem se k němu otočila.

	Chtěla jsem se do něj pustit, ale ať už jsem se mu chystala říct cokoli, zarazil mě jeho výraz. Až tady, na volném prostranství, jsem se na něj pořádně podívala. Rysy mu ozářil měsíční svit, všechny plošky a úhly jeho obličeje zvýraznilo světlo a stín. Užasla jsem nad změnami, které se během uplynulého roku podepsaly na jeho zjevu. Strniště na lících, ležérní oblečení a delší vlasy byly to nejmenší. Někdejší uhlazenost vystřídal náznak určité bezohlednosti, což se mi jevilo znepokojivě přitažlivé. Hrozivěji zněl dokonce i témbr jeho hlasu.

	Ale právě v této chvíli mi vzaly vítr z plachet ošklivé červené škrábance, které jsem mu vyrobila na tváři. Byly čtyři, táhly se po celé líci a všechny mokvaly krví.

	Užasle jsem na něj zírala. „Tvůj obličej… nechce se mi věřit, že jsem ti tohle udělala já.“

	Otřel si tvář hřbetem ruky. „No, aspoň žes mi nevydrápla oko.“

	„Ano, zaplaťpánbůh.“ Ale i tak mě tenhle doklad mých násilných sklonů hluboce znepokojil – tak jsem si to trochu kostrbatě vysvětlovala. „Nejdřív jsem nevěděla, kdo jsi, a i když jsem pak poznala tvůj hlas, pořád ještě mě ovládal adrenalin…“ Odmlčela jsem se. „Poslední dobou reaguju trochu zprudka.“

	„Jo, všiml jsem si.“

	Odvrátila jsem oči. Pomyšlení na to, co jsem provedla, ani Devlinova blízkost mi nedělaly dobře. Nejradši bych od něj poodstoupila, ale nechtělo se mi vzbudit dojem, že mě jeho přítomnost vyvádí z míry. Koneckonců, měla jsem svou hrdost. „A vůbec, co tady děláš?“

	„Na totéž jsem se chtěl zeptat já tebe.“ Obrátil se, takže na něj světlo měsíce dopadlo naplno. Po páteři vzhůru se mi rozběhlo zachvění a zašimralo mě až na šíji.

	„Nejdřív ty,“ řekla jsem. „Jak jsi to myslel, že tu není bezpečno?“

	Spěšně mrkl přes rameno směrem k domu, pak přejel pohledem stromy a plot hřbitova. Zdálo se, že je v klidu a ovládá se, ale něco ho zjevně přimělo k ostražitosti.

	„Na něco jsem se tě ptala…“

	„Já tě slyšel, ale teď to na chvíli necháme být, ano?“ Když se zase obrátil ke mně, na moment se zamračil.

	„Začínáš mě děsit.“

	„Tak o tom bych si troufl pochybovat,“ zamumlal, zatímco se táhl ke kraji silnice, kde jsme mohli zalézt mezi stíny. Stál teď ještě blíž. Tak blízko, že jsem viděla, jak se mu lesknou oči – hypnotické jako vždy. Nakázala jsem si, že se musím koukat jinam a udržovat v pohotovosti veškeré obranné bariéry, abych se ochránila před dávnými vzpomínkami a Devlinovým temným charismatem.

	Ale přestože jsem měla ty nejlepší úmysly, pohled mi sjel na jeho ústa. Rty měl pootevřené, jako by se mě chystal políbit, a já jsem nakrátko zavřela oči, protože jsem se zoufale snažila uchovat si vlastní důstojnost. Devlin teď náležel jiné a já jsem opravdu nebyla taková. Nechtěla jsem být.

	Jenomže vzpomínka na ta ústa… na jeho ruce… na to, jak se mnou zase zacloumalo, když tam ve tmě šeptl moje jméno…

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se měkce.

	Stále ještě mi svíral prsty paži, takže jsem přes bundu vnímala teplo jeho kůže. Odtáhla jsem se, čímž jsem se z jeho sevření vysmekla.

	„Ano, jsem, ale chci, abys mi hned teď řekl, co se děje. Něco tě zjevně vystrašilo.“ Pohledem jsem ho vyzývala, aby mi pověděl o Congé, nutila jsem ho, ať mi sdělí skutečný důvod, proč se na hřbitov vrátil. Zvláštní bylo, že i když jsem o něm věděla, co jsem věděla, necítila jsem se ohrožená. Tedy přinejmenším fyzicky. Co se týče emoční stránky, to byla ovšem jiná pohádka.

	„Zkus se laskavě rozhlédnout!“ sykl. „Máš ty vůbec ponětí, jak nebezpečné to tu může být po setmění? Máš ty vůbec ponětí, jaká chamraď se potlouká po takových opuštěných domech? K něčemu se nešťastně přichomýtneš, a máš to spočítané.“

	„Myslíš třeba k dealování drog, že.“ Ačkoli jsme se bavili tlumeně, nakazil mě paranoiou, takže jsem se začala strachovat, jak daleko se asi tak naše hlasy rozléhají.

	„Nejde jen o drogy. Tam dělá fůra nebezpečných lidí fůru nebezpečných věcí.“

	Když se mi vybavila silueta, dřepící na kraji střechy, musela jsem potlačit další zachvění. „Takže ty považuješ za dobrý nápad přikrást se ke mně a popadnout mě zezadu? Nemáš páru, jak málo chybělo, abych tě postříkala pepřovým sprejem!“

	„Vážně?“ Zašklebil se a znovu si přejel hřbetem ruky po drápancích na tváři.

	„Promiň,“ zahuhlala jsem. „A vůbec, pro tvou informaci: ten dům není opuštěný. Tedy aspoň si to nemyslím. Jsem přesvědčená, že tam bydlí správce hřbitova a že tu kůlnu používá jako dílnu. Věnuje se totiž vycpávání zvířat.“

	„Tím by se vysvětloval ten puch,“ prohodil Devlin. „Ale už ne to, cos tam dělala ty.“

	„Šla jsem ho hledat. Povídal mi, ať na něj křiknu, pokud budu někdy potřebovat pomoc, a tak jsem se podle toho zařídila.“

	Naklonil hlavu a dál mě potmě pozoroval. „Proč jsi potřebovala jeho pomoc?“

	Pokrčila jsem rameny. „Ne že by se mi to teď chtělo vysvětlovat, ale šla jsem za ním kvůli jedné záležitosti týkající se hřbitova. Dneska ráno tam byla nějaká návštěvnice. Nechala cosi na jednom z hrobů. Chtěla jsem vědět, jestli ji viděl. Spokojen?“

	„Zatím ano. Ale ještě jsme neskončili.“

	„Ne, to ne,“ přitakala jsem. „Pořád jsi mi ještě neřekl, proč ses na hřbitov vracel.“

	Pohledem zalétl k domu. „Pojďme radši k autům. Z hlavní silnice budeme mít lepší výhled.“

	Lepší výhled? Kdo ho takhle znepokojil? Anebo co?

	Evidentně mi neříkal všechno, ale ani já jsem k němu koneckonců nebyla upřímná. Ani když jsme ještě tvořili pár, komunikace nikdy nebyla naší silnou stránkou.

	Přesto jsem s ním cestou k hlavní silnici srovnala krok. Udržovala jsem si však od něj bezpečný odstup. Nechtělo se mi riskovat, že bychom se o sebe náhodou otřeli rameny anebo se navzájem dotkli rukama.

	Měsíc svítil tak jasně, že jsem se vůbec nenamáhala rozsvěcet baterku. Nemělo smysl přitahovat pozornost. Chůze po kolejích, vyjetých na štěrkové cestě, nebyla snadná, takže jsem se radši dívala pod nohy. Ale jak jsme šli vedle sebe, stejně jsem se přistihla, že po Devlinovi pokukuju a kradmo si prohlížím jeho profil. Bylo zvláštní ocitnout se s ním po takové době znovu o samotě. Byla jsem nervózní, vyvedená z míry a zdálo se, že se mi nějak nedaří uklidnit tlukot vlastního srdce.

	Došli jsme na konec štěrkové cesty a odbočili doleva, na asfaltovou silnici, která vedla kolem hřbitova zepředu. Už jsem slyšela provoz na Morrison Drive, takže jsem měla pocit, že jsem blíž civilizaci a trochu méně zranitelná.

	„Parkuju támhle vepředu,“ řekla jsem Devlinovi. „Nalevo od vchodu.“

	„Ano, já vím. Postavil jsem to vedle tebe.“

	Tohle mě překvapilo. Podle toho, jak se choval, jsem napůl očekávala, že auto schoval někam za křoví. „Myslíš, že je dobrý nápad ukazovat se spolu? Copak nemáš strach, že by se na hřbitov mohl vrátit i někdo jiný?“

	„Víc se bojím o tebe – potloukáš se tu po setmění sama,“ opáčil.

	„Protože tady v okolí není bezpečno?“

	Nepatrné zaváhání. „Ano. Protože tady v okolí není bezpečno.“

	Mě neoklamal. Jeho obezřetnost nijak nesouvisela s lokalitou ani s darebáky, kteří se usídlili v opuštěných domech. Měla jsem podezření, že se jedná o hrozbu osobní a mnohem nebezpečnější.

	Jakmile jsme prošli mezi cedry, uviděla jsem jeho vůz – elegantní, černý, lesknoucí se ve světle měsíce. Vytáhl dálkové ovládání, a když odemkl dveře, reflektory se rozsvítily. „Nastup si.“

	Užasle jsem se po něm podívala. „Fakt si myslíš, že je tohle dobrý nápad?“

	„Dnes v noci není dobrý nápad vůbec nic,“ odvětil. „Prostě si nastup.“


 

	OSMNÁCT

	 

	 

	Je nutné mi přičíst k dobru, že jsem se vzepřela. Moje obranné mechanismy držely a nepovolily. Nakázala jsem sama sobě, ať nastoupím do vlastního vozu a koukám jet domů. Prostě jdi k autu a ne aby ses ohlížela! Víc než kdy předtím jsem potřebovala být doma, v bezpečí svého útočiště, které by mě chránilo před duchy, před zlem i před tímhle mužem, který tu na mě v měsíčním svitu shlížel.

	Nastoupila jsem.

	Interiér Devlinova vozu byl úplně stejný, jako jsem si ho pamatovala: dokonalý, luxusní, samá měkká kůže, chróm a hladký mahagon. Zůstala jsem sedět bokem, s nohama spuštěnýma z otevřených dveří, abych si mohla zout pracovní boty.

	„Nech to být. Zítra to někdo vyčistí. Nastup a zavři dveře.“ No jasně, někdo mu to auto přece vyčistí! Teď, když znovu zaujal svoje místo jakožto Devlinův dědic, nepochybně má lidi na to, aby mu vyhověli v každém rozmaru. Srovnání Devlina, jehož jsem znávala, s mužem, kterého jsem měla před sebou dnes, mnou otřáslo. Čím hlouběji se nořil do náruče luxusu, tím drsnější byl jeho zevnějšek. Napadlo mě, zda to jeho věčné strniště není výrazem podvědomé vzpoury proti všem nárokům a očekáváním.

	Pohodlně jsem se opřela. Jakmile se zavřely dveře, světlo nad hlavami nám zhaslo, takže se interiér proměnil v luxusní kokon, který jsem však ani náhodou nevnímala jako ochranný – a už vůbec ne teď, když jsem měla na dosah Devlina, ten bdělý stín.

	Jak tak na mne upíral temné oči, znovu mě naplno zasáhla podivnost celé situace. Podobný scénář jsem si během našeho odcizení představovala určitě alespoň tucetkrát, uvažovala jsem, jak bych na Devlina reagovala, co bych mu asi tak řekla. Náš rozhovor na rozloučenou pro mě nabyl téměř epických kvalit a s jeho pomocí jsem samu sebe přesvědčovala o Devlinových vznešených úmyslech. Odešel, aby mě ochránil, a i po našem rozchodu si našel neobyčejný způsob, jak mě varovat před zradou, které jsem čelila na hřbitově Sedm bran. Pokud jsem v Devlinovu slušnost doopravdy věřila, pak byl ten nával vzteku, který se mě teď zmocnil, malicherný a neoprávněný. Jenomže já jsem se zlobila. Kvůli tomu, jak snadno odešel, kvůli všem těm bezesným nocím. A také jsem byla roztrpčená, jak hbitě si za mě našel náhradu.

	Pod těmito emocemi se ale skrývalo cosi nebezpečnějšího: doutnající vášeň, která byla připravená vyšlehnout plamenem v ten nejnevhodnější čas.

	Když se ke mně obrátil, ovinul paží volant. Copak neslyší, jak mi bije srdce? Tuší vůbec, jaká bouře ve mně zuří? Zajímá ho, co se mnou dělá jeho blízkost?

	Navzdory svému hněvu jsem zatoužila se ho dotknout, najednou jsem to potřebovala, a tak jsem raději sevřela ruce v pěst a zaryla si nehty do masa.

	„Na něco ses mě ptala,“ zabroukal tlumeně.

	Na chviličku jsem zavřela oči. „Předtím jsem tě sledovala, jak ze hřbitova odcházíš. Slyšela jsem odjíždět tvoje auto. A přece jsi teď tady.“ Nehty se mi zabořily do dlaní hlouběji. „Proč ses vracel?“

	„Chtěl jsem se přesvědčit, že jsi v pořádku. Zdrželi jsme tě tady skoro do setmění a já jsem věděl, že neodejdeš, dokud ten úkol, ze kterého jsme tě vyrušili, nebudeš mít hotový.“

	„Myslíš, že mě pořád ještě znáš tak dobře?“

	„Některé věci se nemění.“

	„To je vcelku pravda. Ale mohl jsi jen zavolat.“

	„Když jsi na hřbitově, vypínáš si telefon. Hádám, že ani tohle se nezměnilo.“

	„Ne.“ No, zjevně mě přece jen dobře zná.

	„Oklikou jsem se vrátil a zjistil, že pořád parkuješ na stejném místě, takže mi bylo jasné, že jsi někde poblíž,“ řekl.

	„Když se mi tě nepodařilo najít na hřbitově, šel jsem se po tobě poohlédnout. Zahlédl jsem tě na cestě před tím barákem. Pořád ses ohlížela přes rameno, jako bys měla dojem, že tě někdo sleduje.“

	Šlehla jsem po něm pohledem. „A ukázalo se, že jsem měla pravdu.“

	„Proto jsem na tebe nezavolal. Nevěděl jsem, kdo ještě se třeba kolem potlouká. Držel jsem si odstup a sledoval tě, protože ses chovala divně a netušil jsem, k čemu se chystáš. Což vlastně nevím doteď.“

	„Už jsem ti to povídala: hledala jsem správce.“

	Naklonil se blíž a zadíval se na mě tak pronikavě, až jsem jeho pohled nevydržela. „Proč mám dojem, že tohle není celá pravda? Co přede mnou tajíš? Do čeho ses namočila tentokrát?“

	Můj hněv popíchlo to tentokrát. Rázně jsem se vzchopila k odpovědi: „Na to by ses měl radši zeptat své snoubenky.

	Ale asi bys měl tu otázku formulovat trochu jinak: Do čeho mě to ona zatáhla?“

	Ztuhl a chladným, tvrdým pohledem mi zapátral ve tváři.

	„Ona? Co má společného s tím, že jsi byla u toho domu?“

	„Copak ti nepověděla o tom anonymním dárci? Tak moment! Nechci být moc osobní, ale než budeme pokračovat, měli bychom si nejdřív něco ujasnit: jste spolu pořád zasnoubení?“ S chutí jsem si dopřála to perverzní potěšení a připomněla mu, čeho jsem se stala svědkem na hřbitově. „Jistě mi tu otázku odpustíš, ale když jsme předtím byli všichni pohromadě, přísahala bych, že se vy dva dost nesnášíte.“

	Nastala mučivě dlouhá pauza. „Nerad bych se v tom vrtal. Věci nejsou vždycky takové, jak se jeví.“

	Hm, o tom tedy něco vím.

	„Pověz mi o tom anonymním dárci,“ naléhal.

	„Dozvěděla jsem se o něm teprve dnes. Překvapuje mě, že ti o tom tvoje… Claire nepověděla sama. S detaily je obeznámená lépe než já, ale donace na obnovu byla evidentně poskytnuta anonymně Trustu Loubincového hřbitova se dvěma podmínkami: práci je nutno provést v určitém časovém horizontu a kontrakt směli nabídnout pouze mně. Claire tyhle podmínky patrně považuje za výstřední, ale bezvýznamné. Dala si ovšem záležet na tom, aby mi o nich pověděla.“

	„Co si o tom myslíš?“

	„Znepokojuje mě to,“ přiznala jsem se. „Měla jsem za to, že zde byli také další uchazeči, ale já jsem obdržela jako jediná nabídku ke spolupráci. Měla jsem naplánovaný jiný projekt, který měl začít za týden, ale pak ho zničehonic odložili. Možná, že to zpoždění bylo zcela legitimní – holt se to stává. Třeba je tohle celé jen obrovská shoda okolností, ale mám pocit, že to na mě někdo narafičil. Někdo tahá za nitky a mně se to nelíbí.“

	„Tak z toho vycouvej.“

	Užasle jsem na něj zůstala zírat. „Cože?“

	„Vypověz tu smlouvu a vezmi zpátečku. Jestli tu jsou nějaké právní komplikace, dají se vyřešit.“

	„Vyřešit? Jak asi? Tu smlouvu rušit nehodlám. Bylo by to neprofesionální a mohlo by mi to zničit pověst. A vůbec: ráda dokončuju to, do čeho se pustím.“

	Mluvil teď poněkud strohým tónem: „I když to znamená, že na sebe bereš riziko?“

	„Ano.“ Přimhouřenýma očima jsem si ho prohlížela.

	„Pořád mluvíš o nebezpečí, ale nic konkrétního z tebe ještě nevypadlo. Zatím se ti povedlo mě jenom znervóznět. Už jsem pracovala v mnohem podezřelejších oblastech – to přece víš. Izolovaný je skoro každý hřbitov, kde pracuju, a já vždycky dělám preventivní opatření. To přece víš taky. Tak proč mi tedy neřekneš, co ti doopravdy dělá starosti?“

	Neodpověděl, jen dál seděl, zíral přes čelní sklo a pečlivě zkoumal pohledem stíny, křoví a všechna tmavá zákoutí. Když se konečně obrátil ke mně, tvářil se neproniknutelně, v jeho očích jsem však postřehla cosi, z čeho mě zamrazilo. „Od Claire a jejího nevlastního bratra se musíš držet dál.“

	„Proč?“ vydechla jsem.

	„Kdyby se na hřbitově zase objevili, vyhni se jim nebo se ztrať,“ řekl Devlin. „Na schůzky nechoď, nenechávej se od nich kdekoli provádět a ať tě ani nenapadne jezdit na Duvallův ostrov, i kdyby tě na ty vykopávky zvala Temple osobně.“

	Srdce se mi rozbušilo. Ucítila jsem hrozivou předtuchu. Pohledem jsem zalétla k hřbitovu. Těžko říct, jestli jsem očekávala, že za klenutým vchodem uvidím něco číhat. Snad ducha dítěte. Nebo nějakou zlou přítomnost? Claire

	Bellefontainovou? Nebyla jsem si jistá, které z těch hrozeb se bojím nejvíc.

	Užuž jsem Devlina chytila za paži, ale na poslední chvíli jsem si to rozmyslela. „Řekni mi proč.“

	„Nejsou to dobří lidé. Je to pro tebe dost konkrétní?“

	„Potřebuju vědět proč. Když to nejsou dost dobří lidé, proč jsi s nimi tedy předtím přišel? Proč jsi s ní?“

	„Už jsem ti říkal, že věci nejsou vždycky takové, jak se jeví.“

	Použil stejná slova, ale teď jako by předchozí narážku na vztah s Claire Bellefontainovou popíral.

	„Je tvoje zasnoubení skutečné?“ otázala jsem se ho bez obalu.

	„Ano.“

	„Máš opravdu v úmyslu si tu ženu vzít?“

	„Ano.“

	„Pak jsou věci přesně takové, jak se jeví.“

	Prostor vozu mě v té chvíli příliš tísnil, důvěrnost našeho rozhovoru byla pro mě téměř k nevydržení. Paměť mě zrazovala, bombardovala mě obrazy, při nichž jsem se přistihla, že si zarývám nehty do dlaní tak, až jsem sebou bezděky škubla.

	„Nech toho!“ řekl drsně.

	„Čeho?“

	„Přestaň na mě koukat, jako bys nevěděla, jestli mě máš políbit, anebo zabít.“

	V té chvíli by mě peříčkem porazil. Devlin vystihl moje rozporuplné pocity zcela dokonale.

	„Možná se mi nechce udělat ani jedno,“ nadhodila jsem.

	„Možná mi nejde do hlavy, proč máš stále potřebu mě chránit. Proč ses obtěžoval jet znovu až sem, jen abys mě mohl zkontrolovat. Proč se vůbec namáháš?“

	Netrpělivě a bez okolků prohlásil: „Nebuď labuť, prosím tě!“

	Snažila jsem se nečíst mezi řádky, ale ráda bych věřila, že jsem pod tím hrubým tónem zaslechla náznak něhy. „A ona ví, že jsi tady?“

	„Ne. Pokud mě nesledovala.“

	„A ta možnost připadá v úvahu?“

	„U těch dvou připadá v úvahu cokoli. Ale já vím, co dělám. Už sice nejsem policajt, ale pořád ještě dokážu zjistit, jestli se na mě někdo pověsil.“

	„A co když se předtím vydala opačným směrem? Nedělá ti náhodou starosti tohle?“

	„Mně dělá starosti fůra věcí,“ odvětil. „Hlavně se drž od Claire a jejího nevlastního bratra co nejdál, abych si nemusel dělat starosti i o tebe.“

	„Potřebuju na vzduch,“ zamumlala jsem, a než mě stihl zarazit, otevřela jsem dveře a vystoupila z auta.

	Nevyrazil za mnou hned. Asi vycítil, že potřebuju trochu času na to, abych se uklidnila. A sám ji možná potřeboval též.

	 

	Uplynulo pár vteřin, pak i minut. Začala jsem si nakonec myslet, že se Devlin prostě sebere a beze slova odjede. Snad by to tak bylo nejlepší. Sama tady venku s ním jsem nebyla v bezpečí. A on nebyl v bezpečí se mnou. Moje myšlenky se jaksi ubíraly po nebezpečných stezkách. Ačkoli tvrdil pravý opak, nevěřila jsem, že jeho zasnoubení s Claire Bellefontainovou je legitimní, což mě zase nutilo přemítat o tom, jaké jsou jeho skutečné city ke mně.

	Nebuď labuť! pokárala jsem se Devlinovými slovy.

	Obešla jsem auto a opřela se o předek vlastního vozu, ale stále jsem cítila, jak sedí uvnitř, temný a zamyšlený, a snad dokonce i dopálený, že jsem odmítla bez diskusí přijmout jeho varování.

	Užasla jsem, kolik mi toho řekl – že mě vlastně varoval před Claire a jejím nevlastním bratrem. Napadlo mě, co ošklivého na ně asi ví a proč pokračuje v téhle nebezpečné šarádě se zasnoubením. Ještě víc mě to utvrdilo v tom, že jsou všichni členy Congé.

	No, dnes to vypadalo na pěkně divnou noc.

	Skrze hřbitovní bránu jsem rozeznávala siluetu jakýchsi andělských křídel a obrysy virginských dubů s tajuplně rozpřaženými pažemi. Teď, když padla tma a duchy bylo dobře vidět, působila okolní krajina ještě zlověstněji. A že duchů bylo dnes večer na dohled spousta! Byla jsem ráda, že mám u sebe Rosein klíč, díky němuž si je můžu držet od těla. Když se klouzavě vznášeli nad hroby a mezi stromy, věčně neúnavní, hladoví a slídiví, viděla jsem třpyt jejich aur. Není tam mezi nimi i to přízračné dítě? napadlo mě. A co když se holčička skrývá ještě blíž a plánuje pomstu?

	Ale duchové – včetně ducha zavražděného dítěte – byli to poslední, co mě dnes večer trápilo.

	Konečně jsem uslyšela, jak se dveře auta otvírají, ale neotočila jsem se. Ukázněně jsem zírala na hřbitov dokonce i tehdy, když ke mně Devlin přistoupil. Nedotkl se mě, ale cítila jsem ho vedle sebe. Jako za starých časů, kdy jsem měla na jeho přítomnost vycvičený šestý smysl. Bývaly doby, kdy jsem ho považovala za součást sebe samé natolik, že mi stačilo zavřít oči a intenzivně se soustředit, aby moje zostřené smysly zachytily tlukot jeho srdce a synchronizovaly ho s mým vlastním.

	Tyhle dny už pominuly, ale zničehonic znovu procitly k životu moje vzpomínky. Po očku jsem se na něj podívala, protože se mi v hlavě odvíjel obraz jednoho deštivého sobotního odpoledne. Leželi jsme v mé posteli, já zády k němu, na prsou jeho ruku a hlavu na jeho rameni, a hověli jsme si v záři večerních červánků.

	„Myslíš někdy na naše první setkání?“ zamumlala jsem.

	„Kde bychom byli právě teď, v téhle chvíli, kdybys mě tenkrát večer nenašel, jak se procházím po Baterii?“

	„Já bych si tě našel tak jako tak,“ pronesl tím mučivě dráždivým hlasem.

	„Jak si tím můžeš být tak jistý?“

	„Protože některé věci se prostě mají stát.“

	Zachvěla jsem se a silou vůle ustoupila od pomyslného okraje srázu. Dlouho, předlouho nevyřkl žádný z nás ani slovo, ale vycítila jsem, že se naše nálada změnila. Možná jen ta moje. Když mě Devlin varoval před svou snoubenkou a jejím nevlastním bratrem, dost riskoval. A já jsem teď měla pocit, že je načase, abych také vyložila karty na stůl.

	„Vím, kdo ve skutečnosti jsi,“ řekla jsem. Stále jsem nespouštěla oči ze hřbitova. „Kdo jsou Claire Bellefontainová a Rance Duvall. Vím, co jsou zač a proč jsi mě varoval, ať se od nich držím dál.“

	Pronesl velmi tiše: „Co si myslíš, že víš?“

	„Jsou členy staré smrtící frakce, která je známá jako Congé. Jejich posláním, a dokonce snad i smyslem jejich existence je zlikvidovat ty, které považují za hrozbu pro svět živých. Lidi s nadpřirozenými schopnostmi. Lidi jako… jako jsem já.“ Uslyšela jsem, jak se zostra nadechl, ale než stihl odpovědět, obrátila jsem se k němu. Dokonce jsem mu na chviličku položila dlaň na rukáv. „Nemusíš nic předstírat – po tom, co se stalo na Krollově hřbitově. Takže můžeme klidně přeskočit tu pasáž, kdy bys mi tvrdil, že nemáš ponětí, o čem mluvím, anebo lehce zpochybňoval můj zdravý rozum.“

	„Ty nejsi blázen,“ řekl konečně. „To mě nikdy nenapadlo ani na vteřinu. A odpovídám ano, vím o Congé, ale není to nic víc než legenda. Takový ten ponurý folklór, ve kterém si my Jižané libujeme, protože přiživuje naši fascinaci strašidelnými jevy.“

	Povzdechla jsem si. „Opravdu se budeme tímhle zdržovat? Pak dovol, abych ti připomněla, že přesně to jsi kdysi říkal i o Řádu rakve a spáru. Že prý tahle tajná organizace není nic víc než legenda. A jestli kdy vůbec existovala, už dávno ztratila na popularitě. A přece dál nosíš kolem krku ten symbol. Ani jednou jsem si nevšimla, že bys ho sundal.“

	Opřel se o automobil a přitom si strčil ruce do kapes. Nezdálo se, že by se nějak připravoval k obraně, rozhodně jsem však vycítila ostražitost. „Zjevně jsi přesvědčená, že jsi odhalila nějaký komplot, na kterém se podílím. Co tě vede k závěru, že Congé je skutečná? Víš snad něco, co já nevím?“

	„Vím, že počátky Congé lze vystopovat až k samotnému založení Charlestonu, kdy několik nejvýznačnějších občanů vytvořilo alianci, která měla bojovat proti vlivu jednoho mocného čarodějného doktora.“

	Neřekl nic.

	„Vím, že byli považováni za strážce společnosti proti temným silám černé magie a čarodějnictví, ale postupem času se z nich stali fanatici. Dodala bych, že se dost podobali puritánským extrémistům, kteří se podíleli na honech na čarodějnice v Salemu.

	Vím, že je to sotva dvacet let, co Congé povraždila minimálně dvanáct lidí a pochovala jejich těla do kruhu klecových hrobů v okrese Beaufort. Tyhle hroby jsem objevila při restaurování hřbitova Sedm bran.“

	Pořád byl zticha.

	„Vím, že existuje seznam členů, na němž jsou nejstarší a nejmocnější rodiny v Charlestonu. Bylo mi řečeno, že na čelném místě tohoto seznamu figuruje jméno Devlinových.“

	Což ho konečně probralo. „A řekl ti to kdo?“

	„To bych si raději nechala pro sebe. Ale jsem si jistá, že po prostudování zmíněného seznamu bychom na něm našli také jméno Bellefontainových a s vysokou pravděpodobností i Duvallových. Takhle by se dalo pokračovat ještě dlouho, ale patrně bych ti nesdělila nic nového. I když by sis jistě přál, abych tomu nevěřila.“

	Zíral přímo před sebe, ruce ledabyle vražené do kapes, ale uvolněný rozhodně nebyl. Vnímala jsem, jak z něj ve vlnách sálá napětí. Chvíli jsem si pohrávala s myšlenkou, že bych vyprázdnila svou mysl a zjistila, jestli nedokážu vstoupit do jeho úvah či vzpomínek, jenomže to zavánělo nebezpečím a já jsme si nebyla jistá, zda se chci dozvědět tajemství, skrývající se v jeho podvědomí.

	„Povědělas o tomhle ještě někomu?“

	Olízla jsem si suché rty. „Kdo by mi to asi tak věřil?“

	„S někým jsi o tom ale mluvila,“ pronesl stále tím klamně svůdným protahovaným šeptem. „A já bych moc rád věděl, kdo ti do hlavy tenhle nesmysl nasadil.“

	To, jak se ke mně zvolna otočil… temný třpyt jeho očí… V té chvíli jsem si důrazně připomněla, jak dlouho už jsme od sebe. Ačkoli jsem si velice přála věřit, že mezi námi stále funguje jakýsi vztah, John Devlin byl teď pro mě v podstatě cizí člověk. Nebezpečný vetřelec, kterému už asi neleží na srdci moje blaho. „Záleží na tom?“

	„Ach ano, záleží.“ Naklonil hlavu a přitom si mě vytrvale prohlížel. „Někomu se podařilo tě přesvědčit, že jsem ve spojení se skupinou vraždících fanatiků. Myslím, že mám právo vědět, kdo mě z toho obviňuje.“

	Bylo mi jasné, že neustoupí, a tak jsem se rozhodla pro nejbezpečnější možnost. „Zdrojů mám víc, ale o těch dvanácti klecových hrobech mi pověděla Essie Goodwineová.“

	Zmínka o babičce jeho zemřelé manželky ho evidentně zarazila. „Essie?“

	„Jedním z těch, kdo byli pohřbeni v tom kruhu, byl její bratr. Ale něco mi napovídá, že i o tomhle jsi už věděl.“

	„Essii jsem neviděl ani s ní nemluvil hodně dlouho,“ odtušil. „Nepochybuju, že ti pověděla o těch hrobech, ale co se týče toho ostatního, větřím v tom obratnou ruku Ruperta Shawa.“

	Pokrčila jsem rameny, ale srdce mi pořád bušilo ostošest. Táhlo mi hlavou, jestli ode mě nebyla chyba jít s pravdou ven. Komu vlastně patří Devlinova loajalita? „Pořád nějak nechápu, proč na tom záleží. Hlavně pokud Congé není nic víc než bajka, jak tvrdíš.“

	„Víš přece, jaké mezi námi panují vztahy. Rupert Shaw má osobní důvody, proč už spoustu let nasazuje mně a dalším členům naší rodiny psí hlavu. Všechno, co ti řekne, musíš brát s rezervou. Jsem si jistý, že především chce mezi nás dva vrazit klín.“

	No, o to už se dostatečně zasloužilo tvoje zasnoubení s Claire Bellefontainovou.

	Zakabonila jsem se. „Doktor Shaw že má osobní důvody? To se mi zdá nějaké divné. Vždycky o tobě mluvil s velkým uznáním a na dobu, kdy jsi pracoval v institutu, vzpomíná nelíčeně rád.“

	„Protože věděl, jak moje spolupráce s ním vadí mému dědovi.“

	„Proč by mu na tom mělo záležet?“

	Devlin pokrčil rameny. „Něco z minula. Detaily ohledně toho, proč se původně rozhádali, neznám, ale práce doktora Shawa se stala dalším jablkem sváru mezi nimi. Můj děda patří k těm, kdo ho vyhodili z Emersonovy univerzity za to, že se studenty pořádal spiritistické seance.“

	„Alespoň ho nenechal zabít,“ zahuhlala jsem při vzpomínce na těch dvanáct klecových hrobů.

	„Ne, samozřejmě, že ne! Ale doktor Shaw přišel o všechno – o kariéru, o definitivu na univerzitě, o dobrou pověst. Opravdu je tak těžké věřit, že se pokouší mi to oplatit?“

	„A jakému účelu by to asi posloužilo? Tys mu přece neublížil, ne? A vůbec, vykládáš si to špatně. O tvém spojení s Congé mě nepřesvědčilo nic z toho, co mi povídal doktor Shaw – za tohle si můžeš sám. Jen si vzpomeň na náš poslední rozhovor na Krollově hřbitově. Tvůj dědeček tehdy vážně onemocněl a ty ses o své rodině zrovna dozvěděl něco, co tě zjevně rozrušilo. Sdělil jsi mi, že se tvůj dědeček zapletl s nějakými hodně špatnými lidmi a že kvůli tomuhle spojenectví už se mnou nemůžeš dál být. Je to prý moc nebezpečné. Nechápala jsem, co je v sázce, dokud jsem se nedozvěděla o Congé.“

	Čekala jsem, až to popře, jenomže mlčel stejně jako duchové, kteří k nám proplouvali skrze hřbitovní bránu. Viděl je? Cítil jejich chlad?

	Z toho zvláštního ticha jsem začala být nesvá, a tak jsem se pokusila zaplnit vzduchoprázdno dalšími slovy: „Když jsme spolu byli na Krollově hřbitově, něco jsi uviděl. Uviděli jsme to oba. Nejdřív v tom domku pro hosty a později v Roseině hořícím domě. Tahle zjevení tě přesvědčila, že jsem, co jsem, a došlo ti, že pokračováním našeho vztahu bychom upoutali pozornost Congé. Proto jsi to ukončil. Musel jsi. Pro moje dobro.“

	Tlumeně se zasmál. Tenhle zvuk jsem slyšela už předtím odpoledne, když ho od sebe Claire Bellefontainová odstrčila. „Vážně si myslíš, že jsem tak ušlechtilý?“

	„Chtěla bych tomu věřit.“

	„No, jenže já nejsem. Našli by se i tací, kdo by to, co se chystám udělat, označili jako prospěchářství.“

	Polkla jsem. „A co se chystáš udělat?“

	Jeho oči se vpálily do mých. „Hodlám tě připravit o jediného přítele, o kterém sis myslela, že mu můžeš stále důvěřovat. O jedinou osobu, na niž ses vždycky mohla obrátit.“

	„Nerozumím ti.“

	Hovořil tlumeným hlasem, ale jeho slova bodala jako tisíce jehel. „Neuvažovala jsi někdy o časové souslednosti tvého přátelství s Rupertem Shawem? Jednou jsi mi řekla, že se na tebe obrátil prostřednictvím tvého blogu a spřátelili jste se v době, kdy jsi byla ve městě nová, osamělá a zranitelná. Dokonce ti našel i byt. Nepřemýšlela jsi někdy o tom, jak báječně se hodilo, že jeho asistentka odjela tak nahonem ze země zrovna ve chvíli, kdy jsi hledala vhodné ubytování?“

	„A co má být?“

	„Víš, komu dům na Rutledgeské avenue patří? Nájem a poplatky za údržbu od tebe vybírá nějaká zprostředkovatelská firma, nemám pravdu? Dokonce bych se vsadil, že ses jaktěživa nesetkala s majitelkou a nemluvila s ní ani telefonicky. Veškerá korespondence chodí přes nějakou službu.“

	„Kam tím míříš?“

	„Ten dům patří už mnoho let Rupertu Shawovi. Nepřipadá ti divné, že nikdy nepovažoval za vhodné tě s tímhle faktem seznámit?“

	Pod kůží mi zahlodalo cosi nepříjemného, co probudilo moje pochybnosti. „Jak tohle víš?“

	„Nedávno mě na to někdo upozornil.“

	„Kdo?“

	„Na tom nesejde. Důležité je, že znáš pravdu. Rupert ti o tom domě neřekl, protože si potřeboval udržovat odstup, aby mohl prohlubovat vaše přátelství. Cítila by ses s ním tak příjemně, byla bys vůči němu tak otevřená, kdybyste spolu měli nějaký obchodní vztah? Chtěl si získat tvou důvěru, aby tě mohl dál sledovat… Studovat…“

	„Já ale –“

	„Vykládáš mi tu o všech těch jménech,“ pokračoval dál tím tlumeným, krutým tónem. „A kdyby sis pročetla jejich seznam, nepochybně bys na něm objevila jméno Shaw. Ach ano!“ potvrdil, když jsem se zatvářila šokovaně. „Linie jeho předků sahá stejně jako ta moje až do dob založení Charlestonu. Rupert Shaw je členem Congé se stejnou pravděpodobností jako já.“

	„On je pravý opak lidí z Congé!“ trvala jsem na svém.

	„Nejspíš si přeje, abys tomu věřila.“

	Sáhla jsem po klíči, který mi visel na krku. „Proč tohle děláš?“

	„Je nejvyšší čas, aby ses smířila s pravdou o svém takzvaném mentorovi. Od samého začátku jsem ti říkal, že Rupertu Shawovi se nedá věřit. Není tím, za koho ho považuješ. Má plán. Stejně jako my všichni.“


 

	DEVATENÁCT                          

	 

	 

	Než jsem dorazila domů, Angus byl bez sebe. Našla jsem ho, jak přechází po kuchyni sem a tam, a jakmile jsem otevřela dveře, vyrazil ven na dvůr jako šipka. Upustila jsem svoje věci na zem a chňapla po vodítku.

	Když jsem na něj venku zavolala, ochotně přiběhl a já jsem ho postranní brankou vyvedla na ulici. Jako vždycky jsem dávala pozor, co se kolem děje. Sousedství jsem znala dobře a na večerní procházku jsme se vydávali tak často, že jsem poznávala řadu tváří, které jsme cestou potkávali, ale v ostražitosti jsem nepolevovala. Nevšímavost přináší trable.

	Jen se koukni, co se stalo na Loubincovém hřbitově!

	Zrovna když už jsem si myslela, že se události z Asher Falls proměnily v pouhou vzdálenou vzpomínku, zlo si ke mně našlo znovu cestu.

	Příhoda u hřbitovní brány mnou otřásla. A neméně mě vyvedlo z míry setkání s Devlinem, ale ještě jsem nebyla připravená o něm přemýšlet. Náš rozhovor byl dosud příliš čerstvý, drsný a znepokojivý. Lepší bude se soustředit na dávného nepřítele a na to, z jakého důvodu se mi opět vloudil do života.

	Bez ohledu na to, jak usilovně jsem samu sebe přesvědčovala, že jsem si ono setkání jen vyfantazírovala a že to zlo je stále polapeno v Asher Falls, uvězněno hluboko v horské jeskyni nebo na zatopeném hřbitově, který leží pod hladinou Zvonkového jezera, nedokázala jsem z chřípí vypudit ten puch ani umlčet výsměšný hlas, jenž mi zněl v hlavě. Něco se mnou předtím navázalo kontakt. Znovu jsem pomyslela na dveře, o kterých se zmínil Prosper Lamb: zůstanouli otevřené příliš dlouho, vplíží se jimi na tenhle svět něco zlého, velmi zlého.

	Ale proč právě nyní? Skoro jako by se zdálo, že tahle entita ve mně vycítila slabost, ale navzdory hrůzným dobrodružstvím, která jsem zažila na hřbitově Sedm bran, jsem si nepřipadala nijak zvlášť zranitelná. Spíš jsem měla pocit, že mě události posledních měsíců posílily: byla jsem připravená, ochotná i schopná se bránit proti agresorům z tohoto i z onoho světa. Neprokázala jsem to snad při setkání s Devlinem?

	Zlo muselo být přilákáno něčím jiným. A co když ho sem přitáhl někdo?

	V rozrušení jsem přidala do kroku, takže jsem chudákovi Angusovi dopřála jen málo času na to, aby si vychutnával obrazy a pachy podzimního večera. Přistihla jsem se, že se v mysli vracím k dnešnímu ránu a k rozmluvě s Jonathanem Devlinem, která se točila okolo negativní energie u něj v domě. Hlavou mi bleskla možnost, zda ho nechodí strašit duch dítěte z Loubincového hřbitova, ale ještě jsem nevěděla, jaké spojení mezi nimi existuje. Netušila jsem ani, proč by měl Prosper Lamb – tedy pokud v tom starém domě vůbec bydlí – vědět o písničce, která souvisí jak s přízračným dítětem, tak s mou matkou a tetou.

	A hlavně jsem nechápala, co mají tyto věci vůbec společného s Asher Falls a se zlem, které tam sídlí. Logické závěry, k nimž jsem dospívala, mě však děsily. Tady už se nejednalo o jednoduchou záhadnou vraždu, i když otázka zní, zda může být vražda jakéhokoli dítěte vůbec kdy jednoduchá. Tady nešlo o pomstu ani o spravedlnost, aby duch děvčátka mohl konečně odpočívat v pokoji. Ve hře tu byly větší síly. Hlubší důsledky. Jestli bylo tohle zlo doopravdy něčím přivoláno, jestli měla ona temná síla v úmyslu využít toho ducha, aby se mi mohla nějak dostat na kobylku, pak mohla být v ohrožení věčná duše toho dítěte.

	Tato možnost sice připadala trochu dramatická dokonce i mně, ale nemyslela jsem si, že přeháním.

	Otřásla jsem se a přitáhla jsem si bundu víc k tělu. Teď jsem ve větru žádný pach zla necítila. V hlavě mi nezněly hlasy. Měla jsem však pocit, že tma houstne a začíná mi hrozit zkáza.

	Angus, který vždycky intenzivně vnímal mou náladu, se mi přitulil k boku. Došli jsme až k jezeru, ale v parku jsme se dlouho nezdržovali. Stíny byly příliš husté a já příliš nervózní. Na Rutledgeské byl pořád ještě provoz a v restauracích posedávala spousta hostů, ale dnešní noc mě zneklidňovala. V jednom kuse jsem se ohlížela přes rameno, abych se přesvědčila, že nás nikdo nesleduje, očima jsem pročesávala nebe a pátrala po všelijakých znameních a předzvěstech. Stačilo, když najednou zazpíval ptáček, a já jsem div nevyletěla z kůže. Už jsem se nemohla dočkat, až budu zase doma, ve svém bezpečném útočišti.

	V domě jsem předtím nechala svítit, takže když jsme zabočili na příjezdovou cestu, naskytl se nám příjemný pohled na zářící okna. Dovnitř jsme vešli postranním vchodem. Poté jsem Angusovi odepnula vodítko a do misek mu dala žrádlo a vodu, ale stejně se ode mě nehnul po celou dobu, co jsme obcházeli všechny pokoje.

	Když se přesvědčil, že je všechno, jak má být, spokojeně odklusal do kuchyně k miskám, zatímco já jsem se šla osprchovat. Než jsem z koupelny plné horké páry zase vyšla, Angus už polehával ve svém oblíbeném koutku, ale jakmile mě zahlédl, zvedl se a zamířil opět ke dveřím. Chtěl ven. Nechala jsem ho čekat, než postavím vodu na čaj, pak jsem si přes pyžamo natáhla svetr a vyrazila s Angusem na zahradu za dům.

	Měsíc svítil tak neuvěřitelně jasně, až z oblohy vymazal slaboučký obrys Velkého vozu. Ačkoli už bylo po sezoně, podél zahradních cestiček bujel pelyněk a vytvářel stříbřité pozadí, na němž vynikaly gardénie. Jejich vůně mi opřádala smysly a probouzela nostalgii a dávné vzpomínky. Večer byl krásný, třebaže poskvrněný neblahými předtuchami.

	Tady a teď, ve voňavé zahradě, hýčkající moje smysly, jsem měla pocit, že zlo je na miliony mil daleko. Ze zkušenosti jsem však věděla, že okolí domu není bezpečným útočištěm. Posvěcená půda končila na schodech vedoucích na zadní dvorek. Sice jsem neviděla třpyt zjevení ani temné siluety bytostí z podsvětí, ale cítila jsem chlad nezemské přítomnosti. Odkudsi ze tmy si ke mně razil cestu duch.

	Zašla jsem dovnitř pro čaj a pak jsem se usadila na schodech, v rukou horký hrnek. Dnes večer jsem se cítila poněkud ztracená. A také neklidná a ostražitá, jako bych sem, na vlastní zahradu, tak docela nepatřila. Předtím na hřbitově s Devlinem jsem po dlouhé době měla pocit, že žiju, ale teď bylo vábení ze světa mrtvých silnější než kdy dřív. V těchto tichých okamžicích se moje zlá předtucha prohlubovala.

	Abych ji zaplašila, křikla jsem na Anguse, jeho pozornost však zrovna upoutalo něco v koutě zahrady. Na rozdíl od jiných psů si moc neliboval v hrabání, ale teď jsem viděla, jak jeho tlapy horečně pracují uprostřed jednoho záhonu. Znovu jsem na něj zavolala a tentokrát ke mně váhavě přišel. Nechal se ode mě podrbat za pahýlky uší, ale přitom netrpělivě kňučel.

	„Copak jsi tam našel?“ zamumlala jsem. Na projevy něhy odpověděl rezignovaným pohledem, když jsem ho však pohladila po zjizvené hlavě, pokusil se vyprostit. „No, jak myslíš. Jdi si to tam dořešit. Ale sysly nech laskavě na pokoji!“

	I když byl poslušný společník, vrhl se jako torpédo zpátky k záhonu a pokračoval v hrabání. Blesklo mi hlavou, že mu mám vynadat nebo ho zahnat dovnitř, ale koneckonců, jen v něm zase nabyla vrchu jeho skutečná povaha. Sotva jsem mu mohla upírat psí instinkty, ale opravdu jsem doufala, že se syslovi podaří včas uniknout.

	Jak jsem tak seděla na schodech a popíjela čaj, konečně jsem si dovolila myslet na Devlina – skutečně myslet na něj i na to, jaký význam má naše setkání. Ze všeho, co se mi dnes přihodilo, mi nejvíc leželo v hlavě jeho prohlášení, že není ušlechtilý. Našli by se i tací, kdo by to, co se chystám udělat, označili jako prospěchářství.

	Nepřekvapilo mě, že dosud chová zášť vůči doktoru Shawovi. Třebaže Devlin kdysi pracoval v Ústavu pro parapsychologické studie, nikdy neopominul příležitost, jak vyjádřit opovržení prací doktora Shawa. Jejich vztah měl dlouhý, komplikovaný vývoj – zjevně ještě delší, než jsem si uvědomovala. Neudivil mě ani fakt, že zlá krev měla počátek u Jonathana Devlina, který byl panovačný a chtěl mít nade všemi moc. Jemu bych nevěřila ani na vteřinu.

	A nebyla jsem si jistá, jestli bezvýhradně věřím Devlinovi – po dnešním večeru už ne. Ať už měl jakýkoli motiv, podařilo se mu ve mně rozdmýchat pochybnosti o jediném člověku, o němž jsem si vždycky myslela, že se na něj můžu obrátit v době, kdy mě všelijak trápí duchové.

	Jenomže obvinění vůči doktoru Shawovi se dala brát i účelově: kdyby mezi námi vznikl nesvár, Devlin by z toho měl osobní prospěch. Možná měl v úmyslu jen oponovat tvrzení doktora Shawa o Congé, ale neubránila jsem se úvaze, zda to z jeho strany nebyla hlubší provokace a rafinovanější záměr. Zjištění, že doktoru Shawovi patří dům, který jsem považovala za svoje útočiště, mě přinejmenším znepokojilo. Pokud tenhle dům vlastnil tolik let, určitě byl obeznámen s jeho historií a věděl, že původní stavba byla vybudována na posvátné půdě. Nevěděl náhodou i o mém daru, a to dokonce před tím, než jsme se poprvé setkali?

	Jonathan Devlin naše rodové dědictví odhalit dokázal, takže snad bych nebyla moc mimo, kdybych předpokládala, že se to povedlo i doktoru Shawovi. Náhle se mi vybavily všechny ty chvíle, kdy jsem se pečlivě vyhýbala záležitostem týkajícím se duchů, abych se neprozradila. Sledoval, jak se namáhám a kličkuju, a ani jednou nedal najevo, že zná pravdu o mém daru.

	Tím mě podvedl. A mě teď napadlo, co ještě přede mnou tají a proč na mě tak naléhal, ať přijmu zakázku na restaurování Loubincového hřbitova, přestože věděl, že Claire Bellefontainová pro mě může představovat nebezpečí.

	Proč, proč, proč? Tolik otázek, tolik volných vláken… Sotva jsem věděla, odkud se do nich pustit, abych je mohla posvazovat. Snad by bylo nejlepší, kdybych se z téhle záhady nějak vyvlékla. Kdybych prostě – jak navrhl Devlin – vzala zpátečku.

	Ale pak jsem pomyslela na tu rozlézající se temnotu, kterou jsem viděla na hřbitově. Na stínovou přítomnost, která se kradla stále blíž a blíž k duchu mrtvého dítěte, jako by ho chtěla pohltit.

	Natolik jsem se zabrala do vlastních myšlenek, že jsem zapomněla na Anguse a jeho kořist. Vytrhlo mě z nich až tlumené zavrčení. Houkla jsem na Anguse. Když ale nepřicházel, lekla jsem se a napůl se zvedla. On se však pořád pilně činil na záhonu, strkal tlapou do čehosi, co leželo na zemi, a očichával to.

	„Nech to, Angusi. Pojď sem!“

	To, co vyhrabal, leželo bez hnutí. Otřásla jsem se hrůzou při představě, co asi ráno najdu.

	„Angusi! Hned sem pojď!“

	Přišel, ale odmítl kořist pustit. Něco se mu klimbalo mezi zuby. Zhnuseně jsem sebou cukla.

	„Angusi, pusť to!“

	Zmateně se zarazil a dlouze na mě hleděl přes dvorek svýma hlubokýma, oduševnělýma očima. Teprve potom ke mně doklusal a složil mi kořist k bosým nohám. Obrnila jsem se, že uvidím zmrzačeného sysla nebo vyděšenou myš, ale místo toho Angus upustil na schod zohaveného plyšového medvídka.

	S úlevou jsem si oddechla. Dokonce jsem se zmohla i na roztřesený smích, dokud mi ovšem nedošlo, jaký význam Angusův nález má. I když byl medvídek dost poničený, okamžitě jsem poznala, že je to obětina. Přesně tuhle hračku dnes ráno někdo položil do kamenné postýlky na hřbitově. A teď ji Angus vyhrabal u mě na zahradě.

	Knoflíkové oko se volně klimbalo a stehy byly roztrhané, jako by se do medvídka někdo pustil v záchvatu zuřivosti. Ale nejvíc mě na tomhle objevu zneklidnil pach, který vzlínal z mohérové srsti. Měl v sobě příměs mastnoty, jež mi připomínala smažící se maso. Napadlo mě, jestli do látky někdo nevetřel nějaký živočišný tuk, kterým potřísnil i květinový záhon, aby přilákal Angusův vytříbený čich.

	Zvedla jsem oči a začala jsem po tom neznámém pátrat mezi keři a křovisky. Pachatel však mohl být už dávno pryč. Alespoň jsem v to doufala.

	Neochotně jsem zase upřela pohled na schod. Někdo tuhle milovanou hračku vzal z hrobu mrtvého dítěte, zmasakroval ji, takže už se nedala vyspravit, a pak ji zakopal u mě na zahradě.

	Tohle nebyla práce rozhněvaného ducha ani negativní energie nějakého poltergeista. Nešlo o znamení ani o předzvěst z onoho světa. Tohle bylo cosi temného a pokřiveného. Medvídka poškodila lidská ruka – a varování nemohlo být jasnější: Nevyhrabávej tajemství, která je lépe nechat pohřbená.
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	Lehnout jsem si šla brzo. Byla jsem si jistá, že se budu celou noc vrtět a převalovat, ale kupodivu jsem začala klimbat ještě dřív, než jsem zdolala první kapitolu nového románu. Poněvadž jsem měla zapnutý bezpečnostní systém a pod oknem ložnice dřímal ve svém pelíšku Angus, nechala jsem se ukolébat falešným pocitem bezpečí. Usnula jsem s hlavou zavrtanou do polštáře, pokrývku přitaženou až pod bradu, a než jsem upadla do hlubšího spánku, neškodné jsem měla dokonce i sny.

	Neměla jsem ponětí, jak dlouho jsem spala, když vtom mě probudilo ostré zaťukání na přední dveře. Chvíli jsem zůstala ležet bez hnutí, v polospánku a dezorientovaná, dokud se ten zvuk neozval znovu. Ihned jsem se na lůžku posadila a střelila očima po dveřích.

	I když jsem napínala sluch a koukala se na hodinky, nemohla jsem se zbavit dojmu, že se mi to jen zdá. Nevěděla jsem, jestli opravdu někdo klepal, anebo to ještě patřilo do snu, protože nyní bylo všude ticho. Spustila jsem nohy na podlahu a zůstala sedět na kraji postele. Snažila jsem se ve tmě zorientovat.

	Dál už se nic neozvalo, takže bych málem samu sebe přesvědčila, že se mi to zdálo. Jenomže vzhůru byl i Angus a jeho chování mě probralo: měl vztyčenou hlavu i ocas, stál venku na chodbě těsně u dveří ložnice a zíral směrem k předsíni.

	Když mě uslyšel, na chviličku svoje místo opustil a šel se ujistit, že jsem to také slyšela a že jsme oba ještě živí a zdraví. Na uklidněnou jsem ho poplácala a sáhla přitom na noční stolek pro mobil a pepřový sprej. Telefon jsem si zastrčila do kapsy u pyžama, sprej jsem držela před sebou a bosky vykročila přes místnost. U dveří jsem se zastavila a rozhlédla na obě strany, pak jsem se vydala za Angusem k hale.

	V domě bylo ticho až moc – abnormální klid jako v hrobce. Zatímco jsem se plížila halou, obhlížela jsem svoje okolí. Za mnou ložnice, kuchyně a pracovna. Na protější straně pokoj pro hosty. Přímo přede mnou předsíň. A zvenčí těsně před vchodem potemnělá veranda.

	Silně se mi protivilo obrátit se k těm stínům zády, ačkoli jsem si byla jistá, že v domě je stále bezpečno. Alarm nespustil a posvěcená půda už duchy udrží mimo dosah.

	Jsme v bezpečí, řekla jsem si, a když jsem se zastavila ve dveřích, pepřový sprej v pohotovosti, opakovala jsem si ta slova jako mantru.

	Rozsvítila jsem lampu a tlumené světlo vrhlo na zeď můj stín, což mě vyděsilo. Hysterie zjevně bublala těsně pod povrchem. Potlačila jsem ji. Jsme v bezpečí, jsme v bezpečí, jsme v bezpečí…

	V předsíni bylo všechno v pořádku a nic neobvyklého jsem neviděla ani na verandě. Jenomže… to ticho! Hrobové, zneklidňující.

	Přistoupila jsem k předním dveřím. Znovu jsem se zastavila a naslouchala. Zvenčí jsem neslyšela vůbec nic. Žádné další zaťukání. Žádné kroky na verandě. A přece jsem cítila čísi přítomnost. Něco.

	Nikdo z mých známých by se ke mně nevydal na návštěvu v tuto hodinu, natož pak aby mi mlátil do dveří, že by to zburcovalo i mrtvého. Poplach uprostřed noci nikdy nevěstí nic dobrého, ale v této chvíli bych uvítala, kdyby se objevil nějaký člověk. Třeba zoufalý soused. Zvuk sirény. Ale nikde nic, jen to únavné ticho a hluboká jistota, že na druhé straně dveří na mě něco čeká.

	Už jsem byla hezky vyděšená. Srdce mi bušilo opřekot a kolena se mi klepala tak, až jsem se musela přidržet zdi. Po chvíli jsem se vzpamatovala a po špičkách došla ke dveřím, abych vykoukla špehýrkou. Nic. Přesunula jsme se k oknu vedle dveří. Neviděla jsem nic. Nic jsem neslyšela. A přece…

	Pátrala jsem ve stínech na verandě a na přední zahradě, načež jsem pohledem přejela ulici. Je možné, že mi někdo zaklepal na dveře, a než jsem se zvedla z postele, utekl.

	Ano, takhle to nejspíš bude. Byla to rošťárna, nic víc. Pubertální uličníci z okolí se zkrátka baví – nic nového pod sluncem. Zoufale jsem toužila věřit, že těsně za hranicí mého zorného pole nikdo a nic nečíhá, ale zjitřené nervy mi našeptávaly něco jiného.

	U okna jsem zůstala stát ještě několik minut. Očima jsem pročesávala křoviska podél cesty a civěla do stínů v průchodu na protější straně ulice. Zrovna když jsem se chystala odejít, zaťukání se ozvalo znovu a tentokrát bylo tak energické a rychlé, až se mi zdálo, že někdo zvenčí spíš buší do dveří oběma pěstmi a dožaduje se vstupu.

	Opět jsem se přesunula ke špehýrce: nic. A zase k oknu.

	Nikdo tam nebyl.

	Odcouvala jsem do předsíně a položila Angusovi ruku na hřbet. Chtěla jsem uklidnit jak sebe, tak jeho. Byl zjevně rozčilený. A já jakbysmet. Nevěděla jsem, jak to všechno skončí. Tlačítkem domovního alarmu bych přivolala policii, ale co by s tím asi nadělali? To, co mi vniklo na přední verandu, nebylo hmotné, nemělo to tvar. Nebylo to vidět. Nebylo to skutečné. Ovšem to bouchání bylo skutečné ažaž.

	Angusovi se zježily chlupy na hřbetě. Zavrčel a vycenil zuby, přičemž ohrnul pysk a vyplázl jazyk. Stanul v pozoru s očima upřenýma na dveře, váhu těla přenesl na přední tlapy. Byl připraven skočit, byl připraven pustit se za mě do boje, jak už to udělal na hřbitově Sedm bran.

	„Jsme v bezpečí,“ zašeptala jsem.

	Bouchání se ozvalo hlasitěji a naléhavěji. Zpola jsem očekávala, že se dveře každou chvíli rozlétnou. V duchu jsem náhle uviděla, jak na prahu stojí temná postava s korálkovitýma očima a zobákem dokořán a zírá na mě.

	Na tohle teď nemysli! pokárala jsem se. Nemysli na to, co by mohlo těmi dveřmi vstoupit, pokud se otevřou. Uklidni se a připrav se na útěk.

	V ruce jsem dosud svírala pepřový sprej, zbraň, která byla proti vetřelcům ze světa mrtvých naprosto k ničemu, ale nějak jsem ho nedokázala pustit. Prsty mi okolo té nádobky dočista zatuhly. Srdce se mi v hrudním koši zmítalo, ve spáncích mi tepala krev. Teď jsem cítila, jak se zpod předních dveří line dovnitř zápach, který rozhodně nepocházel z tohoto světa. Zvedla jsem zrak ke kulaté mosazné klice, a jako bych to přivolala, koule se v té chvíli začala otáčet, zpočátku pomalu a pak rychleji.

	To rachocení jako by mě hypnotizovalo. Bez hnutí jsem tam trčela snad celou věčnost. Pak jsem se vrhla ke dveřím a konečně pepřový sprej upustila, protože jsem jednou rukou sevřela kulatou kliku a druhou hmátla po bezpečnostní zástrčce. Cítila jsem, jak se mi koule otáčí v prstech, a dveře jako by se pod tlakem neviditelné síly prohýbaly dovnitř. Ramenem a pak i zády jsem se opřela o dřevo, prsty bosých nohou zavrtala do země a zatlačila.

	Angus zavrčel a vrhl se na dveře. Už jsme společně čelili ledasčemu zlému, ale ještě nikdy jsem ho neviděla tak vyplašeného. Napadlo mě, jestli ten pach nepoznal. Jestli si hrozbu, která teď číhá za dveřmi, nespojuje stejně jako já s Asher Falls.

	Tou dobou už mi srdce mlátilo až v krku a pulz kolísal tak, že jsem sotva mohla dýchat. Dveře se vyboulily dovnitř, uslyšela jsem, jak dřevo praská. Nevěděla jsem, jak dlouho ten nápor vydrží zárubně a bezpečnostní západka. Poprvé v životě jsem si přála mít pušku, ale sílu, která obléhala moje útočiště, by nezastavila ani stříbrná kulka odlitá za úplňku.

	„Co to je?“ šeptla jsem Angusovi. „Co je to tam venku?“

	Nahlas varovně vyštěkl, a jako by to bylo znamení, tlak na dveře povolil. Rachot umlkl a v předsíni se opět rozhostilo tajuplné ticho.

	Stále jsem se opírala zády o dveře a dýchala jsem ztěžka a rychle. Nejradši bych proběhla chodbou a schovala se ve skříni anebo skočila zpátky do postele a přetáhla si deku přes hlavu. Jenomže jsem nechtěla opustit místo u dveří. V okamžiku, kdy bych přestala být ve střehu, to, co čekalo venku, by si našlo cestu dovnitř, do mého domu.

	Po chvilce jsem se obrátila a vykoukla zase špehýrkou a potom oknem. Vylekal mě můj vlastní odraz na skle, takže jsem se chytila za srdce.

	„Klid, klid!“ zašeptala jsem. „Jsme v bezpečí.“

	Přešla jsem zase ke dveřím a položila ruku na kulatou kliku. Neměla jsem kuráž odjistit zástrčku a rozhlédnout se po verandě. Místo toho jsem přiložila ucho ke dřevu a snažila se vyladit svoje smysly.

	Noc tam venku, za hranicemi mého útočiště, byla pořád velice tichá. Nedoléhal ke mně žádný zvuk pouličního provozu: žádné houkačky, žádné burácení motorů. Sousedství podřimovalo, ale to ticho se mi zdálo zlověstné. Obtěžkané očekáváním.

	Pevně jsem zavřela oči a snažila se soustředit pouze na verandu. Ta entita tam stále je, to jsem cítila s jistotou. Představila jsem si, jak se krčí v temném koutě, sleduje mě a vyčkává. Přísahala bych, že slyším sípot jejího dechu a škrábání jejích drápů o prkennou podlahu. Pak jsem zaslechla jakýsi ruch a pak těžké žuchnutí, jako by mi na střechu spadlo něco ze stromu.

	Zvedla jsem oči ke stropu a ve snaze proniknout přes vrstvy zdiva a šindelů jsem tím směrem znovu soustředila svoje smysly. Neslyšela jsem teď nic jiného než vlastní dech. Dokonce i Angus byl potichu jako myška. Ale tam nahoře něco bylo. Bylo to skrčené, připravené. Korálkovité oči ve tmě svítily.

	Přímo nade mnou byl ještě jeden byt, ale předpokládala jsem, že původcem těch zvuků můj soused nebude. Macon Dawes sloužil dlouhé směny v nemocnici a dneska auto na příjezdové cestě neměl. A kromě toho, tohle nebyl zvuk, jako by se někdo nazdařbůh procházel po jeho bytě. Bylo to slabší, kradmější. Tichounké našlapování, jako by se někdo šoural po šindelové střeše, hezky po špičkách, aby ho nebylo slyšet. Sledovala jsem ty plíživé kroky pohledem: postupovaly ze střechy nad předsíní na verandu. Zaměřila jsem se na krb, přičemž mi hlavou bleskla myšlenka, že kouřovod je možná ještě odkrytý.

	Vyrazila jsem z předsíně takovým tempem, až jsem zaškobrtla a ze dveří se spíš vypotácela. Vzápětí jsem ale zase nabyla rovnováhy a uháněla ke krbu. Cestu jako by mi ukazovalo světlo, které se sem linulo z chodby, ale zbytek místnosti ležel v hlubokém stínu. Před ohništěm jsem si klekla a zašátrala nahoru: hledala jsem v tom chladném tmavém prostoru rukojeť uzavírací klapky.

	Komínem zafoukal ledový průvan, který přinášel pach lidského rozkladu a shnilých vajec. Vrazila jsem ruku výš a divoce šmátrala po té páčce. Vtom mě něco popadlo za zápěstí a škublo tak prudce, až jsem si chvíli myslela, že mě to snad protáhne kouřovodem ven do noci, do Šedi, kde se moje duše ztratí navždycky.

	Angus zavrčel, opustil svoje místo u předního vchodu a rozběhl se ke mně. Začal štěkat do krbu, přičemž se předními packami opřel o kraj ohniště. Ten zvuk se rozléhal komínem až na střechu, odkud – a na to bych mohla přísahat – mu odpovědělo vrčení

	V návalu absolutní paniky mi chvíli trvalo, než jsem si uvědomila, že mi rukáv od pyžama uvízl na rukojeti klapky. Látka se roztrhla a pak mě to pustilo tak zhurta, že jsem se rozplácla naznak na podlaze. Okamžitě jsem se vymrštila na nohy a škobrtala zpátky ke krbu. Sáhla jsem do komína a hledala, hledala a hledala, dokud jsem konečně nesevřela příslušnou páku a netlačila ji nahoru tak dlouho, až uzavírací klapka hlučně zacvakla.

	Teprve pak jsem si dovolila vydechnout. Jako by ten zápas trval celé hodiny, a přitom od momentu, kdy mě probudilo zaklepání na přední dveře, uplynulo teprve pár chvil. Ráda bych věřila, že už je po všem. Útoku jsme odolali a až do rána už bude klid. Jenomže jsem věděla, že ta věc je pořád ještě nahoře… tam venku… a snaží se najít cestu dovnitř. Vyhrabala jsem se na nohy a chvátala zpátky do chodby. Křikla jsem na Anguse, ať jde za mnou. Zkontrolovala jsem bezpečnostní zástrčku, nakoukla do špehýrky. Pořád jsem nic neviděla a ten pach z předsíně se vytratil. Naklonila jsem hlavu a zaposlouchala se. Zpočátku jsem neslyšela nic. Znovu mi blesklo hlavou, že pro dnešek by už mohl být klid. Jenomže když jsem si uklidnila nervy a zkoncentrovala smysly, opět jsem uslyšela zvuk kroků. A opět na střeše, ale tentokrát utíkaly do zadní části domu.

	Když jsem se hnala k zadnímu vchodu, Angus mi byl v patách. Nutkání uprchnout z domu bylo téměř neodolatelné, ale věděla jsem své, takže mě ani nenapadlo vyřítit se ven do noci. Ano, měla jsem opustit bezpečné útočiště – přesně to si vetřelec přál. Kdyby byl schopen se dostat dovnitř, už by tady dávno byl. Bouchání na přední dveře, dupání po střeše… jen manévry, jimiž mě chtěl vylákat z posvěcené půdy.

	Poté, co jsem zkontrolovala zámek na zadních dveřích, jsem potichoučku došla do kuchyně a pak do své pracovny, odkud jsem měla výhled na zahradu. Držela jsem se zpátky: než jsem konečně přistoupila k oknům, chvíli jsem z dálky pátrala očima ve stínech.

	Stála jsem tam, obhlížela květinové záhony a cestičky a přitom se třásla. I při bezpečnostním osvětlení byla venku spousta stínů. Spousta míst, kde se dalo schovat. Ale teď, když už jsem si uvědomila, že se to nedokáže dostat dovnitř, cítila jsem se bezpečněji a byla jsem i klidnější. Ano, byla jsem v obležení, o tom nebylo sporu, ale útok byl pro tuto chvíli zažehnán.

	Zdálo se, že Angus si tím není tak jistý. Stál vedle mě a nespouštěl oči ze zahrady. Když jsem mu sáhla na hřbet, chlupy podél páteře měl naježené.

	„Jsme v bezpečí,“ řekla jsem. Alespoň teď. Oba jsme však věděli, že to zlo se vrátí, protože hlavní cenou nebyla duše přízračného dítěte, nýbrž ta moje.

	U oken jsem zůstala hodně dlouho, ale nic podezřelého jsem neviděla. Což bylo, když jsem o tom tak uvažovala, vlastně divné. Ta věc byla totiž přímo přede mnou, víceméně v dohledu, a tak dobře splývala s nocí, že vyhlížela jen jako další beztvarý stín. Možná, že předtím měla zavřené oči, takže zůstávala skrytá. Jenomže nyní byly otevřené a slabě zářily.

	Angus se vedle mě napjal, jako by to i on zpozoroval až teď. Nehnuli jsme ani svalem, nevydali jsme ani hlásku, jenom jsme civěli na tu postavu na zahradě.

	Podobala se člověku, ale nezdálo se mi, že by byla živá. Nejednalo se o živou bytost, jaké jsme znali, ačkoli jsem rozeznávala určité lidské rysy: oči, nos a ústa.

	Ta věc visela hlavou dolů na pokroucené větvi virginského dubu a zírala okny přímo do domu. Na mne.
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	Zbytek noci jsem strávila schoulená na kanapi v pracovně. Angus mi ležel u nohou na zemi. Už jsme byli klidní, ale ani jeden z nás nemohl usnout. Přitáhla jsem si až k bradě vlněný pléd a vytřeštěnýma očima jsem hleděla do zahrady, zatímco v pěsti jsem svírala Rosein klíč. Odsud jsem tu visící postavu neviděla, ale kdyby se něco přiblížilo k oknu anebo vylétlo nahoru na střechu, určitě bych to zahlédla. Dveře byly zajištěny bezpečnostními zástrčkami a řetězem a poplašný systém jsem nechala zapnutý.

	„Jsme v bezpečí,“ zašeptala jsem. Angus mi odpověděl upřeným pohledem a vzápětí se obrátil zase k oknům.

	K ránu se mi podařilo trochu si zdřímnout, načež jsem se s úlekem probudila a začala se hrabat na nohy, abych mohla znovu zkontrolovat dům. Angus mě následoval, očichával dveře a neúnavně slídil po ztemnělých místnostech. Nechala jsem se uchlácholit tím, že aktivované světlo na bezpečnostní konzoli nepřerušovaně zářilo, a vrátila jsem se na pohovku, kde jsem se zabalila do plédu a špicovala uši, jestli neuslyším něco nezvyklého.

	Když se konečně rozednilo, vstala jsem, jako by se nic nestalo, a pustila se do normálních povinností. Angusovi jsem naplnila misky žrádlem a vodou, pustila jsem ho na postranní dvorek vyvenčit a poté jsem se oblékla a vyrazila na obvyklou ranní procházku.

	Vzduch byl dosud chladný, ale obloha byla jasná, takže jsem věděla, že během dopoledne teplota stoupne. Přidala jsem do kroku a na křižovatce s Radd Street jsem odbočila směrem k vodě, mezitímco mi za zády zněly zvony od Svatého Michaela. Došla jsem až na konec poloostrova a zastavila jsem se jen na okamžik, abych se podívala, jak slunce povylézá nad obzor. Nečekala jsem však, až se vynoří úplně. Mívala jsem to sice ve zvyku, ale dnes jsem se otočila na podpatku a zamířila domů. Ani jsem se neohlédla po přístavu, ani jsem se nezastavila a neobdivovala třípatrovou balustrádu sídla Devlinových.

	Když jsem se vrátila, do zahrady jsem vstoupila přední bránou. Cestou ven jsem se vyhnula verandě a ještě jsem ani nezašla prozkoumat zahradu. Za normálních okolností bych při odchodu na procházku nechala Anguse volně běhat kolem domu, ale co když ta věc pořád ještě visí na dubu?

	Ať už to bylo cokoli, domnívala jsem se, že nejde o tutéž entitu, která mi bušila na dveře a snažila se najít si cestu do mého domu. Nemyslela jsem si, že to musí být jednoznačně zlo – spíš mi to připadalo jako jeden z těch zvláštních pozorovatelů či strážců, kteří občas proklouznou přes závoj mezi světy. Ukázalo se to docela vhod, zrovna ve chvíli, kdy probíhal útok na mou svatyni. Bylo dokonce možné, že útočící zlo z mé přední zahrady zahnala právě tato neznámá síla.

	Anebo ta věc neměla vůbec žádný jiný cíl než si viset na stromě u mě na zahradě. Lidé a zvířata se nechovají tak, jak by měli.

	Teď, když mi do zad svítilo slunce a vůně gardénií mě vábila, ať se projdu po zahradní cestičce, s úspěchem jsem si namluvila, že nenajdu nic hrozivějšího než nějakého vrabčáka, který mi bude čučet do oken.

	Nejdřív ze všeho jsem si všimla toho zápachu. Ten smrad mě zasáhl, když jsem se po cestičce přiblížila k domu a začala stoupat po schodech na verandu. Byla to stejná hnilobná směsice pachu žížal a vyškrtaných sirek, kterou jsem cítila na kraji Loubincového hřbitova.

	Žaludek se mi vzbouřil, takže jsem měla co dělat, abych neutekla zase na ulici, ale vzchopila jsem se a pomaloučku vyšla až nahoru. To, co jsem uviděla, mě přikovalo k zemi. Po podlaze verandy se táhly čtyři hluboké šrámy. Náhle jsem si vybavila škrábance, kterými jsem poznamenala tvář Devlinovi. Jenomže tohle nebyly povrchové oděrky od lidských nehtů: rýhy se zařezávaly do dřeva tak hluboko, že je tam mohl zanechat pouze nějaký cíleně použitý nástroj anebo drápy či spáry, ostré jako břitva. Podobné jizvy jsem už jednou na lidském obličeji viděla. Ten chudák z Asher Falls tehdy zůstal po útoku v lese znetvořený, na detaily si však vůbec nevzpomínal.

	Veranda byla celá popatlaná jakousi želatinovitou látkou, která mi připomínala šnečí sliz a už se hemžila larvami. A právě z tohoto výměšku stoupal onen puch.

	Obrátila jsem se a seškobrtala ze schodů právě včas, abych stihla odložit do trávy zbytky včerejší večeře. Když nevolnost konečně pominula a kolena se mi přestala klepat, přitáhla jsem zepředu k domu zahradní hadici a verandu opláchla. Vzápětí jsem popadla kbelík a kartáč a důkladně vydrhla jedno prkno po druhém. Neustala jsem, dokud i moje ruce plné mozolů nebyly do krve. Teprve poté jsem šla dovnitř a stála pod sprchou tak dlouho, až mi došla teplá voda.

	V pracovních šatech jsem nakonec vyšla dozadu za dům, abych se porozhlédla. Na větvi dubu naštěstí neviselo nic. Cítila jsem jen gardénie a slaboučký závan chlorového čistidla, který mi ulpěl na kůži. Slunce už bylo vysoko, jeho paprsky se vesele mihotaly mezi stromy a přečarovávaly kapky rosy v diamanty. Na jednom nášlapném kameni se vyhříval zelený anolis. Větrnou zvonkohru rozezněl voňavý vánek. Nebe bylo bez mráčku, konejšivě modré jako drozdí vajíčko.

	V mém milovaném Charlestonu nastal krásný den.

	A já jsem jen uvažovala, jaké hrůzy na mě čekají na Loubincovém hřbitově.
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	To první, nač mi padl zrak, když jsem dojela ke vstupu na hřbitov, bylo elegantní černé auto. Nejdřív jsem si myslela, že patří Devlinovi, ale pak mi došlo, že tenhle vůz je delší a širší – luxusní sedan, který předevčírem v noci zastavil před mým domem. A v muži opírajícím se o přední blatník jsem poznala člověka, který mi šmejdil po verandě.

	Vypnula jsem motor a vystoupila z auta. Když jsem si brala věci z kufru, dávala jsem si na čas. Nechtělo se mi mluvit ani s Jonathanem Devlinem, ani s jeho poskokem. Byla jsem ještě otřesená z nočních událostí i z toho, co jsem ráno objevila, a kromě práce jsem dnes musela vyřídit ještě pár osobních záležitostí.

	Z kufru auta jsem vytáhla uzavíratelný igelitový sáček a pečlivě jsem si ho uložila do batohu. Uvnitř byl ten zmrzačený medvídek, kterého Angus vyhrabal vzadu na zahradě. Bylo porušeno jedno pravidlo hřbitova – nic neodnášej, nic po sobě nenechávej – a věděla jsem, že než se pustím do jiné práce, musím tuto obětinu vrátit do kamenné postýlky.

	Potom jsem měla v úmyslu zjistit, jestli v tom zpustlém domě naproti hřbitovu skutečně bydlí Prosper Lamb a jestli má něco společného s gramodeskou, která se včera večer přehrávala v boudě za domem. Chtěla jsem vědět, zda neví něco bližšího o včerejší návštěvnici hřbitova a o anonymním dárci, který se postaral o zahájení obnovy. A odpovědí na tyhle otázky jsem se každopádně hodlala dopídit.

	Navíc jsem měla před sebou běžnou celodenní práci. Stejně už jsem dorazila se zpožděním. Takže ne, díky, na obsáhlou konverzaci s Jonathanem Devlinem o entitě, která vstoupila do jeho domu nebo do jeho fantazie, vážně nebyl čas. Měla jsem svých starostí dost.

	Zabouchla jsem dveře kufru na znamení, že jsem tu pracovně. Batoh jsem si hodila na záda a zamířila ke vchodu. Na řidiče jsem jen kývla a přelétla ho pohledem.

	Měl na sobě sportovní sako, volné kalhoty a mokasíny, ale tímhle seriózním vzhledem a nonšalantním chováním mě neoblafl. Neuniklo mi, že skrytě pozoruje, jak vystupuju z auta, a přitom nenápadně obhlíží okolí. Stál s překříženýma nohama a pažemi založenými na prsou, hlavu měl mírně skloněnou, ale bylo mi jasné, že je ve střehu.

	Během té doby, co jsem se věnovala přípravám, se ani nepohnul, ani nepromluvil. Když jsem se vydala k bráně, napřímil se a popošel o krok ke mně.

	Vzhlédla jsem k němu a přitom se snažila nedat najevo, jak jsem obezřetná. Byl ještě vyšší než Devlin a obrysy jeho sportovního saka nemohly zakrýt vypracované svaly. Navzdory své výšce a váze se pohyboval hbitě, s elegancí trénovaného zápasníka. Nepochybovala jsem, že je ozbrojen. Na rozdíl od Prospera Lamba však upřednostňoval diskrétnost.

	„Slečno Grayová!“

	Zajela jsem rukou do kapsy, abych snáz dosáhla na pepřový sprej. „Ano?“

	„Jmenuju se Knox. Pracuju pro Jonathana Devlina.“

	„A co já s tím?“ Chtěla jsem pokračovat v chůzi, ale on udělal další krok směrem ke mně a málem mě chytil za paži.

	„Pan Devlin by s vámi rád na slovíčko. Pokud by vám to nevadilo.“

	Šlehla jsem pohledem po autě. Přes tónovaná skla jsem neviděla nic, ale představila jsem si, jak Jonathan Devlin zevnitř sleduje každý náš pohyb.

	„Promiňte, ale vadilo. Beztak už jdu do práce pozdě, takže…“ Snažila jsem se ho obejít, jenomže tentokrát mi zastoupil cestu.

	„Pan Devlin je muž s velmi pevnou vůlí,“ pronesl skoro omluvně. „Vždycky dostane, co chce, takže by asi bylo dobré, kdybyste nám ušetřila fůru času a potíží a raději ho vyslechla, co vy na to? Pak si můžete jít po svých.“

	Zamračila jsem se na auto. „Dobrá.“

	Upustila jsem batoh na zem a v závěsu za šoférem obešla vůz. Když mi otevřel dveře, sklonila jsem se a nakoukla dovnitř. Při pohledu na Jonathana Devlina schouleného v rohu jsem se zarazila. Sotva jsem mohla uvěřit, že mě tenhle hubený, křehký stařec dokázal kdy zastrašit. Zdálo se, jako by se od našeho posledního setkání nějak scvrkl. A přece jsem stále měla na paměti, kdo je: nejen patriarcha staré, mocné rodiny, ale se značnou pravděpodobností i vůdce smrtící Congé.

	Jako vždy měl na sobě tmavý oblek s vestičkou, šedivé vlasy dokonale učesané a kapesníček akurátně poskládaný. Nicméně pod tímhle úhledným zevnějškem bylo vidět výmluvné známky rozrušení. Pleť měl popelavou a jeho oči se zdály až příliš jasné, ne-li přímo horečnaté. Ruce se mu klepaly a dýchal dost namáhavě. Kdepak, Jonathanu Devlinovi se nedařilo valně a sebeupravenější vzhled nemohl zamaskovat jeho křehkost a takřka hmatatelný strach.

	Jakmile jsem se usadila, šofér zavřel dveře zvenčí. Zůstala jsem chvíli sedět a obhlédla interiér. Stejně jako Devlinovo auto byl i tenhle sedan tak luxusní, až to hraničilo s rozmařilostí. Voněl po kvalitní kůži, starých penězích a též po špetce bazalky a limety, které jsem postřehla při minulém setkání. Sedačka měkká jako máslo jako by se chystala mě pohltit, takže se o mě na okamžik pokusila klaustrofobie. Rozbušilo se mi srdce.

	Ve snaze opět se uklidnit jsem se zhluboka nadechla. V duchu jsem se pokárala za to, že jsem téhle své dávné slabosti zase podlehla – trhlina v mém brnění, to bylo přesně to, čeho by si Jonathan Devlin všiml a co by jistě použil proti mně.

	„Děkuji vám, že jste se uvolila se mnou sejít,“ řekl.

	Napadlo mě, že i jeho hlas zní slaběji.

	Sepjala jsem ruce na klíně a snažila se na něj přestat civět.

	„Obávám se, že nemám mnoho času. Na hřbitově mám dnes spoustu práce a beztak už jdu pozdě.“

	„Loubinec byl hanebně zanedbáván řadu let, takže na těch několika minutách navíc už nesejde.“ Odmlčel se a dlouze, upřeně si mě prohlížel. Znovu jsem si s odstupem uvědomila, jak mě musí vidět: jako ženu těsně před třicítkou, sice atraktivní, ale rozhodně žádnou krasavici, což byl důsledek všech těch škrábanců, jizev a opálené pleti, které jsou poznávacím znamením drsné profese.

	Na sobě jsem měla pracovní šaty, tedy pevné boty, hnědé kargo kalhoty a džínovou košili, a vlasy jako vždycky stažené do ohonu. Můj neodolatelně ležérní styl bezpochyby podtrhávalo napětí v mém obličeji i tmavé kruhy pod očima, způsobené nevyspáním. S Claire Bellefontainovou jsem se nemohla měřit a říkala jsem si, jestli tatáž myšlenka nebleskla hlavou i Jonathanu Devlinovi.

	Prohodil téměř vlídně: „Jste v pořádku? Dnes ráno nevypadáte dobře.“

	„Měla jsem špatnou noc.“

	„Když jste se dnes neukázala v parku, dělal jsem si starosti, jestli se vám něco nestalo.“

	Nevěřícně jsem se po něm podívala. „Vy jste si o mě dělal starosti?“

	„Překvapuje vás to?“

	„Vždyť mě sotva znáte!“

	„Domnívám se, že už jsme si ujasnili, že tohle není tak docela pravda.“

	Pokrčila jsem rameny, ale ne že by mě to potěšilo. „Takže jste mě přijel hledat sem. Proč?“

	„Od naší poslední rozmluvy se situace vyhrotila. Ten duch, poltergeist, entita… ať už chcete tu energii v mém domě nazývat jakkoli, rozhodně jí přibylo kuráže a je stále nebezpečnější. Nejsem z těch, kdo by si libovali v teatrálnosti či v nadsazených reakcích, ale nepřeháním, když řeknu, že jste moje poslední a jediná naděje.“

	„Hned takhle po ránu je to na mě dost silná káva,“ zamumlala jsem.

	Udělal bezmocné gesto. „Zoufalí lidé, slečno Grayová…“ Bylo by snadné ho odepsat s tím, že je vyřízený. Ty lesknoucí se oči, rozklepané ruce, žilka, která mu tepala na skráni, tohle všechno byly příznaky hluboce zkroušeného člověka. Jenomže já jsem věřila, že Jonathan Devlin je duševně zdráv a plně při smyslech. A že ho pronásleduje duch. A navíc jsem byla přesvědčená, že tenhle starý pán je rozený manipulátor.

	„Co se stalo?“ zeptala jsem se neochotně.

	„Včera v noci jsem byl málem zabit. Duch se pokusil mě chladnokrevně zavraždit.“

	Při tomhle drsném sdělení mě zamrazilo, ale než jsem stihla nějak zareagovat, přitiskl si k ústům kapesník, protože ho náhle přepadl záchvat kašle. Kašlal tak strašně, až jsem se začala bát, aby se nezhroutil.

	„Neměla bych zavolat Knoxe?“ otázala jsem se s úzkostí. Gestem můj návrh odmítl a začal šátrat v kapse po inhalátoru. Jakmile si do plic napumpoval lék, znovu si opřel hlavu u sedadlo a nadechl se.

	„Pane Devline…“

	„Jsem v pořádku,“ zasípal. „Dejte mi chvilku, prosím.“

	Přisvědčila jsem. Přála jsem si být kdekoli jinde než v tomhle autě. Sem jsem nepatřila. Jonathan Devlin nebyl můj příbuzný. Sotva jsme se znali. To Devlin by měl stát dědečkovi po boku, ne já. Jenomže jsem tady seděla já.

	Po chvíli si odtáhl inhalátor od úst a narovnal se, přičemž si otíral ústa kapesníkem. „Omlouvám se.“

	„Není třeba. Ale možná bychom to měli nechat na jindy.“

	„Bez vaší pomoci už možná žádné jindy nebude. Prosím vás,“ řekl, „vyslechněte mě.“

	Kývla jsem na souhlas, ale tajně jsem si povzdechla.

	„Pokračujte.“

	Obrátil se k oknu a chvíli hleděl ven, aby se ještě trochu vzpamatoval. „V domě jsem byl sám. Můj vnuk se vzdálil ještě před večeří. Hospodyně odešla k sobě do bytu, který má ve stodole na kočáry, a moje asistentka jela na noc domů. Potřeboval jsem si něco nastudovat, a proto jsem si šel lehnout nahoru brzo. Ale to ticho mě znervózňovalo. Nemohl jsem se soustředit. Nemohl jsem však ani spát. Hrozně dlouho jsem jen ležel v posteli a poslouchal, jak na podestě tikají stojací hodiny. Cítil jsem neklid… tíseň.

	Jako by něco nebylo v pořádku. Hádám, že by se dalo říct, že jsem měl neblahou předtuchu, ale navenek se v domě nic zvláštního nedělo. V jedné chvíli jsem vstal a spolkl prášek na spaní. Pak se mi vybavuje pouze to, že mě probudil nějaký zvuk.“

	Jako by popisoval mou včerejší noc. Tedy až na ten prášek na spaní. „Kolik bylo hodin?“

	„Těsně po půlnoci. Jakmile se vzbudím, mám ve zvyku dívat se na hodiny. Předpokládal jsem, že se Jack vrátil domů a nejspíš si zašel do pracovny dát si skleničku na dobrou noc. Napadlo mě, že bych se mohl napít s ním. Strach jsem neměl. Tehdy ještě ne. Oblékl jsem si župan, nazul pantofle a vyšel na odpočívadlo, abych na Jacka zavolal. Neodpověděl mi, ale slyšel jsem, jak dole někdo chodí. Snažil jsem se určit, odkud ten zvuk přichází, a dokonce jsem se vydal po schodišti dolů, abych to prozkoumal. O pár schodů níž jsem se zastavil, poněvadž mě zase ochromila ta děsivá předtucha. Věděl jsem, že se vnuk nevrátil a hospodyně je u sebe v bytě a určitě spí jako pařez. V domě jsem byl sám, ale ve skutečnosti jsem sám nebyl.“

	Byl očividně otřesený. Ruka, kterou se opíral o sedačku mezi námi, se mu chvěla. Jemně jsem nadhodila: „Jste si jistý, že tohle chcete řešit zrovna teď?“

	„Ano, ano, musíte to slyšet celé. Je pro mě úleva to někomu povědět. I kdyby z našeho setkání nevzešlo nic jiného… i kdybyste se ani tak neuvolila mi pomoci… alespoň bude někdo vědět, že…“

	Rozhodně jsem ho podezírala, že mi hraje na city. „Tak tedy pokračujte. Ale hezky v klidu – žádný chvat.“

	Nepřítomně přisvědčil. „V domě se ochladilo. A vy dobře víte, co takový chlad znamená.“ Obrátil se a upřel na mě planoucí pohled. „Takový ten chlad, co vám zalézá do kostí a prosakuje až do duše.“

	Mráz mrtvých, pomyslela jsem si.

	„Zdálo se mi, že se nemůžu pohnout. Jako by mi odumřely svaly. Zůstal jsem trčet na schodišti vyděšený jako ještě nikdy v životě. Protože jsem věděl, chápete? Věděl jsem. Už jsem ji předtím zahlédl, už jsem ji předtím cítil, ale v té chvíli jsem si beze všech pochybností uvědomil, kdo je a proč se vrátila.“ Při těch slovech jako by se pohroužil do koženého sedadla ještě hlouběji – jako by se mi ztrácel přímo před očima. Byl to zvláštní optický jev, a tak jsem zamrkala, abych se na Jonathana Devlina zase lépe soustředila.

	Sebral se. Jeho hlas teď zněl ostřeji. „Samozřejmě jsem se snažil přesvědčit sám sebe, že je to nesmysl. Člověk už je takový – mysl se i pod krajním tlakem pokouší pracovat racionálně a mít situaci pod kontrolou. Ten chlad, to byl jen průvan, namlouval jsem si. Někdo nechal v domě otevřené okno a dovnitř pronikl větřík od moře. Za ztuhlost svalů může spánek a noční vzduch. Pochopitelně jsem věděl své, ale nechtělo se mi čelit té nemožné skutečnosti, kterou představoval duch. Její duch.“

	„Zhmotnila se úplně?“

	Odborný výraz ho zmátl. „Měla tvar, ale hmotná nebyla – bylo skrze ni vidět. Takhle jste to myslela?“

	„Zjevila se vám taková, jaká bývala za života? Rozeznal jste její rysy, její oblečení?“

	„Vůbec poprvé jsem ji viděl jasně. Stála na konci chodby a zírala přímo na mě. I tehdy jsem se zoufale přesvědčoval, že se mi to zdá. Že ona je přelud, vzniklý v důsledku selhávajícího zraku, či dokonce duševního zhroucení. Že se mi to zdá, že mám halucinace… Vymýšlel jsem všechno možné, jen aby tohle nebyla pravda.“ Protřel si rukou oči, jako by se pokoušel vymazat z mysli obraz toho ducha.

	„V jednom momentu byla na chodbě a v příštím se vznášela nade mnou na podestě. Napřahovala ruce, jako by po mně sahala, a já jsem si chvíli myslel… Pak jsem uviděl její oči a bylo mi jasné, co přišla udělat.“ Hlas se mu v hloubi hrdla zachvěl a zlomil. „Ucítil jsem sílu, která byla skoro jako větrná bouře. Vichr tak mocný, že mě odfoukl a já jsem ztratil půdu pod nohama. Kdyby se mi nepodařilo chytit se zábradlí, skutálel bych se z těch schodů. Při pádu bych se zabil nebo zmrzačil – a právě tohle měla v úmyslu, o tom nepochybuji.“

	„Proč zaútočila zrovna na vás?“ Teď jsem upírala planoucí pohled zase já na něj. „Kým pro vás byla a proč by vám její duch chtěl ublížit?“

	Zahlédla jsem záblesk starého Jonathana Devlina, panovačného tajnůstkáře, kterého v životě nikdo – natož pak taková nula jako já – nenutil odpovídat na nepříjemné otázky. „Náš vztah není důležitý.“

	Samozřejmě, že důležitý byl. Jak jinak by se dal pomstychtivý duch usmířit? Ale nenaléhala jsem, poněvadž jsem si nebyla jistá, jestli chci znát pravdu. Tady a teď jsem o to nestála. Hřbitov byl liduprázdný a odlehlý a já jsem se nacházela v ošidném postavení, zejména vzhledem k tomu, že šofér byl tak blízko. Ano, Jonathana Devlina sice možná pronásledoval duch, ale já jsem tomu člověku stejně nedůvěřovala. Měla jsem dojem, že čím méně se dozvím o jeho minulosti, tím lépe pro mou duševní pohodu.

	No, nějak rychle se nám to mění, napadlo mě. Během jediné noci jsem se z neohrožené bojovnice, která se energicky brání neznámému útočníkovi, změnila v kohosi, kdo by nejradši strčil hlavu do písku jako pštros.

	Když mě včera večer u té kůlny Devlin chytil zezadu, rvala jsem se s ním tak divoce, až nás to oba překvapilo a začala jsem být nemálo hrdá na svoje instinkty. Jenomže namyšlenost se jako vždycky obrátila proti mně. Zrovna když jsem si myslela, že jsem se díky rozvoji svého daru stala nezranitelnou, zavolalo na mě zlo a připomnělo mi, že v řádu věcí jsem pořád jen titěrná hnida, človíček, který potřebuje ochranu svých hřbitovních zdí.

	„Pověděl jste o něčem z toho Johnovi?“

	Povytáhl obočí. „Skutečně si myslíte, že by mi můj vnuk věřil?“

	Po tom, co jsme spolu prožili na Krollově hřbitově a co všechno se dozvěděl o své rodině a její historii spojené s Congé, bych řekla, že ano – nepochybovala jsem, že Devlin má mysl přístupnou nadpřirozeným jevům. „Odteď byste tam neměl být sám.“

	„Jack s tím nic nenadělá. Jediný, kdo mě může zachránit, jste vy.“

	„Zdá se, že pořád máte zkreslenou představu o mých schopnostech.“

	„Ujišťuji vás, že nikoli. Vím, co se odehrálo na Krollově hřbitově.“

	Zůstala jsem na něj zírat. Byla jsem v šoku, protože jsem měla chvíli dojem, že mi čte myšlenky. „Co víte o Krollově hřbitově?“

	„Už jsem vám povídal, že je jen málo toho, co bych si o vás nezjistil. Než jste na Krollův hřbitov přišla vy, strašilo tam opravdu vydatně.“

	„Jestli byli na Krollově hřbitově duchové, posunuli se dál, na onen svět, protože vrah byl odhalen. Se mnou to nemá nic společného.“ Což nebyla tak docela pravda.

	„Já jsem ji nezabil,“ řekl honem.

	Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomila, co tím myslí. A vzápětí jsem řekla honem zase já: „Nechtěla jsem naznačovat –“

	„Pokud byl spáchán zločin, mým zločinem bylo mlčení.“ Rychle jsem se nadechla ve snaze utišit bušící srdce.

	„Pokud byl spáchán zločin, je zde o důvod víc, proč do věci

	zasvětit Johna. Ještě přednedávnem byl policista. Může vám pomoci.“

	V té chvíli se chování Jonathana Devlina nějak změnilo. Pořád se sice zdál být starý, churavý a slabý, ale v očích mu zajiskřila lstivost a snad i náznak vítězoslávy, což mi znovu připomnělo, že tohle rozhodně není muž, kterému bych si přála zkřížit cestu. „Vy máte o mém vnukovi stále vysoké mínění, viďte, slečno Grayová?“

	„Byl dobrým vyšetřovatelem.“

	„Ach ano, ale mám dojem, že váš obdiv přesahuje hranici profesionálního vztahu.“ Vychytrale si mě změřil. „Buďte upřímná: pořád ještě jste do něho zamilovaná.“

	Poměr sil se nám bez mého vědomí nějak změnil: otěží se chopil Devlin starší. Vycítil mou zranitelnost a nyní se snažil svou výhodu zúročit. „Na mých citech nezáleží,“ pronesla jsem ledovým tónem. „O mne tu přece nejde.“

	„Jste na omylu, mladá dámo. Nemáte ponětí, jak moc se mýlíte. Vy jste naopak spojena se vším, co se stalo, a to způsoby, které si ani neumíte představit.“

	Chvíli mi trvalo, než jsem to vstřebala. „Jak to myslíte?“ Poctil mě mrazivým úsměvem. „To je mi ale nějakých otázek! Vyptáváte se na mého vnuka, na mě. Na Loubincový hřbitov. A tak si tak říkám: jak moc asi toužíte po odpovědích?“

	Srdce v hrudi mi klopýtlo, pocítila jsem nával paniky. Navenek jsem se ovládala, ale nepochybovala jsem o tom, že jsem se ocitla ve společnosti velice nebezpečného a mazaného člověka.

	Naklonil se ke mně. „Přijďte dnes večer do mého domu a já vám povím všechno, co si budete přát vědět.“

	„Domnívám se, že to není dobrý nápad.“

	„Jiná možnost neexistuje. Pošlu všechny pryč. Hospodyni, svého vnuka. Pohovoříme si v soukromí a já vám slibuji, že nebudu nic zamlčovat. Vy se na oplátku vypořádáte s tím duchem.“

	„To zní jako vydírání,“ vypravila jsem ze sebe. Stále ještě jsem nemohla uvěřit, že sedím v jednom voze se samotným Jonathanem Devlinem, a navrch s ním probírám duchy a vymítání.

	„Raději bych to chápal jako výměnu. Prostý obchod, chcete-li. Informace jsou to jediné cenné, co mohu nabídnout někomu, jako jste vy. Vy nejste jako ostatní. Nepohání vás chamtivost ani touha po moci. Zato však nemáte ráda tajemství, viďte, slečno Grayová?“

	„Jací ostatní?“

	Zdvihl jedno obočí, jako by ho překvapilo, jak jsem jeho prudkému nadhozu sebrala razanci. „Můj vnuk je v mnoha ohledech výjimečný. Je to inteligentní a kultivovaný muž. Ale partnerky si vybírá tak, že z toho pokaždé vyplyne spousta problémů. Mariama Goodwineová. Claire Bellefontainová. Vy.“

	Napřímila jsem se. „Mám svoje chyby a mám jich dost, ale myslím, že si nezasloužím, abyste mě řadil na úroveň Mariamy Goodwineové. Jaktěživa bych nesjela s autem z mostu a úmyslně nenechala uvnitř připoutanou svou čtyřletou dceru jen proto, abych si jednoho muže usmířila a druhému způsobila trýzeň.“

	„Mariama tam uvázla také,“ zdůraznil.

	„Pouze proto, že jí selhal bezpečnostní pás. Snad to byl boží zásah,“ dodala jsem trochu krutě.

	Teď pozdvihl obočí obě. „A vy tomu doopravdy věříte? Úřady jejich smrt uzavřely jako nehodu. Ale chápu to tak, že s tímto oficiálním závěrem nesouhlasíte.“

	„Mám svoje důvody.“

	Na moment se odmlčel. „Mariama Goodwineová byla úchvatná krasavice, která měla talent vzbuzovat silné emoce a naléhavost. Jen si vzpomeňte, jak snadno zmanipulovala Ethana Shawa.“

	„Co měl s tímhle Ethan společného?“

	„Uvádím ho zde jen jako příklad toho, jak dokonale uměla Mariama mačkat ta pravá tlačítka. Ethan jí nesahal ani po kotníky!“ Z jeho úsměvu mi znovu přejel mráz po zádech. Měla jsem silný dojem, že ho úmrtí jediného syna doktora Shawa těší. Kdo ví, snad v něm měl i prsty, ačkoli jsem si neuměla představit, jak by to zaonačil.

	Jonathan Devlin mě obezřetně pozoroval. „Také jsem na ten porouchaný bezpečnostní pás myslel. Nabízí se logický závěr, že kdyby tam Mariama neuvázla, doplavala by do bezpečí. Ale představovat si, že ještě předtím, než s autem sjela z mostu, si někdo pohrál s mechanismem pásu, je skutečně trochu přitažené za vlasy, nemyslíte? Možná se neměla zachránit Mariama, ale to dítě.“

	Proč mi tohle všechno povídal? Proč zrovna teď? Skoro to zní, jako by…

	Ne! Na tohle ani nemyslet!

	Jonathan Devlin nenesl odpovědnost za to, co se stalo Mariamě a malé Shani. Už jen samotné to pomyšlení bylo příliš šílené, příliš děsivé. Ztráta dcery Devlina málem zničila. Uměla jsem si představit, jak by reagoval, kdyby pojal třebas jen stín podezření, že spoluviníkem byl jeho dědeček.

	Už dost!

	Za smrt jejich dcery byla zodpovědná výhradně Mariama. Tohle byl trik, jak mě zaskočit, případně mírná hrozba, co by se mi mohlo přihodit, nebudu-li spolupracovat.

	Ačkoli byl Jonathan Devlin právě takový nebezpečný manipulátor, za jakého jsem ho vždycky považovala, ani jednou mě nenapadla možnost, že by stál za smrtí Mariamy, natož pak Shani. A touto možností jsem se nehodlala zabývat ani teď. Nechtěla jsem.

	Možná se neměla zachránit Mariama, ale to dítě. Pokud byl spáchán zločin, mým zločinem bylo mlčení.

	Zatímco jsem se v duchu snažila vymazat si z tváře veškeré emoce, prohnaně mě sledoval.

	„Co se skutečně stalo, se už nikdy nedozvíme,“ řekl. „Ale jedno vám můžu povědět s jistotou: kdyby Mariama Goodwineová zůstala naživu, mého vnuka by zničila, a to naprosto a dokonale. Takže asi máte pravdu – ta nehoda byla boží zásah.“

	„A to dítě?“

	„Obávám se, že děti se svým způsobem považují za povolené ztráty.“

	Tím nás oba účinně umlčel. Zoufale jsem toužila otevřít dveře, vyrazit ven a prchat od Jonathana Devlina, co mi nohy stačí. Už jsem si nebyla jistá, jestli ho pronásleduje duch. Na pokraj propasti ho možná dohnalo špatné svědomí.

	„Copak se nechcete něco dozvědět o Claire Bellefontainové?“ ptal se stále tím klamně mírným hlasem.

	„Co je s ní?“

	„Zdánlivě to je dokonalá partie pro mého vnuka, co myslíte? Chytrá, kultivovaná, nedostižně krásná. Ale tam, kde Mariamu poháněly vášně a emoce, Claire Bellefontainová je chladná a vypočítavá. S nekonečnou trpělivostí intrikuje a plánuje. Nic neponechává náhodě. Je to žena bez svědomí, která není schopna slitování. Nefalšovaná černá vdova.“

	Konsternovaně jsem se na něj podívala. „Proč mi tohle všechno říkáte?“

	„Určitě jste zvědavá, co je zač žena, které můj vnuk přislíbil manželství.“

	„Do toho mi nic není.“

	„Kéž by tohle byla pravda!“ prohodil. „Jenomže jejich dohoda s vámi úzce souvisí. Víte, každý z nich má něco, co ten druhý chce anebo může nabídnout. Claire je ctižádostivá. A nade všechno prahne po moci. Její rodina se sice v Charlestonu chlubí vynikající historií, ale v posledních generacích poškodil Bellefontainovy skandál a Duvallovy také. V kruzích, kde by si Claire přála vládnout, dodnes znamená tradice a dobrá pověst vše. A ji by mělo definitivně vykoupit jméno Devlinů.“

	„Co dostane John na oplátku?“ neudržela jsem se, abych se nezeptala.

	Devlin starší se usmál. „Přijďte dnes večer ke mně domů. Přijďte za soumraku. Pomozte mi zbavit se toho ducha, a než padne noc, všechno se dozvíte.“


 

	DVACET TŘI                          

	 

	 

	Rozhovor s Jonathanem Devlinem mě trápil celý den. Jeho mlhavá doznání a neúplná odhalení mě znepokojovala v tolika ohledech, až jsem dospěla k závěru, že mi tyhle brouky nasadil do hlavy schválně. Bylo mu jasné, že mě tyhle otázky budou věčně dráždit a obtěžovat, že budou tak dlouho pokoušet mou zvědavost, dokud se nakonec nepodvolím.

	Řekla jsem si, že se takové manipulaci nesmím podvolit. Netušila jsem, co se mu doma na schodišti vlastně přihodilo. Možná ho napadla nějaká zlovolná entita anebo se jen nechal unést vlastní představivostí, ale tak či onak tohle nebyla moje starost. Musela jsem se strachovat o vlastní bezpečí. Každá další interakce s Devlinem starším, nota bene u něj doma, by znamenala, že si fakt říkám o malér.

	Ale zatímco jsem před polednem dokončovala rozčlenění hřbitova na jednotlivá pole pomyslné mřížky, přece jen jsem dumala o Devlinově vztahu s Claire Bellefontainovou. Pokud jejich zasnoubení není nic jiného než obchodní spojenectví, co Devlin dostane oplátkou za to, že se s touhle ženskou ožení?

	Jeho první manželství skončilo tragédií, ale stále jsem se nemohla smířit s představou, že by s Mariaminou a Shaninou smrtí měl něco společného Jonathan Devlin. Že bych odmítala vidět něco, co je nabíledni? Třeba se mi nechce věřit, že by byl Devlinův dědeček schopen tak chladnokrevné zlovolnosti. Třeba se mi nechce připustit, že pod maskou sesychajícího se starce číhá taková zrůda.

	Bez ohledu na moje city k Devlinovi a na moje pochyby o jeho dědečkovi se mi teď zdálo, že jedna věc je jistá: Devlinovi mají svá tajemství, temná a dobře pohřbená.

	Kam se na ně hrabe moje rodina!

	 

	Zjistila jsem, že poněvadž se okolo mě strhlo takové pozdvižení, nejsem schopna se pohroužit do práce. Ale stejně jsem pracovala dál, dokud se slunce nezačalo sklánět za koruny stromů. Pak jsem si pobrala nářadí a opustila hřbitov, aniž jsem se jedinkrát ohlédla.

	Řekla jsem si, že pojedu domů za Angusem, zalezu si do svého útočiště a nevylezu až do rána. Veškeré další pokusy Jonathana Devlina o sblížení budu ignorovat stejně jako ťukání na dveře. Schovám se do své soukromé skrýše, dokud krize nepomine, a jestliže se tím pasuju na zbabělce, budiž. Radši být v bezpečí než litovat.

	Ale v mém světě samozřejmě nešlo nikdy nic tak jednoduše. Otázky, jež byly naléhavé a houževnaté jako hlasy duchů v mé hlavě, na mě dotíraly, i když jsem vycházela ze hřbitovní brány.

	Poté, co jsem si uklidila pracovní pomůcky do kufru auta, nasoukala jsem se za volant a pomaloučku jela po štěrkové cestě, kudy jsme šli včera večer s Devlinem. I když jsem věděla, že tohle není nejlepší nápad, pořád jsem si chtěla promluvit s Prosperem Lambem. Nemohla jsem se zbavit pocitu, že o Loubincovém hřbitově – a vůbec o spoustě věcí – ví podstatně víc, než přiznává, a právě teď by mi bylo příjemnější dozvědět se pár odpovědí spíš od něho než od Jonathana Devlina.

	Celý den jsem správce na hřbitově nezahlédla a jeho nepřítomnost mi připadala zvláštní. Napadlo mě, zda ví, že jsem ho včera večer přišla navštívit do dílny, a pokud ano, proč se neukázal, když zaslechl můj hlas. Že by se mi ještě vyhýbal?

	Večer byl vlahý. Při jízdě jsem měla stažené okénko, abych rozpoznala, kdyby se přes plot ze hřbitova nebo z polorozpadlého domu linuly nějaké nezvyklé zvuky či pachy. Dojela jsem až na konec cesty a s vozem jsem se otočila. Pak jsem zastavila, vystoupila a chvíli zkoumala okolí. Postranní branka byla zavřená a stopy nohou, které jsem předtím sledovala, už skoro nebylo vidět. Od předchozího večera sem nikdo nepřišel ani odtud neodešel, a upřímně řečeno, sama jsem nevěděla, jestli mě nepřítomnost lidí uklidnila anebo spíš vylekala.

	Na okamžik jsem zůstala stát a naslouchala. Neslyšela jsem ale nic, jen ze hřbitova slabé klinkání větrných zvonkoher. Přízračné dítě jsem nezahlédla celý den, ale bylo ještě časně. Z předchozích setkání jsem věděla, že se dívenka dokáže zhmotnit i před setměním, ale jedině mezi ochrannými stíny vrbového hájku.

	Vzhledem k tomu, jaký jsem před sebou měla úkol, se mi nechtělo přemýšlet o tom, jak se zlo tyčí nad její průsvitnou postavičkou a vytrvale se k ní plíží, jako by ji chtělo pohltit anebo využít jako návnadu, po které skočím a nechám se vlákat zpátky na hřbitov. Nechtělo se mi přemýšlet o klepání na dveře mého bytu ani o tlumených krocích na střeše.

	Nechtělo se mi přemýšlet o tom tvorovi, který visel na stromě u mě na zahradě, ani o škrábancích na přední verandě. Jenomže tyhle obrazy byly neodbytné, a zatímco jsem mžourala do světla pohasínajícího slunce, neustále mi pluly myslí.

	Pokud se dveře mezi světy opravdu otevřely, pronikalo jimi dovnitř všelicos, a to povážlivou rychlostí: bytosti a entity, jaké jsem ještě nikdy neviděla. Netušila jsem, jak je zapudit, a dokonce mi nebylo jasné, jestli bych se o to vůbec měla pokoušet. Ne všechny byly zlé. Možná, že některé z nich prošly na tenhle svět i proto, aby mi pomohly. Ráda bych věřila, že tohle všechno má spojitost s přízračným dítětem, a jakmile vyřeším vraždu té holčičky, dveře se zavřou a všechno bude zase normální. Tedy přinejmenším pro mě.

	Netrápil mne však jenom fakt, že mě ta malá pronásleduje. Že se mi zjevovala, nebyl katalyzátor, ale pouhý příznak toho, že se sbírají všelijaké síly.

	 

	Když jsem se upokojila, že mi nehrozí žádné bezprostřední nebezpečí, zamkla jsem dveře auta a poplácala se po boční kapse kargo kalhot, abych se přesvědčila, že mám po ruce telefon a pepřový sprej. Zbystřila jsem všechny smysly a vykročila zpátky k domu. Chvíli jsem postála ve stínech na kraji cesty, abych mohla stejně jako včera večer prozkoumat zchátralou fasádu.

	Chvilku jsem dům pozorovala, přičemž jsem se zaměřila na obrys střechy, ale neviděla jsem nic neobvyklého, jen samotnou stavbu. Jak jsem přejížděla zrakem po prověšeném balkoně, zmocnil se mě prapodivný pocit, že mě dům pozoruje také – ne žádná osoba ani věc, ale sám dům. Jako by byl živoucí, dýchající entitou, ztělesněním čehosi, čím se mi ona temná přítomnost vysmívala přes hřbitovní bránu a pak později i přes moje vlastní dveře.

	Slunce viselo těsně nad obzorem a denní světlo, které se třpytilo mezi stromy, mě posilovalo. Ale čas stejně přímo letěl. Stíny už se prodlužovaly a plazily se přes dvůr k domu. Zdvihl se vítr a za sebou jsem uslyšela disharmonické klinkání větrných zvonkoher na hřbitově. Přede mnou se vlnily koruny stromů. Obloha byla jasná, ale blížila se bouře. Zdálo se, že se na mě ze všech stran hrne svět mrtvých a snaží se mě odradit, a přitom mě láká k sobě blíž.

	Ještě pár minut jsem zůstala schovaná ve stínech a přitom sledovala, jestli nezahlédnu nějaké známky života. Sbírala jsem odvahu. Ale zase tolik námahy mi to nedalo, protože ačkoli jsem se měla na pozoru před Prosperem Lambem i před jeho barabiznou, mnohem víc jsem se děsila neznáma a všech těch nezodpovězených otázek.

	Přešla jsem cestu, skočila do příkopu a pak jsem se zastavila na kraji dvora, abych ještě obhlédla situaci. Když jsem se uklidnila, že ve stínech ani na střeše nic nečíhá, vyšla jsem po schodech na verandu a zaklepala na dveře. Zatímco jsem čekala, než někdo otevře, vybavilo se mi Devlinovo varování před kriminálními živly, které se v podobně zchátralých barácích zdržují.

	„Můžu vám nějak pomoct?“ ozval se mi přímo za zády chraplavý hlas. Otočila jsem se jako na obrtlíku. Myslela jsem si, že jsem ve střehu, ale Prosperu Lambovi se podařilo dostat se přes dvůr nebo obejít roh domu, a nenadělat přitom žádný hluk. Stál pod verandou a civěl na mě přes rozježený keř kamélie. Na sobě měl víceméně totéž, v čem už jsem ho viděla předtím: tmavou bundu, odrbané džíny, sešlapané pracovní boty. Tentokrát si však oblékl i bavlněné rukavice. Na prstech měly skvrny, které vypadaly jako zaschlá krev. V duchu jsem zase uviděla všechna ta vycpaná zvířata, a i když jsem se pokusila o zdvořilý úsměv, neubránila jsem se zachvění.

	„Pane Lambe! Vy jste mě ale polekal! Vůbec jsem vás neslyšela přicházet. Omlouvám se, že k vám takhle vpadám.“ Neurčitě jsem mávla směrem ke dveřím. „Ani jsem si nebyla jistá, jestli bydlíte právě tady. Jsem ráda, že jsem tu dobře.“ Nezdálo se, že by ho moje blekotání pobavilo, ani se mě nesnažil uklidnit. Zatímco mě pozoroval, na tváři se mu cosi mihlo. Úžas? Podezření? Zmatenost? Jako obvykle byl nevyzpytatelný a přál si, aby to takhle zůstalo i nadále – to jsem cítila s jistotou.

	„Řekl jsem vám přece, že bydlím hned vedle, a tohle je jediný dům široko daleko, takže…“ Pokrčil rameny.

	„Pravda. Byla to sázka na jistotu. Taky jste povídal, že kdybych měla nějaké potíže, ať na vás křiknu.“

	„Zkusím hádat: další mrtví ptáci?“ Nebýt toho, že se mu poplašeně blýsklo v očích, skoro bych jeho dotaz považovala za výsměch. Odlepila jsem se ode dveří a po rozvrzaných schodech sešla k němu dolů. V jeho přítomnosti jsem se cítila lépe, když jsem měla pod nohama pevnou zem.

	To, jak se nečekaně objevil, mě důkladně vyvedlo z míry. Snad to způsobily ty rukavice s fleky od krve a zbraň, kterou – jak mi bylo známo – nosil u boku. Nebo ten tvor, jehož jsem posledně viděla posedávat na střeše jeho domu, a mrtvá zvířata, která měl Lamb v dílně.

	Spustila jsem ruku podél těla, abych mohla pohotověji sevřít pepřový sprej. „Žádní mrtví ptáci už naštěstí nebyli. Alespoň o nich nevím. Ještě pořád jsem se nevzpamatovala z těch špačků, co onehdy napršeli z nebe.“

	„No, nebyl to hezký pohled,“ přitakal.

	„Každopádně vám děkuju, že jste je odnesl,“ řekla jsem.

	„Co jste s nimi vlastně udělal?“

	„Proč se ptáte?“

	„Vím, že to asi bude znít divně, ale…“ Odmlčela jsem se.

	„Včera jsem vás tady hledala. Vzadu za domem jsem objevila vaši dílnu. Já… napadlo mě, jestli jste je nepoužil.“

	„Tyhle ptáky nikdy. Ty je potřeba zakopat.“

	„Proč?“

	„Už jsem vám to říkal: bylo to znamení. Už posloužili svému účelu.“

	„Kam jste je zakopal?“

	„Na kraji hřbitova je jedno místo, kam ukládám mrtvá zvířata, když na ně narazím.“

	V duchu jsem si připomněla všechny ty vycpané zdechliny u něj v dílně a jejich lesknoucí se skleněné oči. „Nacházíte tady v okolí hodně mrtvých zvířat?“

	„Docela dost.“ Obrátil se a spěšně se podíval přes cestu ke hřbitovu. „Ne všechna jsou znamení, ale některá ano. Pokud je člověk umí rozluštit.“

	„A vy to umíte?“

	„Moje mamička to uměla. Hádám, že mi něco ze svého umění předala.“

	Hm, o rodovém dědictví jsem věděla první poslední. Očima jsem sklouzla k tmavým skvrnám na jeho rukavicích a měla jsem co dělat, abych potlačila zachvění. „Je od vás milé, že si uděláte čas na to, abyste je pohřbil. Myslím ta zvířata.“

	„Kdybych to neudělal, hrozně by to smrdělo. O mouchách nemluvě. Ale kvůli tomu jste sem nepřišla, nemám pravdu?“ Stáhl si rukavice a nacpal si je do zadní kapsy. Bezděky jsem na jeho ruce postřehla jizvu a znovu mi blesklo hlavou, jestli za sebou Lamb nemá minulost násilníka a kdo mu vlastně pomohl k místu na Loubincovém hřbitově – kdo nebo co.

	„Jsem tady v pracovní záležitosti,“ řekla jsem. „Jestli máte chvilku, ráda bych vám položila pár otázek.“

	„Ohledně čeho?“

	„Hned, jak jsme se seznámili, jste řekl něco, co mě zaujalo: že podle vás se pohnutkou k restaurování Loubincového hřbitova nejspíš stalo čísi špatné svědomí.“

	„A co?“

	„Nedávno jsem se dozvěděla, že trust pro obnovu hřbitova obdržel anonymní donaci pod podmínkou, že tuhle práci dostanu já. Vím, že tohle je z mé strany málo nadějný pokus, ale napadlo mě, jestli náhodou nemáte tušení, kdo by mohl tím donátorem být. Jestli právě tohle není důvod, proč jste hovořil o špatném svědomí.“

	Došlápl na nejnižší schod a opřel se rukama o zábradlí, ale jeho ležérní postoj mě příliš neuklidnil. Oči se mu divně leskly – skoro jako tehdy, když zkoumal ty ptačí mrtvolky. A měla jsem i stejný pocit, že v Prosperu Lambovi je něco víc, než dává najevo.

	„Já jsem tu jen správce,“ odtušil. „Trust pro Loubincový hřbitov mi vyplácí mzdu, ale o donacích nic nevím.“

	„Máte ovšem jasný názor na to, jaká motivaci obnovu nastartovala, a zdá se mi, že o Loubinci toho víte celkově spoustu. Mám dojem, že všechno bedlivě pozorujete, takže byste si určitě všiml pravidelných návštěvníků nebo nějaké nezvyklé aktivity. Oklikou mi bylo řečeno, že dárcem je zřejmě někdo s osobní vazbou na hřbitov. Někdo, kdo sem možná pravidelně chodí celá léta anebo sem právě chodit začal. Tak či onak, jde o někoho, koho trápí špatné svědomí.“

	„Lidé přicházejí a odcházejí. Brány zůstávají otevřené, takže návštěvníci mohou dovnitř v kteroukoli hodinu. Pokud se chovají s úctou a netropí žádné lotroviny, jdu jim z cesty. A vůbec, mrtvým je fuk, odkud ty peníze pocházejí. Proč na tom záleží vám?“

	„Možná jsem jen paranoidní, ale připadá mi, že je na tom, jak se věci daly do chodu, je něco podezřelého. Před podpisem smlouvy jsem neznala všechna fakta. Určité skutečnosti mi zůstaly utajeny a mně se nelíbí, když mě někdo klame a manipuluje se mnou.“

	„S tím vám ovšem těžko pomůžu.“

	Napřímil se, jako by chtěl rozhovor ukončit, ale já jsem honem řekla: „Ne, počkejte! Chápu, že respektujete soukromí lidí, ale musím se vás zeptat na někoho, kdo na hřbitov přišel včera. Byla to žena. Ukázala se tu brzo, ještě před úsvitem. Žádné auto jsem poblíž neviděla, ale v měkké hlíně jsem postřehla její šlápoty. Tyhle stopy vznikly určitě až poté, co přestalo pršet. Myslím, že navštívila tu kamennou postýlku, a když mě viděla přicházet, vyklouzla ven postranní brankou. Vy jste byl na hřbitově časně – neviděl jste ji?“

	Promnul si rukou strniště na bradě. „Jedinou osobou, kterou jsem včera na hřbitově viděl, jste byla vy.“

	Copak neviděl Claire Bellefontainovou a jejího nevlastního bratra? Ani Devlina? „Těch stop jsem si všimla ještě jednou – když jsem vyšla ven postranní brankou. Sledovala jsem je až sem. Nepřišla vás ta žena navštívit?“

	„Zkrátka vám povídám, že jsem na hřbitově neviděl nikoho jiného než vás.“

	„Ano, mluvil jste o hřbitově. Ale teď se ptám, jestli se neukázala u vašeho domu.“

	Oči mu potemněly. Pomyslela jsem si, zda jsem nezašla příliš daleko. „Jak vůbec víte, že to byly stopy stejných bot?“

	„Na jednom podpatku byl zřetelný jakýsi šrám nebo zářez. Tu šlápotu jednoznačně udělala tatáž bota.“

	Na to neřekl nic, jenom se na mě upřeně díval, až mi po zádech přejel mráz.

	Nadechla jsem se a pronesla smířlivým tónem: „Nechci vás otravovat ani strkat nos do vašich soukromých záležitostí.

	Jenomže na Loubincovém hřbitově se dějí věci, které mě znepokojují. A nejde jen o ty mrtvé ptáky. Neboli o znamení, jak je nazýváte. Jen se snažím zjistit, do čeho jsem se to vlastně namočila.“

	Dlouho mlčel a měřil si mě těma chladnýma očima. Pak pokrčil rameny. „Její jméno neznám. Nikdy se mi nepředstavila a já se jí neptal. Chodívá na hřbitov několikrát do měsíce. Má se mnou stejnou dohodu jako s předchozím správcem.“

	„Co to znamená?“

	„Tu a tam mi podstrčí pár babek, abych kolem kamenné postýlky poklidil. Občas mě požádá, ať tam vysadím určitou kytku – podle ročního období. O svátcích tam nechává hračky, mince a všelijaké tretky a někdy u hrobu jen tak sedí a čte si knihu. Vždycky přichází časně a dává si záležet na tom, aby ji nikdo neviděl.“

	„Jak to myslíte?“

	„Když tu je, nikdy u hřbitova nestojí auto. Odhaduju, že si bere taxi. Anebo ji tady někdo vysadí a pak ji zase vyzvedne.“ Mazaně se na mě zadíval. „A není jediná, víte? Na Loubinec se potají plíží hodně lidí, kteří chtějí vyjádřit úctu nebo utišit svědomí. Proč je tahle žena tak výjimečná?“

	„Přemýšlím, jestli by nemohla být tím anonymním dárcem.“

	„Vzpomíná na svou zesnulou, ale pochybuju, že by měla tolik peněz, aby si mohla dovolit najmout někoho, jako jste vy.“

	Chviličku jsem o tom uvažovala. „Víte, kdo je Jonathan Devlin?“

	Bedlivě jsem ho pozorovala, ale maska mrzuté netečnosti mu na obličeji seděla pevně. „To jméno mi něco říká. V tomhle městě by člověku sotva mohlo uniknout, že Devlin tuhleto a Devlin támhleto.“

	„Dneska ráno přijel k hřbitovu,“ řekla jsem. „Krátce jsme si promluvili. Napadlo mě, jestli jste ho tady neviděl už někdy předtím.“

	„Jak to mám vědět? Klidně by mi mohl špacírovat po verandě a klepat mi na dveře, a já bych ho sotva poznal. Jestli na Loubinec chodívá, je možné, že jsem si ho nikdy ani nevšiml. Jak jsem řekl, brány zůstávají odemčené. Dovnitř i ven se člověk dostane docela snadno a nemusí ani upoutat ničí pozornost.“ Odmlčel se. „No, těch otázek tedy máte požehnaně.“

	„Vím a omlouvám se za to. Nechci, abyste si myslel, že vás vyslýchám. Jak už jsem povídala, zašla jsem sem k vám včera potom, co jsem skončila s prací. A když jsem poprvé vyšla na verandu, od vás z dílny zněla jedna písnička. Připadala mi povědomá. Vtíravá. Říkala jsem si, jestli si nevzpomínáte, jak se jmenuje.“

	Měla jsem dojem, že jsem vůbec poprvé prolomila zeď jeho netečnosti. V očích mu blýsklo. „No, muziku jste možná slyšela, ale těžko to šlo ode mě z dílny. Muselo to být autorádio. Včera jsem tu nebyl, a když jsem pryč, pokaždé tu zamykám. Kolem šmejdí spousta zvědavců.“

	Nevěděla jsem, jestli to mám brát jako rýpanec. „Dveře byly dokořán. Tu hudbu jsem slyšela až u silnice. Žádný provoz tu nebyl, takže to těžko mohlo být autorádio. A já jsem vám vážně nepřišla slídit okolo domu,“ ujistila jsem ho.

	„Zaťukala jsem na dveře jako dneska. Když jste neotvíral, usoudila jsem, že jste v dílně. Volala jsem na vás, ale zdálo se mi, že mě třeba přes tu hudbu neslyšíte. Jak už jsem řekla, dveře byly otevřené, takže jsem nakoukla dovnitř. Na starém gramofonu se otáčela deska.“

	„Na gramofonu?“

	„No však víte – na přehrávači klasických černých desek.“

	„Jo, já vím, co je gramofon. A jeden tam vzadu opravdu mám, ale to už je starý křáp. Našel jsem ho, když jsem se sem nastěhoval, a nikdy jsem se neodhodlal k tomu, abych ho vyhodil.“

	„Stál přímo na vašem pracovním stole. Dokonce jsem slyšela cvaknout přenosku, když se deska začala přehrávat znovu.“ Šlehla jsem očima po domě. „Bydlíte tu sám? Nemohl si ty desky přehrávat v dílně někdo jiný?“

	„To těžko. Tedy pokud se tam nevloupal, a ani tehdy…“ Udělal pauzu a pohled mu zalétl zpátky přes dvůr ke hřbitovu. „V kolik hodin že jste tu byla?“

	„Za soumraku nebo těsně po něm. Za domem u dílny byla už dost tma. Vevnitř jsem nikoho neviděla, ale měla jsem dojem, že někdo utekl, když zaslechl můj hlas. Možná jsem zabránila vloupání. Už jste tam dneska byl? Nechybí vám něco?“

	„Snad bychom se tam měli radši podívat.“ Rukou si zajel pod bundu, jako by se ujišťoval, že má zbraň pohotově. Já jsem udělala totéž s pepřovým sprejem.

	Obhlídka dílny v doprovodu Prospera Lamba, to asi nebyl nejlepší nápad. Ve všelijakých kůlnách a přístavcích v blízkosti starých domů jsem už zažila pár hodně nebezpečných setkání. Ale přišla jsem si sem přece pro odpovědi, ne?

	Kvapně jsem pohlédla směrem ke hřbitovu. Přes plot ke mně stále doléhalo klinkání větrných zvonkoher. Snad si se mnou jen pohrávala vlastní fantazie, ale měla jsem dojem, že teď rozeznávám melodii. Vtíravé tóny, které ohlašovaly zjevení přízračného dítěte, mi připadaly jako varování, jako signál, že bych se měla uchýlit do bezpečného útočiště, než bude pozdě.

	Prosper Lamb už mezitím obešel roh domu. Zaváhala jsem jen na chvilku. Pospíšila jsem si, abych ho dohonila. Zatím bylo ještě světlo, a dokud zůstanu ostražitá, budu v pohodě. Ačkoli jsem se před správcem hřbitova měla na pozoru, neuměla jsem si představit, že by mi chtěl nějak ublížit. Už jsem s ním přece byla o samotě na hřbitově, a nestalo se nic.

	„Jak dlouho tady bydlíte?“ zeptala jsem ho, když jsem se k němu přiblížila.

	„Skoro deset roků.“

	„Tak dlouho? Znal jste předchozího majitele?“

	„Předchozí majitel tu nebyl žádný – jenom předchozí správce. Tenhle dům patří trustu. Přináleží k téhle práci. Na pohled sice není nic moc, ale mým potřebám vyhovuje.“

	„A od té doby, co jste tady…“ Odmlčela jsem se, protože se mi naježily chloupky na šíji.

	„Co?“

	„Nezažil jste tu něco zvláštního?“

	Mrkl po mně přes rameno. „V jakém smyslu?“

	„Neobvyklé zvuky, nepříjemné pachy.“

	„Nepříjemné pachy? To je důvod, proč zakopávám ty zvířecí zdechliny.“

	„Nemám na mysli rozklad. Cítil jste někdy síru?“

	Při těch slovech strnul. Obrátil se a s hlavou na stranu si mě změřil. „Síru? To má být vtip?“

	„Žádný vtip. Já jsem ji ucítila včera večer, když jsem procházela postranní branou hřbitova. Říkala jsem si, jestli tam někde nesmrdí plyn z kanálu anebo se ve vodě nenacházejí nějaké bakterie. Vy jste si toho nikdy nevšiml?“

	Obličej měl skrytý ve stínu domu, ale vnímala jsem na sobě jeho pohled – temný a soustředěný. „Kdybych tu někdy cítil síru, pochybuju, že bych na to zapomněl.“ Otočil se a znovu vyrazil k dílně.

	Sama jsem nevěděla, proč na něj tak tlačím. Možná, že ve mně ty poznámky o znameních a předzvěstech, které pronášel na hřbitově, vzbudily dojem, jestli náhodou není spřízněná duše. Možná jsem si přála věřit, že mi třeba pomůže tuhle zašmodrchanou záležitost rozplést, abych nemusela chodit za Jonathanem Devlinem. „Neviděl jste tady v okolí něco zvláštního?“

	„Jako co?“

	„Cokoli, co byste si neuměl vysvětlit.“

	„Bydlím naproti starému hřbitovu. Zvláštní věci vídám v jednom kuse. Jak jsem už povídal, místa jako Loubinec přitahují určité živly.“

	„Ale to jste mluvil o živlech lidského rodu.“

	Zdálo se, že znejistěl, ale pokračoval v chůzi. „Co jiného bych asi tak myslel?“

	Dílnu jsme měli přímo před sebou. Třebaže slunce ještě viselo nad obzorem, stavba ležela v hlubokých stínech. Zvedla jsem zrak ke střeše a teď jsem znejistěla i já. Jestli tam nahoře něco bylo, neviděla jsem to, a přece jsem se ve vánku, který se proháněl v korunách stromů, lehce roztřásla.

	Prosper Lamb se znovu zastavil. Zjistil, jakým směrem se dívám, načež se otočil čelem ke mně. Náhle se mi rozbušilo srdce – ne kvůli jeho podezíravému pohledu, ale proto, že jsem vycítila, že nás něco pozoruje. Neviděla jsem to ani neslyšela, ale věděla jsem, že je něco nablízku.

	„Neslyšel jste někdy něco na střeše?“ otázala jsem se tiše.

	„Neviděl jste něco mezi stromy?“

	I ve slábnoucím světle bylo vidět, jak zbledl. „O čem to mluvíte?“

	„Já jen –“

	Ostrým tónem řekl: „Co jste tady včera večer viděla? Co jste slyšela?“

	„O té hudbě jsem vám už povídala.“

	„Ne, slyšela jste něco jiného.“ Očima zalétl ke střeše a popošel o krok blíž. Já jsem o krok ucouvla. Oči se mu teď horečnatě, šíleně leskly. A u boku měl pistoli – na to jsem nezapomínala ani na vteřinu. „Co jste slyšela? Co jste viděla? Povězte mi to!“

	Strčila jsem ruku do kapsy a prsty sevřela nádobku s pepřovým sprejem. „Nejspíš to nic nebylo. Jen moje fantazie. Anebo z borovic popadalo pár šišek…“

	„Povězte mi to!“

	Ten náhlý projev hrubiánství mě vylekal. Ruka mi vylétla k hrdlu. „Plech na střeše lupal – nejdřív na domě a pak i na dílně. Znělo to jako kroky. Jako by někdo přeskočil z domu na dílnu a pak zase zpátky.“

	Oči mu ještě planuly, ale nevěřícně zmírnil hlas: „To není možné.“

	„Já vím.“

	Pečlivě si prohlížel obrysy domu, načež se obrátil k dílně. „A co jste viděla?“

	„Když jsem vyšla z dílny, na kraji střechy něco posedávalo. Snad sup nebo sova. To by bylo logické vysvětlení. Jenomže…“ Pořád jsem si nebyla jistá, proč mu tohle všechno vykládám. Tolik let jsem svoje tajemství střežila, a najednou se ke spojení se světem mrtvých přiznávám někomu, kdo je pro mě v podstatě cizí.

	Ale Prosper Lamb nebyl jen tak ledajaký cizí člověk. Ačkoli jsem mu nedůvěřovala, hned od počátku jsem v něm cosi vycítila. On všelicos věděl. A všelicos viděl. Přesně jako já.

	„Jenomže co?“ zeptal se skoro šeptem.

	Sáhla jsem pro Rosein klíč a zapletla si prsty do stužky.

	„Vyhlíželo to lidsky. A přísahala bych, že mě to pozorovalo stejně, jako mě předtím na hřbitově pozoroval ten vrabec.“

	Velmi dlouho neřekl ani slovo. Napadlo mě, jestli se snaží nové informace zpracovat, anebo jestli spíš zvažuje můj duševní stav. Možná byl zticha tak dlouho proto, že se mu nechtělo riskovat, že vyvede z míry psychicky labilní ženskou.

	„Pane Lambe, jste v pořádku?“

	„Co jste mi to přivlekla do domu?“

	Jeho výbuch mě vyděsil tak, že jsem na něj zůstala vyjeveně zírat. Vzhlížel ke střeše, ale najednou se ke mně otočil a přistoupil tak blízko, až jsem viděla ten zvláštní třpyt v jeho očích a v koutcích úst lesknoucí se sliny.

	Napřáhla jsem ruku, abych ho zastavila. „Ne!“

	Zjevně se vzpamatoval. Blíž už nešel, ale ani neodstoupil. Mezi námi proudilo napětí. Pak se sykavě nadechl, zvedl pohled k obloze a zeptal se už klidněji: „Co jste mi to sem přivlekla?“

	Přitiskla jsem si k hrudi Rosein klíč. „Já to nepřivlekla.

	Už to tady bylo.“

	„Nevěřím vám.“

	„Je to pravda. Viděla jsem to na střeše od hřbitovní brány.“ Při těch slovech jsem od něj o kousek ucouvla, pepřový sprej v pohotovosti. Snažila jsem se ho neprovokovat tónem hlasu. A asi to fungovalo. Už se ke mně nesnažil přiblížit. Vzápětí jsem ale šlápla do díry a rozplácla se jak dlouhá, tak široká na zemi. Prosper Lamb se nade mnou vztyčil a já jsem se pokusila odsunout co nejdál, než mi došlo, že mi podává ruku, aby mi pomohl vstát.

	„Musíte odejít,“ řekl. „Hned.“

	„Proč? Co víte a nechcete mi povědět?“

	„Řekl jsem: Odejděte!“

	„Dobrá, však už jdu.“ V hasnoucím denním světle jsem studovala jeho výraz, zatímco jsem si pepřový sprej strčila do kapsy. „Ale musíte být opatrný – to musíme oba. To, co jsem na vaší střeše viděla, se vrátí. Ať už je to cokoli.“

	„Pšt!“ Znovu zvedl oči k obloze.

	Vzápětí jsem zaslechla jakýsi vzdálený šepot. Skrze stromy zafoukalo a větřík rozvířil dřevitý pach borovic a cedrů s podtónem čehosi, co jsem nedokázala pojmenovat.

	Šepotání postupně sílilo a bylo stále naléhavější. Chvíli jsem i měla dojem, že ve větru slyším svoje jméno. Pak jsem si uvědomila, že onen zvláštní, tlumený zvuk nevydává vítr, listí, a dokonce ani duchové z Loubincového hřbitova, ale že je to pleskání tisíců křídel.

	Když nade mnou přeletěl stín, vyhrabala jsem se na nohy. S hrůzou jsem pochopila, že přes zapadající slunce netáhne mrak, ale hejno špačků. Bezmála jsem čekala, že kolem nás začnou pršet ptačí mrtvolky, a před tou nadcházející bouří smrti jsem se obrnila.

	Prosper Lamb vedle mě stál jako solný sloup a upíral zrak na oblohu. Zatímco jsme ve strnulém úžasu přihlíželi, hejno se rozdělilo a vzápětí zase slétlo dohromady a všichni ti špačci najednou divoce vířili vzduchem a slétali dolů a na pozadí černající oblohy vytvářeli neobyčejné vzory: mořské vlny, mušli a pak lidskou tvář s korálkovitýma očima a ústy podobnými zobáku.

	Zdálo se, že ten obličej klesá níž, jako by se nás zející ústa chystala spolknout. Svírala jsem Rosein klíč, poněvadž mě pohled na ty tajuplné obrazce úplně ochromil. Pozorovali jsme nebe, dokud špačci neodletěli a šepotání opět neutichlo. Pak jsem se obrátila ke správci hřbitova. Pulz mi stále ještě divoce uháněl. „Co to bylo?“

	„Nazývá se to murmurace,“ odvětil. „A viděl jsem to teprve podruhé v životě.“

	„Co to znamená?“

	Odtrhl zrak od oblohy a s politováním se podíval na mne.

	„Vy to pořád ještě nechápete, co?“

	„Co bych měla chápat?“

	„Všichni tihle ptáci… Už jsem vám to říkal: přilétají k vám z nějakého důvodu.“

	„Ano, vzpomínám si na to. A taky už jsem to trochu zkoumala. Ta vrána, kterou jsme našli hned ten první den… označil jste ji jako ptačího umrlce. Předzvěst smrti. Povídal jste, že to znamená, že nejspíš někdo zemře. V některých náboženstvích jsou vrabci považováni za lapače duší a špačci za posly. Snažím se pochopit, co tohle všechno znamená, ale mám pocit, že vy už to víte.“

	„Kvůli ptákům si starosti dělat nemusíte,“ pronesl temně. „Nebezpečí spočívá v tom, co dveřmi mezi světy prochází po nich.“

	[image: hline]


 

	DVACET ČTYŘI                          

	 

	 

	Setkání s Prosperem Lambem a úkaz, který jsme spolu pozorovali na obloze, mnou otřásly a ještě víc mě znervóznila Lambova reakce. Zjevně byl vnímavý vůči světu mrtvých, takže jsem jeho varování před tím, co dveřmi mezi světy prochází po nich, nebrala na lehkou váhu. Ano, byla jsem vyděšená, ale také jsem cítila naléhavou potřebu vyřešit vraždu mrtvé holčičky, aby její duch mohl konečně odejít na onen svět. Pomyšlení, že by musela zůstat navěky připoutána k zemi, mě bolelo, jenomže stopa jejího vraha bezpochyby vychladla už před léty. K dispozici jsem neměla nic než vidění, které mi ona sama ukázala, ale co když v tomhle znepokojivém shrnutí událostí byla náhodou i vodítka, která jsem nepostřehla? A co nápovědi z mých snů? I ty bylo třeba přehodnotit.

	Přemýšlela jsem, co vlastně vím. Vtíravá hudba. Odér loubince. Ženské šlápoty na hřbitově.

	Touha Jonathana Devlina zbavit se ducha.

	Zuřivost přízračné holčičky. To, jak ji zjevně cosi poutá ke kamenné postýlce. To, jak ječela, zatímco upírala oči na Claire Bellefontainovou.

	Možná, že vím víc, než si sama uvědomuju. Dílky skládačky mám všechny pohromadě a teď nastal čas je poskládat tak, aby dávaly smysl.

	Než čas vyprší.

	 

	Mou silnou stránkou bylo odjakživa bádání, ale třebaže jsem se nemohla dočkat, až budu doma u počítače, chvíli jsem otálela u hřbitovní brány. Začalo foukat a větrné zvonkohry se vábivě rozklinkaly. Tóny vtíravé melodie se linuly zpoza stromů a vznášely se nad hroby, ale už jsem si nemohla být jistá, zda mě volají, anebo varují.

	Avšak obavám jsem se nepoddala. Nachystaná na případný útok jsem otevřela postranní bránu a vstoupila. Hřbitov se ještě koupal ve zlatém světle zapadajícího slunce. Naleštěná andělská křídla mě lákala a světlo tetelící se mezi španělským mechem vrhalo nezemskou zář na zakletou zahradu. Mezi náhrobky ve tvaru mušlí jsem zapátrala pohledem po přízračném dítěti, ale poněvadž jsem ho nenašla, po klikaté cestičce jsem svižně zamířila k vrbám.

	Když jsem rozhrábla převislé haluze a vstoupila do skryté enklávy, skoro jsem očekávala, že tam najdu nějakého vrabce, jak na mě zírá z kamenné postýlky. Anebo přízračné dítě, které mě pozoruje ze stínů. Ale v onom teskném údolíčku vládl klid. Společnost mi dělal pouze roztrhaný medvídek, kterého jsem dnes ráno vrátila do postýlky.

	Po tom všem, čeho jsem zatím byla svědkem, mi ticho připadalo tíživé a zlověstné. Jako neblahá předtucha, která mi nedávala pokoj od chvíle, kdy jsem zjistila, že se bezejmenný hrob prohloubil.

	Sedla jsem si na zem vedle kamenné postýlky a přitáhla si kolena k bradě. Den se chýlil ke konci a já jsem potřebovala vstřebávat očima světlo. Ačkoli jsem chtěla znát odpovědi a dychtila jsem vyřešit starou vraždu, po setmění číhala na Loubincovém hřbitově nebezpečí – různé hrozby z tohoto i onoho světa. Zachovávala jsem opatrnost, ale spíš než vyděšená jsem byla rezignovaná, a jak jsem tak seděla u skrytého hrobu, snad ještě nikdy v životě na mě nedolehla osamělost tak tíživě.

	Vítr se změnil a větrné zvonkohry se rozezněly. Nad hroby se vznášel pach loubince, sladký a zřetelný.

	Skrýval se v něm však temnější podtón. Nenechala jsem se zastrašit. Místo toho jsem zdvihla hlavu a očima zapátrala mezi stíny. Duch mrtvé holčičky byl nablízku. Na její přítomnost mě upozornil mráz, co mi přeběhl po zádech.

	„Kde jsi?“ zašeptala jsem. „Co jsi zač?“ Ticho. Hluboké a trvalé.

	„Vím, co se ti stalo. Vím o té hudbě, o loubinci a šlápotách. Nechávala jsi mi nápovědu hned od chvíle, kdy ses mi zjevila poprvé, ale já jsem ji nechtěla vidět. Příliš jsem se bála toho, co asi objevím. Ale teď jsem připravená.“

	Zvedl se vítr a zacuchal mi kolem obličeje uvolněné pramínky vlasů. Chvíli bych byla přísahala, že cítím chlad jejích prstů, jež mi probírají krátké vlásky na šíji, a něžné pohlazení její ruky na líci. Domů, jako by šeptala.

	Její dojemné sdělení mě zasáhlo, ale vzápětí ten okamžik pominul. V příští vteřině jsem už vycítila její hněv a netrpělivost nad tím, jak můžu být tak zabedněná.

	Milost! naléhala na mě.

	„Milost,“ šeptla jsem.

	Na mýtinu se snesla sprška barevných listů, které uvolnil vítr, a rozprostřela se jako patchworkový přehoz po kamenné postýlce. Rozechvěle jsem si strčila ruce do kapes a čekala jsem, co bude dál, ale přízračné dítě zmizelo.


[image: sdot] 

	DVACET PĚT

	 

	 

	Poté, co jsem ze hřbitova odešla, jsem si to namířila rovnou domů a vzala Anguse na svižnou procházku. Pak jsem skočila pod sprchu a ustrojila se, abych mohla zase vyrazit ven. Představa, že navštívím Jonathana Devlina, a navíc v jeho hájemství, mě netěšila ani za mák, ale potřebovala jsem znát odpovědi – a on tvrdil, že je má.

	Od našeho prvního rozhovoru v parku White Point Garden jsem pojala podezření, že ho také pronásleduje duch z Loubince. Devlin starší měl s vraždou toho dítěte něco společného. Nebyl snad přímo odpovědný za jeho smrt, ale entita objevující se v jeho domě byla zjevně jiného názoru. Možná se ho i pokusila zabít. A jestli už jeden pokus podnikla, kdo – tedy s výjimkou mě – by jí mohl zabránit v dalším?

	Zaparkovala jsem na nábřeží, a zatímco se od moře valil soumrak, vyrazila jsem po East Bay Street. Vzduch se ochladil, takže než jsem došla k sídlu Devlinových, přitáhla jsem si bundu k tělu. Stejně jako většina domů lemujících Battery Row byl i tenhle obehnán kovaným železným plotem. Očekávala jsem, že budu muset zazvonit na zvonek, aby mě pustili dál, ale brána byla pootevřená.

	Položila jsem ruku na mosaznou páku, otevřela bránu víc a udělala krok dovnitř. V půli cesty jsem se zarazila, protože se mě zmocnil zvláštní pocit. Jako bych vstupovala do jiného světa, do světa, který je nóbl a přitom nebezpečný a který jsem zatím zahlédla jen zpovzdálí.

	Přes rameno jsem se zadívala přesně na to místo, kde jsem tehdy v dešti stála a pozorovala Devlina. Jako bych se tam teď viděla, tu kdysi ztracenou a osamělou mladou ženu, kterou zocelily zkušenosti a tíže nechtěného dědictví, ale která pořád lpí na svém nedosažitelném snu. Stále doufá v budoucnost, jež nemá nikdy nastat.

	Já jsem se o tenhle život neprosila. O duchy jsem nestála. Nikdy jsem se netoužila zaplétat do jejich záhad, natož pak abych odevzdávala vlastní teplo a energii jejich nenasytnému hladu. Při každém novém setkání jsem si říkala, že kdyby se mi podařilo objevit způsob, jak zavřít dveře do světa mrtvých navždycky, konečně bych byla svobodná. Kdyby se mi podařilo objevit dávno ztracený klíč mé prababičky, mohla bych žít normálním životem.

	Jenomže jak jsem váhala v bráně devlinovského sídla, pocítila jsem změnu: téměř pokojné smíření. Smířila jsem se s tím, kdo jsem a co jsem. Žádný kouzelný klíč neexistoval, neexistoval způsob, jak bych mohla před svým dědictvím utéct nebo se schovat. Tenhle život mi byl dán. A jenom na mně bylo, co z něj udělám.

	Prošla jsou branou a zastrčila za sebou západku.

	Cestou po zahradním chodníčku jsem slyšela, jak se o vlnolam tříští vlny a jak v místech, kde se v přístavu spojují vody řek Ashley a Cooper, vzniká šumící vír. Ale v nitru jsem cítila klid.

	Snad jsem měla tuhle nepřirozenou vyrovnanost brát jako další znamení. Právě v té chvíli jsem se však v mysli zabývala nočním ptačím pěvcem, který trylkoval v koruně stromu, a vůní gardénií, jež se sem linula zahradní branou.

	Společnost mi dělala i historie. Historie a tíže všelijakých devlinovských tajemství.

	Zastavila jsem se na cihlovém chodníčku a vzhlédla k fasádě, která se přede mnou tyčila. Pohledem jsem objížděla velkolepé sloupy a balustrády i promenádu na střeše, ale pak jsem se opět zadrhla očima na balkonu na třetím podlaží, kde jsem předtím viděla Devlina. Dnes večer tam nikdo nestál, ale měla jsem teď stejný pocit, jaký jsem zažívala, když jsem stála na cestě před domem Prospera Lamba: i tenhle dům mě pozoroval.

	A pak se vrátil strach a hrůza. Poklid se vytratil a já jsem na chvíli zatoužila obrátit se k odchodu dřív, než bude pozdě. Měla jsem intenzivní pocit, že to, co se dnes večer dozvím, možná pomůže osvobodit přízračné dítě, ale může mě připravit o všecko.

	Několikrát jsem se zhluboka nadechla, protože jsem se snažila znovu dosáhnout onoho prchavého klidu, ale jediný moment slabosti mou vyrovnanost těžce nahlodal. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdybych uviděla, jak na okraji promenády trůní jako chrlič temná figura v dlouhém plášti anebo jak pod některým z balkonů visí hlavou dolů jakýsi mlhavý obrys.

	Dům byl nádherný, byl to vlastně takový architektonický vícepatrový dort, ale za soumraku působil tísnivě. Trochu mě vyděsilo pomyšlení, že by sídlo Devlinů mohlo být branou mezi světy, portálem, skrze nějž se kdysi připlížily temné, nelidské věci.

	Setřásla jsem svoje ponuré fantazie, vystoupala ke vchodu se šachovnicovou podlahou a zazvonila na zvonek. Když se nikdo neukázal, chvíli jsem počkala a pak tlačítko stiskla znovu. Pořád nikde nikdo.

	Jonathan Devlin mě ujistil, že budeme sami, čímž se asi vysvětlovalo, proč nikdo neotvírá. Starý pán poslal personál pryč a sám zvonek neslyší. Přiložila jsem prst k tlačítku a naposledy zmáčkla. Pro všechny případy jsem i zaťukala. A těžké dřevěné dveře ani nevrzly a zhouply se dovnitř.

	Vstoupit do jakéhokoli domu bez vyzvání, natož pak do jednoho ze sídel na Battery Row, mi nikdy nepřipadalo jako dobrý nápad. Netušila jsem, jestli už se nespustil alarm. Pokud mi bylo známo, právě teď mě někdo monitoroval. Co bych asi tak udělala a řekla, kdyby sem vtrhla policie? Doufala jsem, že by mě Jonathan Devlin podpořil, ale co když jeho pozvání nebylo nic jiného než trik, jak mě chytit do pasti? No, asi už mi to myslelo trochu za roh, ale co jsem si asi tak měla vybrat z jeho divných narážek na smrt Mariamy Goodwineové?

	Když jsem do dveří kradmo strčila nohou, mrkla jsem přes rameno na ulici. Nepovažovala jsem se za impulzivní, nebyla jsem ani hazardérka. I když jsem se občas vědomě vrhala do nebezpečí, pro své chování jsem zpravidla měla dobrý důvod. Ale kromě podezření, že v domě je něco zgruntu špatně, jsem se přistihla, že jsem prostě zvědavá na rodové sídlo Devlinů. Jak bych si mohla nechat ujít příležitost alespoň zběžně nakouknout dovnitř?

	Opřela jsem se nohou o dveře, takže se otevřely dokořán a já jsem mohla proklouznout dovnitř. A zároveň jsem se připravila, že se ohlušujícně rozječí alarm. Ticho však trvalo dál, takže jsem si s úlevou vydechla a rozhlédla se. Po obou stranách dveří zářila nástěnná světla, ale dlouhá chodba za nimi tonula v hlubokých stínech.

	Šachovnicový vzor z podlahy u vchodu pokračoval až do haly a cinkání skla přilákalo můj pohled ke klenutému stropu, kde se v průvanu pohupoval lustr z benátského křišťálu. K odpočívadlu ve výši druhého podlaží se obloukem vinulo široké schodiště a mně se před očima náhle zjevil Jonathan Devlin, jak stojí tam nahoře v přítmí: sice je vyděšen zjevením ducha, paralyzován strachem, a přesto se mu nějakým zázrakem při útoku podaří udržet se zábradlí.

	Dost dlouho jsem zůstala stát bez hnutí, hleděla jsem nahoru do těch schodů a pátrala očima mezi stíny, protože se mě znovu zmocnil pocit, že mě někdo sleduje. Nebyla jsem v domě sama, ale netušila jsem, zda je ten voyeur skutečný, anebo imaginární.

	Přední dveře byly stále otevřené, takže dovnitř pronikal běžný ruch z ulice. Na chvilku jsem zavřela oči a nechala se těmi zvuky omývat. Řev motorů aut. Smích turistů, procházejících se po ulicích. Klapání koňských kopyt před kočáry. A z větší dálky dunění vln, které se tříští o vlnolam.

	Zatímco jsem váhala na prahu a na prahu, obracela jsem se zády k obyčejnému světu, ke světu skutečnému. Ještě není pozdě, pomyslela jsem si. Navzdory vlastnímu rozhodnutí jsem se pořád ještě mohla otočit a utéct. Mohla jsem jít domů za Angusem a nějak přečkat noc. Mohla jsem se schoulit ve svém útočišti a až do rozbřesku, kdy duchové a prostředníci proplují přes závoj zpátky, žmoulat v ruce prababiččin klíč. Mohla jsem dál uvažovat o zavražděné holčičce a o jejím spojení s mou rodinou a donekonečna hloubat o Devlinově vztahu s Claire Bellefontainovou. Mohla jsem si zalézt za brány svých hřbitovů a nechat kolem sebe plynout svět živých… Anebo jsem mohla zavolat na Jonathana Devlina a dožadovat se slíbených odpovědí na všechny svoje otázky.

	Dveře jsem zavřela a popošla dál do foyeru, ale nezavolala jsem. Ještě zde byl ten problém, že mě někdo sledoval. Znovu jsem zvedla oči k podestě a snažila se dohlédnout do chodby v patře. Vzápětí jsem se v hale otočila kolem dokola, takže jsem uviděla další dveře, většinou zavřené, a také další tmavou chodbu. Na kůži jsem cítila lehký vánek, který byl nepochybně zvířen při průvanu, jenž houpal lustrem. Nic podezřelého jsem však neviděla. Kradmé kroky žádné. Žádný sípavý dech.

	Když zvuky zvenčí utlumily těžké dveře, uvědomila jsem si, že v domě vlastně není až takové ticho. Slyšela jsem skřípot sesedajících se prken v podlaze a lupání starého dřeva. Slyšela jsem tikání stojacích hodin na podestě a elektrický bzukot odkudsi z hlubin domu. Tyto ruchy jsem tedy zaregistrovala, hned však ustoupily do pozadí, jelikož mou pozornost upoutal zvuk jiný: kdesi v domě se rozezněla hrací skříňka.

	Natočila jsem ucho směrem, odkud se ty klinkavé tóny linuly. Kůže na hlavě mě brněla a chloupky vzadu na šíji se mi ježily. Padla na mě hrůza a snad i prchavý pocit vítězství. Takže jsem měla přece jen pravdu! Entitou, která pronásledovala Jonathana Devlina, bylo přízračné dítě, jež se zjevovalo na Loubincovém hřbitově. Neměla jsem ponětí, jakou roli sehrál ve vraždě té holčičky Devlin starší, ale po celou tu dobu ho muselo krutě trápit svědomí, což entitu nakonec přimělo, aby ho vyhledala a pomstila se mu.

	Pokud byl spáchán zločin, mým zločinem bylo mlčení.

	Co Devlin starší tutlal a kvůli komu? A proč po všechny ty roky zachovával mlčení?

	Vydala jsem se směrem, odkud se ozývala ta neodbytná melodie. Hbitě jsem klouzala dlouhou chodbou, nakukovala do otevřených dveří a ohlížela se přes rameno. Dům jako by se najednou podobal jeskyni, a přitom se mi zdál klaustrofobní. Doléhala na mě tíže historie a všech těch temných tajemství a musela jsem bojovat s návalem paniky, že se zdi nade mnou zavřou.

	Už jsem přešla kolem schodiště a unikla jsem i těm slídivým očím seshora, ale stále jsem slyšela tikání stojacích hodin na podestě. Kyvadlo jako by odměřovalo mou úzkost: Vrať. Se. Vrať. Se. Vrať. Se.

	Jenomže na útěk už bylo pozdě. Ocitla jsem se za bodem návratu.

	Na konci chodby byly jedny dveře pootevřené. Jak jsem se k nim přiblížila, hudba zazněla hlasitěji. Pokračovala jsem dál jako ve snu, zacházela jsem dál a dál, blíž a blíž, hloub a hloub do doupěte Jonathana Devlina.

	Znovu jsem se zastavila před těmi dveřmi, přiložila jsem ucho ke škvíře a zavřela jsem oči, abych zbystřila svoje smysly. Když jsem se snažila zjistit, zda neuslyším kroky nebo mumlání hlasů, muzika dál cinkavě vyhrávala. Jinak jsem nic neslyšela, nic neviděla, a přece jsem hezky dlouho nebyla schopna zdvihnout ruku a strčit do dveří, aby se otevřely. Nedokázala jsem se přimět, ať udělám ten první krok.

	Zatímco jsem váhala, zrodila se ve mně černočerná předtucha. Náhle jsem věděla, že tam uvnitř na mě čeká osud. Ten vrabec a špačkové za mnou přišli z určitého důvodu: aby mě před tímhle okamžikem varovali. Někdo se chystal zemřít. Někdo, kdo je mi blízký.

	Tehdy jsem pomyslela na Devlina mladšího a na obchod, který uzavřel s Claire Bellefontainovou. Vzpomněla jsem si na opovržení, s nímž se na něj dívala na hřbitově, a napadlo mě, čeho by asi tak byla schopna, kdyby ji rozzlobil.

	Sama tahle myšlenka mě popohnala vpřed. Strčila jsem do dveří a ven se vyvalila vůně loubince spolu s kovovým pachem čehosi, co nejspíš byla krev.

	Překročila jsem práh, a zatímco mi zrak klouzal po neznámém prostoru, strnula jsem. Stála tam rozsvícená lampa, která zaháněla blížící se tmu. Všímala jsem si vysokých knihoven, těžkého psacího stolu, francouzského okna, jež vedlo na zahradu.

	Navzdory kalnému světlu na mě moje okolí dělalo dojem hojnosti. Tlusté koberce. Obrazy ve zlacených rámech. Kožený nábytek. Pod intenzivním pachem loubince jsem rozpoznala závan whiskey a mučivě svěží vůni, která jako by do téhle místnosti nepatřila.

	Entita se vznášela někde nablízku. Odér loubince zesílil, když se v pokoji ochladilo.

	„Pane Devline!“ zavolala jsem tlumeně. „Jste tady? To jsem já, Amelia Grayová. Žádal jste mě, abych k vám za soumraku zaskočila. Nezapomněl jste, že ne?“

	Duchův hněv byl hmatatelný, pulzoval a tepal jako srdce. Holčička se zjevila v týchž bílých šatech, s jednou mašlí ve vlasech a druhou okolo pasu. Byla tak roztomilá. Tak nevinná… Jenomže nebyla žádnou pasivní obětí. Dokonce i za života v sobě nosila temnotu, což jsem vycítila teď, když mi hlavou probleskovaly výjevy z její minulosti. Někde v těch rychle se střídajících vzpomínkách byl obraz jejího vraha.

	„Vím, co se ti stalo,“ řekla jsem. „Někdo tě strčil z těchhle schodů. A on ukryl tvoje tělo, viď? Po celá ta léta jsi čekala, až tě někdo najde a osvobodí tě, abys mohla konečně jít domů.“

	Mluvila jsem mírným hlasem, jako bych oslovovala dítě z masa a kostí. Je možné uchlácholit ducha? Snad ano. Na rozdíl od minulého setkání, kdy jako by ji moje pozornost povzbuzovala a naplňovala energií, dnes zůstávala průsvitná a kolísala mezi tímto a oním světem, dokud jsem k ní nepopošla o krok blíž. „Já tě najdu,“ slíbila jsem jí. „Do té doby si nedám pokoj.“

	Když jsem se pomaloučku šourala kolem psacího stolu, ztratila se. Její rychlé zmizení mě mělo asi znovu varovat, ale plný rozsah jejího hněvu jsem nechápala, dokud jsem nezakopla o jakousi překážku. Pohlédla jsem na zem. Světlo bylo tak slabé, že mi chvíli trvalo, než mi došlo, že se dívám na tělo. Pak jsem uviděla jeho bledý obličej…

	Zalapala jsem po dechu a vrávoravě ucouvla. Než jsem si uvědomila, že bych se neměla ničeho dotýkat, ve snaze chytit balanc jsem se opřela rukou o stůl.

	Jonathan Devlin ležel na zádech a ze šarlatového květu na hrudi mu trčel stříbrný nožík na dopisy. Oči měl skelné a otevřené dokořán.

	Nadechla jsem se a přistoupila k němu blíž. Když jsem k tělu přiklekla, abych zkusila pulz, vyhýbala jsem se tomu chladnému pohledu. Světlo zajiskřilo na zlatém medailonku, který svíral v pěsti. I v tomhle značně rozrušeném stavu jsem postřehla, že řetízek je přetržený, jako by ho Devlin starší strhl vrahovi z krku.

	Na boční panel psacího stolu Jonathan Devlin načmáral vlastní krví pár písmen, která mi poskytovala hrozné vodítko: „Milost.“

	Dech mi zrychlila panika. Věděla jsem, že musím volat policii. Devlinova dědečka někdo chladnokrevně zavraždil, a čím déle jsem se rozmýšlela, tím více stopa chladla.

	Ale stejně jsem se krčila vedle těla a nebyla schopna se ani hnout, ne snad ze strachu, ale proto, že jsem věděla, že mám cosi najít. Další stopu nebo znamení.

	V místnosti vířily emoce. Zavřela jsem oči a pokusila se soustředit, zatímco se přese mě přehnala vlna vzteku spolu s bodavými podtóny zrady a nedůvěry.

	Loubincová vůně zmizela současně s duchem a z těla nyní stoupal další pach: ta vůně, která sem nepatřila, jemný odér, co byl cítit po zahradách, cedrovém dřevu a čerstvě vypraném prádle. Byla to vůně mého dětství, která mě přiměla, abych se při pohledu na studené tělo Jonathana Devlina zhoupla v dřepu na paty, a zaplavila mě všemi těmi líbeznými podtóny.

	Ten medailonek… Stačilo ho otevřít a podívat se na fotografii uvnitř. Něco mi napoví. Snad mi i ukáže obličej vraha. Dozvím se, co mám s tím vším společného. Dozvím se, co mi Jonathan Devlin chtěl dnes večer povědět.

	Zarazil mě však zvuk z hloubi domu. Na ten dřívější pocit, že mě kdosi sleduje, jsem na chvíli pozapomněla, ale teď se mě opět zmocnil. A spolu s ním se dostavila jistota, že vrah dosud neutekl.

	Krčila jsem se vedle těla a naslouchala těm kradmým zvukům. Když jsem zavřela oči, soustředila jsem svoje smysly ve snaze rozpoznat, co je to za zvuky. Hladké dovření šuplíku. Klapnutí dveří. Potom kroky na schodišti. Kroky na chodbě.

	Tolik času, a já jsem ještě nezavolala policii! Vrah se teď vrací na místo činu a přistihne mě, jak se choulím nad tělem.

	Kroky se přiblížily.

	Zoufalství a ustrašenost mě ochromily. Najednou jsem byla neohrabaná a otupělá. Hlavou mi bleskla myšlenka, že bych měla zalézt pod stůl, abych viděla toho, kdo vstoupí do místnosti, to mi však přišlo jako moc velký risk.

	Očima jsem pracovnu kvapně obhlédla a pátrala po možném úkrytu. Zpozorovala jsem otevřené francouzské okno. Pokud mi bylo známo, právě tudy vrah vstoupil do domu a nejspíš má v plánu odejít stejnou cestou. Ale něco jsem udělat musela a zahrada mi připadala lákavá.

	Vyhrabala jsem se na nohy a s velikou opatrností jsem překročila tělo. Poté, co jsem francouzským oknem vyklouzla ven, vřítila jsem se do zahrady a našla si úkryt za velikým květináčem. Čekala jsem, že mě vrah bude pronásledovat.

	Oknem však nikdy nevyšel.

	Krčila jsem se mezi stíny, a zatímco jsem vykukovala skrze listí, silou vůle jsem se snažila zklidnit uhánějící pulz. Uvnitř domu jsem nic neviděla, a proto jsem se rozhodla najít si pohodlnější pozici. Najednou se v otevřených dveřích objevila silueta. Zatajila jsem dech a schovala se za křoví. Chvíli nato se po zahradě opět rozlilo světlo, protože ta postava ode dveří zase poodešla. Slyšela jsem, jak se dveře studovny zavírají, načež se ozvalo vzdálené klapnutí předních dveří. Když kroky honem proběhly kolem zahradní zdi, zůstala jsem schovaná. O kus dál na ulici nastartoval motor auta a teprve tehdy jsem se zvedla a vklouzla francouzským oknem zpátky do domu.

	Lampa dosud svítila. Všimla jsem si dvou věcí zároveň: víčko hrací skříňky bylo zavřené a medailon, který Johathan Devlin předtím svíral v ruce, byl pryč.


 

	DVACET ŠEST

	 

	 

	Když jsem přistoupila k psacímu stolu, postřehla jsem třetí zajímavou věc: kapky krve na desce, hned vedle hrací skříňky. Zda tam předtím byly, nebo ne, jsem nevěděla, poněvadž mě objev těla šokoval natolik, že jsem je klidně mohla přehlédnout. Teď jsem uvažovala, jestli tu krev ztratil Jonathan Devlin, než upadl, anebo jestli vrah utržil zranění při potyčce.

	Přiklekla jsem k tělu, přičemž jsem dávala bedlivý pozor, abych se ničeho nedotýkala. Chtěla jsem zjistit, zda medailonek mrtvému spíš nevyklouzl z ruky – nemusel ho přece nutně někdo sebrat. Zatímco jsem se v místnosti rozhlížela po něčem neobvyklém, co mi zatím uniklo, odemkla jsem telefon a chystala se vytočit linku 911. Už jsem měla prst na klávesnici, když vtom jsem si opět uvědomila, že v domě nejsem sama. Ty kapky krve a zmizení medailonku mě rozptýlily, takže jsem ztratila ostražitost. Byla jsem si až moc jistá, že vrah už z domu utekl.

	Na dveře jsem neviděla, měla jsem však pocit, že někdo otálí na prahu. Udělat pár kroků směrem dovnitř, objevil by mě. Kdybych se pokusila uprchnout, vyrazil by za mnou. Nejrozumnější bylo zůstat, kde jsem, a ani nedutat. Vrah možná chce naposledy obhlédnout místo činu, než se vypaří. A možná se ani nepřiblíží ke stolu.

	Bylo zvláštní, že jsem o vrahovi přemýšlela jako o muži – stopy přece ukazovaly spíše na ženu: chybějící medailon, hrací skříňka, dokonce i volba vražedné zbraně, nože na dopisy, po němž útočník sáhl z okamžitého popudu. Kdyby se jednalo o muže, slabou oběť by snadno přemohl všemi možnými způsoby, stačilo by ji přiškrtit nebo použít hrubou sílu. Ten nůž na dopisy jako by vypovídal o zločinu z vášně.

	Tohle všechno mi prolétlo hlavou ve zlomku vteřiny. Mezitím jsem zatajila dech a čekala. Ve zdánlivě nekonečném tichu jsem se pokoušela soustředit na zvuky a pachy, na cokoli, co by mohlo prozradit vrahovu totožnost, ale smysly mi otupoval strach. Jediné, co ke mně doléhalo, byl pach krve Jonathana Devlina, tak silný, až jsem ho přímo cítila na jazyku.

	Ačkoli bylo francouzské okno otevřené, v pokoji se nějak oteplilo. Na čele mi vyrazil pot a svaly se mi začaly třást. Netušila jsem, jak dlouho ještě dokážu zůstat bez hnutí. Proč se zde vrah tak lehkovážně zdržoval a nebál se dopadení? Pokud ovšem nevěděl, že Jonathan Devlin bude večer sám. Pokud už neobjevil mou přítomnost…

	Moje svaly se už dožadovaly uvolnění a po tváři mi stékala kapka potu. Netroufla jsem si ji otřít.

	V ruce jsem stále svírala telefon, ale bylo to k ničemu, protože světlo z displeje by ve ztemnělé místnosti zazářilo jako maják.

	Mezitímco jsem se tam krčila a čekala, až se vrah vzdálí, uslyšela jsem zašustění a vzápětí další a další. Po tlustém koberci se rychle přibližovaly tiché kroky.

	V návalu paniky jsem podlehla instinktu, vyhrabala jsem se na nohy a užuž se chystala vrhnout se k otevřenému francouzskému oknu. Zezadu mě popadla silná paže, na ústa se mi připleskla dlaň. Bylo to přesné opakování toho, co se odehrálo včera večer, a to včetně Devlinova zabroukání:

	„Neblázni, to jsem já.“

	Přestala jsem sebou mrskat, načež mě ihned pustil. Když jsem se k němu otočila, zjistila jsem, že zírá na tělo svého dědečka.

	„Co se stalo?“ otázal se drsným hlasem.

	„Nevím. Takhle jsem ho našla.“

	„Tys ho našla?“ Podíval se mi do očí. „Co tady vůbec děláš?“

	„Tvůj dědeček mě pozval.“

	Promluvil ostřeji: „Děda tě pozval sem?“

	„Ano. Vím, že to zní divně, ale vyhledal mě. Dnes ráno za mnou přijel na Loubincový hřbitov.“

	„Vyhledat tě? Proč?“

	„Prý potřeboval pomoc.“

	„S čím?“

	Zaváhala jsem. „To asi bude chtít trochu vysvětlování. A my bychom asi měli doopravdy zavolat na policii. Ale chci, abys věděl…“ V hlase mi zazněl náznak zoufalství. „Přísahám, že s tímhle nemám nic společného.“

	„To mě ani nenapadlo.“

	Ulevilo se mi. „Ty mi věříš? Jen tak?“

	Letmo se zamračil. „Samozřejmě, že ti věřím. Proč ne?“

	„Protože jsem ta poslední, koho jsi tady čekal. Ani se nezajímáš, jak jsem se dostala dovnitř?“

	„Hádám, že jsi přišla předním vchodem. Nebylo zamčeno.“

	„Ano, ale nikdo mě dovnitř nepouštěl. Prostě jsem… vstoupila. Nepřipadá ti to podezřelé?“

	„Říkáš, že tě pozval. Věřím ti. Proč by ses tak usilovně snažila vzbudit ve mně podezření? Je tu ještě něco, co bys mi měla povědět?“

	„Ne. O tomhle nic.“

	„O tom ostatním si tedy popovídáme později. Teď musíme řešit jiné záležitosti.“

	Pak si klekl, očima přejel tělo i pokoj. Působil velmi klidně a rozvážně – takové chování bych od zaskočeného truchlícího vnuka nečekala. Ale koneckonců, řadu let přece pracoval u policie. Výcvik a instinkty detektiva se sotva vypaří přes noc. Nebo tak jsem si to přinejmenším vysvětlovala.

	„Nesahala jsi na nic?“ zeptal se mě.

	„Jenom na stůl – tady.“ Ukázala jsem na roh stolu. „Když jsi přišel, zrovna jsem se chystala vytočit 911. Myslela jsem, že jsi vrah, který se vrací na místo činu. Proto jsem zůstala schovaná. Ale někdo tady byl ještě před tebou. Sebral něco, co předtím bylo u tě– Co měl dědeček v ruce.“

	Devlin ke mně zvedl hlavu. „Co to bylo?“

	„Když jsem ho našla, v ruce držel zlatý medailonek. Řetízek byl přetržený, jako by ho strhl někomu z krku. Na chodbě jsem uslyšela kroky, a tak jsem vyklouzla francouzským oknem schovat se na zahradu. Když jsem se vrátila, medailon byl pryč a víko hrací skříňky zavřené. A na stole jsem uviděla tyhle kapky krve. Možná patří vrahovi. Třeba nechal i otisky na té skříňce.“

	„Toho člověka jsi nezahlédla?“

	„Ne, ze zahrady jsem nic neviděla. Ale myslím, že jsem slyšela klapnout přední dveře a potom kroky venku na chodníku. Chvíli nato na ulici nastartovalo auto.“ Zaváhala jsem a chvíli si pečlivě prohlížela jeho obličej. „A ty jsi nikoho neviděl, když jsi přišel dovnitř?“

	„Ne. Musel jsem se s ním těsně minout.“

	„Nebo s ní.“

	Devlin vzhlédl. „Nebo s ní.“

	Zvedl se tak rychle, že jsem instinktivně ustoupila a zadržela dech. Neměla jsem z něj strach, a přece mi v jeho chování cosi nesedělo. Říkala jsem si, že je asi v šoku. Já jsem tedy byla. A jeho navíc bezpochyby zaskočilo, když tu našel zrovna mě.

	Ale hlavou mi bleskla vzpomínka na předchozí rozhovor s Devlinem starším a na jeho narážky na Mariamu a Shani. Vzápětí mě napadlo, jak by asi Devlin reagoval, kdyby zjistil, že se dědeček možná podílel na smrti jeho dcerky.

	Všechny tyhle úvahy jsem odsunula stranou a kvapně shlédla na tělo Jonathana Devlina.

	„Měli bychom zavolat policii,“ opakovala jsem.

	„S policií to vyřídím já,“ opáčil Devlin. „Ty musíš pryč.

	Neměli by tě tu najít.“

	Cosi mi to připomnělo. Vybavil se mi útržek snu: Sem nepatříš.

	Stál těsně u mě. Za zády jsem měla francouzské okno, a tak jsem si řekla, že ta husí kůže mi na pažích naskákala kvůli chladnému vzduchu, který proudí dovnitř. Ve skrovném světle, které mu dopadalo do tváře, se mu zvláštně leskly oči. Reagovala jsem přehnaně. Pořád to zkrátka byl Devlin.

	Můj Devlin. Ale už jsme spolu nebyli hodně dlouho a vlastně jsem ho už neznala – tedy pokud někdy vůbec.

	Ovinula jsem si paže kolem těla, protože jsem se pořád ještě třásla a potřebovala jsem něco udělat.

	„Nemůžu utéct z místa činu,“ namítla jsem. „Víš přece lépe než kdo jiný, jak by to vypadalo. A kromě toho… Neměl bys tady zůstávat sám.“

	Jonathana Devlina jsem sotva znala. Neměla jsem ho ráda a nedůvěřovala jsem mu. Byl to chladný, nemilosrdný člověk a natropil spoustu špatností – snad i víc, než jsem tušila. Ale něco takového si nezaslouží nikdo. A Devlin by neměl být nucen řešit vzniklou situaci sám.

	Oči mě pálily, když jsem pronesla: „Mrzí mě, co se stalo.

	Mrzí mě, že ho musíš takhle vidět.“

	To, jak Devlin zareagoval na můj projev soustrasti, mě znovu překvapilo. „Věděl někdo, že sem máš přijít? Viděl tě někdo vcházet do domu?“

	„Nikomu jsem se o tom nezmínila, ale pár lidí na ulici bylo… nějací turisti.“

	„Nevšimla sis někoho, kdo by tě sledoval?“

	Pevně mi svíral paže, a když jeho stisk zesílil a konečky prstů se mi zavrtaly do masa, škubla jsem sebou. „Ne, ale nemůžeme přece před policií zatajit, že jsem tu byla. Dozví se to – vždyť to je jasné!“

	„Nedozví se nic. Pokud jim to ty nebo já neřekneme. Musíš mi důvěřovat, vím, co dělám.“ Povolil stisk, ale stále se mi pátravě díval do tváře. „V životě jsem ti vědomě neublížil. Snad mi věříš, ne? Snažím se tě chránit.“

	„Ale proč mě musíš chránit? Nic jsem neprovedla.“

	„Ledacos ještě nevíš a já nemám čas ti to vysvětlovat. Musíme tě odsud dostat, abych mohl zavolat policii. Padnou tady různé otázky, spousta otázek, a taky budu muset učinit výpověď. Nevím, jak dlouho to potrvá. Pokud se k tobě nedostanu ještě dnes v noci, zůstaň zticha, dokud se nám nepodaří si popovídat. Přesvědč se, že máš zamčené dveře i okna, a měj nablízku Anguse.“

	Vzhlížela jsem k němu rozšířenýma očima. „Ty mě děsíš…“

	„To je dobře. Jinak bys byla v pokušení udělat nějakou hloupost. A teď už jdi. Jakmile budeš bezpečně pryč, zavolám na policii. Projdi zahradou a ujisti se, že tě nikdo nevidí odcházet.“

	Sklonil se a zlehka mě políbil na čelo. Prsty si zapletl do mých vlasů, a když se naše pohledy setkaly, zapomněla jsem, že je Devlin zasnoubený.

	Na jednu bezdechou chvíli jsem dokonce zapomněla i na mrtvé tělo, které nám leželo u nohou.
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	V příštích několika hodinách jsem chodila sem a tam. Z pracovny do kuchyně. Z kuchyně k přednímu oknu a pak zase zpátky do pracovny. Angus se mi chvíli držel v patách, ale časem ho to unavilo, takže mě jen nešťastně sledoval z pelíšku v pracovně.

	Uvařila jsem si hrnek čaje a vzala si ho ven na zahradu, kde se Angus loudal kolem květinových záhonů. Měla jsem výčitky svědomí, že s ním nejdu na pořádnou procházku, ale nechtělo se mi moc toulat mimo dům. Jakmile jsme se vrátili dovnitř, opět jsem začala rázovat sem a tam.

	Okolo půlnoci jsem se konečně natáhla na gauč a podařilo se mi usnout, ale spala jsem sotva pár minut, když jsem uslyšela klepání na přední dveře. Potichu jsem vstala, bosky prošla chodbou a zastavila se v předsíni. Teprve pak jsem přešla ke dveřím. Co když se zlo vrátilo, ale tentokrát polehoučku, abych se nechala uchlácholit a přestala být ve střehu?

	Sáhla jsem dolů a rukou přejela Angusovi po hřbetě. Nemá naježenou srst? Zdálo se, že je ve střehu, ale žádné velké vzrušení na něm znát nebylo, a tak jsem zavolala:

	„Kdo je tam?“

	„To jsem já.“

	I přes dveře jsem tu broukavou mluvu rozpoznala, ale než jsem ho pustila dovnitř, stejně jsem spěšně vykoukla špehýrkou.

	Devlin vstoupil do domu svižně a přinesl s sebou chladný závan nočního vzduchu. „Co se tady dělo?“ zeptal se zamračeně a pohodil hlavou směrem k šrámům na verandě.

	„Další dlouhý příběh,“ odvětila jsem. „Ale hádám, že v téhle chvíli máme na práci něco naléhavějšího.“

	Přejel si prstem po jednom ze škrábanců na tváři, kde ho poznamenaly moje nehty. „Jo, jo,“ prohodil zvláštním tónem. „Zdá se, že témat k hovoru máme dost.“

	V předsíni jsem nerozsvěcela, ale z chodby sem dopadalo světla dost, aby mu bylo vidět do tváře. Byl zjevně napružený a lesk v jeho očích mě znepokojoval.

	Tlumeně jsem řekla: „Co se stalo, když jsem odešla? Volal jsi policii?“

	„Přijeli.“ Roztržitě se sklonil a poplácal Anguse. „Dnes to bude dlouhá noc. Asi bychom se na to měli posadit. A docela by mi bodnul drink. Tedy pokud máš doma něco silnějšího než čaj.“

	Následoval mě do kuchyně, kde jsem odkudsi vylovila láhev whiskey, kterou jsem koupila loni v zimě, když jsem si kurýrovala ošklivou rýmu grogem. Podala jsem mu skleničku bez ledu i bez sody, ale nestěžoval si. Odnesl si ji ke kuchyňskému stolu a posadil se. Přisedla jsem si s další sklenkou a láhví. Nikdy jsem si na tvrdý alkohol nepotrpěla, dnešní noc však byla výjimkou potvrzující pravidlo.

	Také jsem si trochu whiskey nalila a zkusmo usrkla. Na chuti mi dvakrát nezáleželo, ale to, jak mě alkohol pálil v krku, mě posilovalo a uklidňovalo. „Pověz mi, jak to probíhalo, když přijela policie,“ vybídla jsem ho.

	Pokrčil rameny. „Většinou jen rutina.“

	„Většinou?“

	Když jsem ho teď viděla jasně, z vrásek okolo očí jsem mu vyčetla únavu. Ústa stažená do tenké, tvrdé čárky svědčila o dlouhodobém vyčerpání. Vousy měl hustší než dřív a z toho, jak se mu na šíji kudrnatily vlasy, se mi krátil dech. Znovu jsem se napila, abych se obrnila proti jeho blízkosti.

	„Přijeli, kladli mi otázky a prozkoumali místo činu.“

	„Musel jsi na stanici sepsat výpověď?“

	„Ještě ne, ale pojedu tam. Ale obšírně jsem mluvil s detektivy. Vědí, že se můžou spolehnout na mou ochotu spolupracovat.“

	„Tím jsem si jistá. Našli něco užitečného? Mají nějaké podezřelé?“

	„K tomu se vrátíme později, ale teď chci slyšet tvoje vyprávění. Říkalas, že jsi do domu přišla, poněvadž tě k tomu vyzval děda.“

	„Ano. Povím ti všechno, co vím, ale jsou věci, které asi neuslyšíš rád. Nevím, do jaké míry jsi skeptický…“ Odmlčela jsem se. „Jen bych tě poprosila, abys k tomu přistupoval s otevřenou myslí. Mezi sebou nesmíme mít tajemství.“

	„Souhlasím. Už žádná tajemství.“ Nadechla jsem se a spustila.

	„S tvým dědečkem jsem poprvé mluvila předevčírem dopoledne v parku White Point Garden. Čekal na mě na místě, kam občas chodívám přemýšlet nebo koukat na východ slunce. Musel mě sledovat a proklepnout si mě natolik pečlivě, aby dokázal odhadnout, kde mě po ránu najde, což vypovídá o hodně důkladném přístupu,“ řekla jsem.

	Na Devlinovi nebyl vidět ani náznak emocí. „Děda byl důkladný jako málokdo.“

	„Zjevně tě to nepřekvapuje. Věděl jsi, že si o mně zjišťuje první poslední?“

	„Kdyby ano, zarazil bych mu to. Nebo bych se o to aspoň pokusil. Do loňského roku jsem na dědu neměl žádný vliv. A ani pak to nebylo nijak slavné. Byl tvrdošíjný až do hořkého konce.“

	„Taky mi to došlo. Byl umíněný a vytrvalý. Řekl mi, že toho, co o mně neví, není moc. Věděl dokonce, odkud pocházím a co jsou zač moji příbuzní. Dokonce věděl i o mém daru.“

	„O tvém daru?“

	Zaváhala jsem. Pro člověka, který po většinu života skrývá řadu tajemství, není nic jednoduchého jít s pravdou ven.

	„Myslím, že víš, o čem mluvím. I když se ti dědeček nesvěřil s tím, co objevil, po událostech na Krollově hřbitově jsi určitě nějaké podezření měl.“

	Devlin si mě velice dlouho prohlížel, načež si opřel paži o stůl a naklonil se ke mně. „Ano, měl. Podezíral jsem tě už dost dlouho. Ale potřebuju to slyšet od tebe.“

	„Ledacos vidím. Ledacos slyším.“

	„Co máš na mysli?“

	„Věci, které nejsou z tohoto světa. Duchy, entity, bytosti, které už sice nejsou naživu, ale přitom nejsou úplně mrtvé. Nazývám je prostředníky.“

	Moje upřímnost ho vyvedla z míry. „A vidíš je i teď?“

	„Ne. Tenhle dům je postaven na posvěcené půdě. A ta mě ochraňuje.“

	„Jak dlouho –“

	„Od dětství. Prvního ducha jsem uviděla v devíti letech. Vlastně jsem nechápala, co se se mnou děje, dokud mi papá nevysvětlil, že jsme obdařeni schopností vidění. Řekl mi, že duchové představují nebezpečí, a naučil mě, jak se před nimi chránit. Vštípil mi pravidla, podle nichž jsem dlouho žila. Jenomže teď…“ Hlas mi selhal. „Moje osobní pouť, to je další dlouhý příběh. Kdybych tě chtěla obeznámit se vším ostatním, mohla bych takhle pokračovat donekonečna. Teď mám na mysli to, co jsem předtím povídala o tajemstvích. Ale jak jsem se dostala až sem, je vlastně fuk. Stačí dodat, že pravidla, co mě naučil papá, mě už nechrání. Duchové teď ke mně přicházejí. Chtějí po mně všechno možné.“

	„Například?“

	„To bývá různé.“

	Zakroutil hlavou, jako by se to snažil nějak pobrat. „Takže ty ledacos vidíš, ledacos slyšíš…“

	„Stejně jako ty,“ prohodila jsem. „Jen si vzpomeň na Krollův hřbitov.“

	Přejel si rukou po obličeji. „Na Krollův hřbitov si vzpomínám, ale pořád nevím, co jsem tam viděl. Snažím se přesvědčit sám sebe, že ten stín v domku pro hosty nebyl nic než… stín. A žena, kterou jsem viděl v plamenech Roseina baráčku, byla jen iluze. Ale ta světla… Ať jsem se snažil sebevíc, pro ta světla se mi nepodařilo najít vysvětlení.“

	„Pro jaká světla?“

	Chvilku na mě zíral. „Ta, co vycházela z lesa. Byly jich tucty. Vynořovala se mezi stromy a zdálo se, že vplouvají do tebe, aby tebou přímo prošla.“ Znovu si lokl whiskey.

	„Tohle se tam tedy stalo?“

	„Co se stalo, neumím vysvětlit. Tys viděl světla… Já jsem viděla duchy těch, kdo byli pochováni na Krollově hřbitově. Myslím, že když jsem odhalila jejich vraha, nějak je to osvobodilo, ale zdálo se, jako by na onen svět procházeli skrze mě. Nic podobného jsem nezažila ani předtím, ani potom. Nevím vždycky přesně, jaký je můj úkol… Pokud tedy nějaký úkol mám. Někdy mě entity používají jakožto komunikační kanál, jako prostředníka se světem živých. Občas ode mě potřebují, abych vyřešila starou záhadu nebo jim pomohla se postarat o nějakou neukončenou záležitost. Většinou se ale chtějí živit mým teplem a energií, aby se mohly zase cítit jako lidé. Bývá to i děsivé.“

	„A s touhle hrůzou žiješ od dětství?“

	„Ano.“

	„Nikdy ses mi s tím nesvěřila.“ Z jeho hlasu jsem zaslechla hlubokou lítost.

	„Nevěřil bys mi. Myslím před tím, co se dělo na Krollově hřbitově. A pak už jsi mi nedal šanci. Řekl jsi –“

	„Vím, co jsem řekl.“

	Musela jsem se mu do těch tmavých, pronikavých očí přestat dívat. Spojila jsem ruce, protože se mi najednou začaly třást. „O mém daru se každopádně dozvěděl tvůj dědeček a právě proto za mnou přišel. Řekl, že má v domě ducha. Přál si, abych se pokusila s ní navázat kontakt, zjistit, co chce, a přimět ji k odchodu.“

	„Ji?“

	„Mluvil o ní v ženském rodě. Do té doby ji zahlédl jen koutkem oka, ale byl přesvědčený, že mu ta entita chce opravdu ublížit.“

	Devlin dopil drink a hned si nalil další. „Uvedl nějaké jméno?“

	Chvíli jsem neříkala nic, jen jsem uvažovala o jeho reakci.

	„Přijímáš to všechno daleko snáz, než bych kdy doufala.“

	„Nevím, jak dalece to přijímám. Ale snažím se naslouchat s otevřenou myslí.“

	„Toho si vážím. Vím, že tohle pro tebe musí být těžké. V mnoha ohledech. Už jsem to povídala a řeknu to znovu: doopravdy mě mrzí, co se stalo.“

	Sklopil oči ke sklence, jako by se mi najednou nedokázal dívat do očí. „Já vím. Ale pokračujme. Takže ten duch…“

	Přisvědčila jsem. „Ano, ten duch. Tvůj dědeček měl podezření, kdo ta ženská bytost je a proč se vyskytuje u něj v domě, ale víc mi neřekl, dokud jsem nesvolila, že mu pomůžu.“

	„A svolila jsi?“

	„Ne, tehdy ještě ne. Řekla jsem mu, že má o mně špatné informace a že já s tím nic nenadělám. Uvědomila jsem si, jak bezcitně to zní, ale musíš se na to podívat z mého hlediska. Tvého dědu jsem neznala. Jaktěživ o mě neprojevil sebemenší zájem, a najednou mě přijde žádat o pomoc. Netušila jsem, jestli mi říká pravdu. Pokud mi bylo známo, klidně mi mohl nastražit past.“

	„Past jakého druhu?“

	„Vzpomínáš si na ten seznam, o kterém jsem ti povídala? Měla jsem všechny důvody věřit, že tvůj dědeček je členem Congé, a pokud se mnou navázal kontakt, jeho skutečným záměrem je mě odhalit.“

	„Řekla jsi mu to?“ V Devlinově hlase jsem zaslechla tón, který mnou otřásl.

	„Ne. Řekla jsem mu jen, že mu pomoct neumím.“

	Znovu se odmlčel a zadíval se do jantarových hlubin své skleničky. Musela jsem se však ptát, co mu táhne hlavou. Skutečně mi naslouchá s otevřenou myslí, anebo je past právě tohle?

	Nech toho! Teď nebyl čas na pochyby a nejistoty. Teď, když už jsme si mezi sebou udělali jasno, nebyl čas couvat za ochranné zdi. Před událostmi na Krollově hřbitově bych se nikdy nedokázala chovat takhle otevřeně, ale od doby, kdy jsme byli naposled spolu, se spousta věcí změnila. Změnil se i Devlin a mně nezbylo než přemítat, co zažil během našeho odcizení. Co viděl? Co slyšel?

	„Pokračuj,“ vybídl mě konečně.

	„Tvůj děda nebral ne jako odpověď. Znovu za mnou přijel nazítří ráno na hřbitov. Byl nesmírně rozrušený a připadal mi tak křehký, až jsem se bála, že je na pokraji zhroucení. Řekl mi, že se ho ten duch pokusil v noci zabít.“

	Devlin se rychle nadechl. „Jak?“

	„Starý pán byl v domě sám. Uslyšel nějaký hluk a vydal se to prozkoumat. Ucítil silný vítr, hotovou vichřici, která ho div nesrazila ze schodů. Nějak se mu povedlo udržet se zábradlí. Potom ji uviděl. Uviděl plně zhmotněného ducha. Poznal, kdo ta ženská bytost je a proč přichází.“

	Devlin se ke mně naklonil. „A dál?“

	Vzdychla jsem si. „Pořád mi o ní nechtěl povědět nic bližšího, dokud nepřijdu k němu domů. Prý se mám dostavit za soumraku. On prý zajistí, abys ty i hospodyně byli večer pryč, takže si budeme moci popovídat v soukromí.“

	„Tím se vysvětlují všechny ty pochůzky, kterými mě pověřil,“ zamumlal Devlin. „Takže jsi za dědou šla proto, aby ses dozvěděla víc o tom duchovi?“

	„Nejen o něm.“ Opět jsem se rychle napila whiskey. „Taky říkal, že mi poví, proč jsi souhlasil, že se oženíš s Claire Bellefontainovou.“

	„Vážně? Tohle ti sliboval?“ Devlin se zvedl a zamířil ke dveřím, aby vyhlédl do zahrady po straně domu. Po whiskey se na chvíli uvolnil, teď se mi však zdál nervózní a podrážděný. Zjevně jsme se dostali k té části příběhu, u které se necítil volně.

	Obrátil se zas do místnosti. Ramenem se opřel o rám dveří, zatímco si mě dlouho měřil. „Říkáš tedy, že jsi šla za dědou zjistit, proč jsem souhlasil se sňatkem s Claire. Jenomže ty už odpověď znáš, ne?“

	„Myslím, že má počátek v našem posledním rozhovoru na Krollově hřbitově. Ale stejně bych ji ráda slyšela přímo od tebe.“

	„A taky ji uslyšíš. Povím ti všechno. Už žádná tajemství.

	Ale…“

	Tázavě jsem povytáhla obočí.

	Jeho pohled se prohloubil. Zase si mě přitáhl na svou oběžnou dráhu. A dech mi bralo vědomí, že tu stojí a dívá se na mě. „Nejdřív potřebuju slyšet tvůj příběh až do konce. Co se stalo poté, cos došla k domu?“ Vrátil se ke stolu a přitom se rukou otřel o moje rameno – tak zlehka, až jsem zauvažovala, jestli se mi to nezdálo.

	Když si znovu sedl naproti mně, zachvěla jsem se. „Přední vchod byl otevřený, a tak jsem vstoupila dovnitř. Neumím to vysvětlit, ale měla jsem pocit, zlou předtuchu, že něco není v pořádku. Uslyšela jsem tu hrací skříňku a šla jsem po zvuku až do pracovny tvého dědečka.“

	„A tehdy jsi ho našla?“

	„Zpočátku jsem ho ani neviděla. Rozptyloval mě duch.“ Mírné zaváhání. „Tys toho ducha viděla u dědy v pracovně?“

	„Ano. Ducha dítěte – malé holčičky. Už jsem ji viděla na Loubincovém hřbitově. Myslím, že ji nějak probudila moje přítomnost.“

	„Jak?“

	„Nevím. Po všech těch letech pořád nevím, jak a proč ke mně přicházejí. Papá říká, že mám v sobě světlo, které je přitahuje. Přicházejí, poněvadž musejí – jako můry k plameni. Jak už jsem říkala, občas po mně chtějí všechno možné.“

	„A co chce tenhle duch?“

	„Můžu jen hádat. Ještě neznám jméno té holčičky a nevím ani, jak umřela, ale v době smrti jí bylo asi deset. Má dlouhé blond vlasy a modré oči. Moc hezké dítě, ale ne šťastné. Nemáš představu, v jakém spojení s tvým dědou by mohla být?“

	Devlin pokrčil rameny. „Neznám žádnou příbuznou, která by odpovídala tomuhle popisu. Můj otec byl jedináček stejně jako já.“ Ztichl. „Neodpověděla jsi mi na otázku. Co ode tebe ta malá chce?“

	„Myslím, že chce, abych našla jejího vraha.“

	Vyhlížel ohromeně. „Ona se stala obětí vraždy? Jak bys to asi tak mohla zjistit? Povídalas, že neznáš její jméno, ani jak zemřela.“

	„Ukázala mi to.“

	„Ukázala? A jak?“

	Bezmocně jsem mávla rukou. „Vlastně to neumím vysvětlit, ale někdy mívám vidění.“

	„Jsi tedy jasnovidka?“

	„Kdepak, takhle to není. Spíš jsou to takové vhledy do vzpomínek. Ona mi dovolila zahlédnout, jak umřela. Někdo ji strčil ze schodiště, takže si při pádu zlomila vaz. Vrah ji odnesl a řekla bych, že její tělo ukryl. Nejde jen o to, abych jejího vraha odhalila. A není to jen otázka spravedlnosti. Ona potřebuje, abych našla její ostatky, takže pak bude možné ji řádně pohřbít. Aby mohla konečně odpočívat v pokoji.“

	Poprvé se zdálo, že Devlin má co dělat, aby mě bral vážně.

	„Je ti jasné, jak zvláštně tohle všechno zní.“

	„Ano.“

	„Tohle všechno sis tolik let nechávala pro sebe?“

	„Ne tak docela. Čas od času jsem se svěřila doktoru Shawovi.“

	V očích mu blýsklo. „Takže jemu ano, kdežto mně ne.“

	„Ty jsi přece o těchto věcech nechtěl nic slyšet. Nenechal sis ujít příležitost, aby ses pohrdavě vyjádřil o jeho práci. Jakou reakci jsem od tebe mohla asi tak očekávat?“

	„Mýlil jsem se,“ řekl. „A až do loňského roku jsem si neuvědomoval, jak moc se mýlím. K tomu se ještě dostaneme. Proboha!“ Prohrábl si vlasy. „Musíme si toho tolik říct, viď?

	Kvůli tomuhle tajnůstkaření jsme ztratili tolik času! Ale zrovna teď na to nesmíme myslet, nesmíme se nechat rozptylovat. Takže to dítě… tenhle duch: povídalas, že jsi ho viděla u dědy v pracovně. Myslíš, že má něco společného s jeho smrtí? Dokázal by vůbec duch provést něco takového?“

	„Nemám ponětí. Vím, že mrtví můžou ovlivňovat živé, ale nezdá se mi, že by šlo o tenhle případ. Tvůj dědeček mi včera ráno na Loubincovém hřbitově řekl zajímavou věc. Prý pokud byl spáchán zločin, jeho zločinem bylo mlčení. Možná věděl, co se tomu dítěti stalo. Možná byl jediný živý, kdo to věděl – kromě vraha. A proto za ním ta holčička přišla. Nechtěla mu ublížit, ale potřebovala jeho pomoc. A on si její návštěvy vykládal chybně, což způsobilo jeho špatné svědomí.“

	Devlin zvedl skleničku a obrátil ji do sebe na jeden hlt. Vzápětí si nalil znovu. Když si všiml, jak starostlivě se tvářím, prohodil: „Žádný strach, odejdu po svých. Za volant už dnes v noci sednout nehodlám.“

	„Jestli chceš, můžeš tady přespat. V pokoji pro hosty.“

	Při těch slovech se usmál. „Děkuju ti, ale vytratit se musím ještě za tmy. Tady mě nesmí nikdo vidět.“

	„Hlavně Claire, co?“

	Zrak mu potemněl. „Předpokládám, že teď je řada na mně.“

	„Ano. A slibuju ti, že se pokusím uchovat si stejně otevřenou mysl jako ty.“

	„No, budeš to potřebovat,“ podotkl. „Pomůže ti to, abys nepodceňovala zlo, které může sídlit v lidské duši.“

	„Zlo já nepodceňuju nikdy.“

	Chvatně se rozhlédl, jako by se mu najednou vybavily ty škrábance na mé přední verandě. Přísahala bych, že se zachvěl. „Už jsem ti povídal, že Claire ani její nevlastní bratr nejsou dobří lidé.“

	„Tvůj dědeček mi říkal to samé. Tvoje zasnoubení s Claire je prý obchodní dohoda. Každý z vás prý má něco, co ten druhý potřebuje, a můžete si to navzájem poskytnout. Ona potřebuje jméno Devlin.“

	„A já?“

	„Už jsi mi to přece sám řekl na Krollově hřbitově, ne? Povídal jsi, že ses o sobě a o svém dědovi dozvěděl něco, kvůli čemu je pro nás dva nebezpečné zůstat spolu. Nemluvil jsi jen o Congé, viď? Tehdy ses už setkal s Claire a snažil ses mě chránit.“

	Další prchavý úsměv. „Pořád si myslíš, že mě znáš tak dobře?“

	„Myslím si, že tě neznám vůbec,“ odtušila jsem. „Dnes mi připadáš daleko víc cizí než při našem prvním setkání. A přece…“ Ten jeho pohled mě ničil. Zase jsem se zachvěla.

	„Pořád je mezi námi spojení,“ řekl.

	„Ano. A je tak silné, že občas cítím tvou přítomnost ještě dřív, než vejdeš do místnosti. Slyším v uších tvůj hlas, i když vím, že jsi na míle daleko. Někdy mě napadá…“

	„Jen to řekni.“ Hlas mu sice po whiskey ochraptěl, ale stejně to jeho protahované broukání hladilo jako samet.

	„Jednou jsi mi řekl, že si mě najdeš, ať se děje cokoli, protože je nám souzeno být spolu. Pořád tomu věříš? Navzdory všemu, co se stalo?“

	„Ano.“

	„I když jsi zasnoubený s jinou?“

	Natáhl se přes stůl a vzal mě za ruku. „Od toho prvního večera na Baterii pro mě neexistovala jiná než ty. Neumím si představit, že by to někdy mohlo být jinak.“

	„A přece… Stejně si zasnoubený s jinou.“

	Na okamžik sevřel mou rukou do obou dlaní. A když mě zase pustil, cítila jsem se, jako bych osiřela.

	„O tom bych ti teď rád vyprávěl,“ řekl. „Pokud to chceš ještě slyšet.“

	„Chci.“

	„Ale příběh je to dost ohavný,“ varoval mě. „Figuruje v něm vydírání, vražda, a dokonce i okultismus. A to je teprve začátek!“
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	Odstrčila jsem sklenku. Whiskey už jsem měla dost. Točila se mi z ní hlava, a tu jsem přitom potřebovala mít čistou. Devlin se tím však zjevně netrápil. Ještě chvíli mlčky upíjel, jako by se snažil rozhodnout, odkud začít.

	„Asi si vzpomeneš, jak mi loni, ještě před tím, než jsi odjela na Krollův hřbitov, dělalo starosti dědovo zdraví a duševní stav,“ pronesl. „Tenkrát mi začal poprvé vykládat o historii a dědictví naší rodiny a o organizaci, do níž se před lety zapojil. O organizaci, která se zabývala všelijakými rituály a tajnostmi.“

	„Čímž se podobala Řádu rakve a spáru,“ podotkla jsem.

	„V Řádu šlo vždycky o tradice a spojení. A rituály a tajnosti představovaly způsob, jak posilovat atmosféru výlučnosti. Historie skupiny, o níž mluvil děda, byla daleko temnější.“

	„Congé,“ pronesla jsem. „Takže o nich víš.“

	„Jasně, že o nich vím,“ opáčil zachmuřeně. „Na rozdíl od Spárů dělají víc, než že by jen fušovali do okultismu. Včera večer jsi je přirovnala k lovcům čarodějnic ze Salemu. Nemýlila ses. Slyšel jsem, jak je nazývají hlídkou, vigilanty – vyber si. Ale až do loňska jsem to považoval jen za další městskou legendu. Některé oblasti Jihu, zejména tady v Charlestonu, pořád ještě vězí až po uši v pověrách a tradicích. Klevety o různých podzemních organizacích se tu šíří po staletí.“

	„Ne všechno jsou jen klevety,“ řekla jsem.

	„Jistě, ale tajné společnosti většinou patří do jiné éry. To jsem si alespoň myslel. V době, kdy jsem studoval na Emersonově univerzitě, prodělával úpadek dokonce i Řád rakve a spáru. Jenomže loni se mi děda svěřil, že se šuškanda o Congé zakládá na pravdě. Je to organizace velmi stará a bohatá, a jak jsi povídala, její původ sahá do časů založení města. Kdysi byli považováni za mocné strážce, ale jejich záměr postupem času ztratil na vznešenosti – nejdřív se o to zasloužili fanatici a později chamtivost. Přestali mít vysoký kredit a většina z nich se stáhla z aktivní činnosti, tedy kromě pár nejradikálnějších fanatiků. Příběh, který ti vyprávěla Essie Goodwineová o těch dvanácti klecových hrobech, co jsi objevila, je naprosto pravdivý.“

	„Byl v tom zapletený tvůj děda?“

	„Ne, ale věděl o tom. Jak jsem říkal, v té době už z organizace vystoupili skoro všichni, včetně něj. A teď se zdá, že Congé je opět na vzestupu.“

	„Proč zrovna teď?“

	Pokrčil rameny. „Doba je neklidná a tahle skupina umí využívat strachu a pověrčivosti. Těží z lidské křehkosti. Lidé jako můj dědeček – stará garda – byli přinuceni se vrátit, aby svou přítomností dodali hnutí punc vlivu a legitimnosti.“

	„Přinuceni? Jak?“

	„Zastrašováním, vydíráním.“ Devlin se odmlčel. „K dědovi přišli s návrhem: buď se vrátí a pomůže s verbováním nových členů, anebo na něj vytáhnou něco z minulosti.“

	„Co?“

	„Třeba incidenty, jako je ten s dvanácti klecovými hroby. Děda se toho sice osobně neúčastnil, ale i sebevzdálenější souvislost by ho mohla zničit společensky, a to už nemluvím o následcích právních. Měli však na něj i něco osobního. Nesvěřil se mi, oč jde, a tak jsem se v tom začal vrtat a zjistil jsem, že za těmi výhružkami a za hnutím jako takovým stojí Claire Bellefontainová a Rance Duvall. Congé je organizace právě toho druhu, která apeluje na jejich pocit nadřazenosti a hlad po moci.“

	„Ale vždyť už jsi je určitě znal, ne? Charleston je dost izolované město, hlavně co se týče elit.“

	Přikývl. „Navzájem jsme se znali z doslechu. Řeči o Ranceovi Duvallovi jsem slýchal řadu let.“

	„Jaké řeči?“

	„Většinou o dekadentních večírcích, které pořádal na Duvallově ostrově, a později i o jeho sklonu šmírovat a zneužívat nezletilé dívenky. Občas se drby dost rozbujely. Některé z jeho obětí dokonce i podaly žalobu, ale on se nakonec s jejich rodinami mimosoudně vyrovnal. Jedna z těch dívek zmizela beze stopy.“

	Konsternovaně jsem na něj zůstala zírat. „Zmizela? To jako že byla zavražděna?“

	„To se neví. I její rodinu nejspíš podplatili. Jestli se to vůbec někdy formálně vyšetřovalo, záznamy se od té doby ztratily. Na Duvalla jsem nevyšťoural ani nezaplacenou pokutu za špatné parkování. Stopy po sobě tedy zamést umí. Opakovaně jsem narážel na neprostupnou zeď, takže jsem se rozhodl, že pokud ho chci dostat a odhalit celou Congé, nejlepší bude pracovat zevnitř. Rezignoval jsem na místo u policie a děda stáhl svůj nárok na členství, abych mohl být na jeho místo uveden já.“

	„A Claire?“

	„Jak jsem už říkal, i ji jsem znal z doslechu.“ Oči měl temné, klidné. „Její první manžel zemřel za podezřelých okolností, ale dokázat se jí nedalo nic.“

	„Boháči jsou fakt jiná sorta, co?“ zamumlala jsem.

	„To ano,“ přitakal Devlin nezměněným hlasem.

	„Takže ty tohle všechno víš, a přitom máš stejně v plánu se s Claire Bellefontainovou oženit?“

	„Když to bude nutné…“

	„Proč?“

	„Však víš. Ona a Duvall se dozvěděli o tobě – jak, to netuším. Možná to vytáhli z dědova detektiva anebo si najali vlastního. Jakmile se dozvěděli, jak je to s tebou, měli mě v hrsti.“

	„To je šílenost!“ vydechla jsem omráčeně. „Nikdy bych po tobě nežádala, abys za můj život obětoval svůj.“

	„Nežádala jsi nic,“ řekl. „Jde o jednoduchou výměnu: moje jméno za tvoje bezpečí. Pokud udělám, co řeknou, nezatáhnou do té záležitosti Congé.“

	„A ty jim věříš, že dodrží svou část úmluvy? Co se stane, až se vezmete a Claire dostane, co chce?“

	„Očekávám, že se mě pokusí zabít. Pokud ovšem nezabiju dřív já ji.“

	„Říkáš to s takovým klidem!“ zachvěla jsem se.

	„Protože nemám v úmyslu zemřít. Tím méně její rukou.“ Ve skráni mi začala pulzovat bolest. Promnula jsem si citlivé místo konečky prstů. „Celý tenhle rozhovor mě děsí. To, že ses vystavil takovému nebezpečí, abys mě ochránil…“ Na chviličku jsem zamhouřila oči. „Nepřeju si to. Umím se o sebe postarat sama. Na chvíli se ztratím z dohledu, přijmu další zakázku mimo město. Přestanu v téhle pomyslné rovnici figurovat.“

	„To by pomohlo jen dočasně,“ odvětil Devlin. „Nemohla bys ale udělat nic horšího, než že bys je podceňovala.

	V téhle chvíli se drž při zdi a přenech celou záležitost mně. Dříve či později zjistím, co potřebuju vědět. Žádný zločin není dokonalý – pachatel po sobě vždycky zanechá nějakou stopu.“

	Zatímco jsem na něj upřeně hleděla, spustila jsem ruku na stůl. „Myslíš si, že Claire s Rancem jsou zodpovědní za to, co se stalo tvému dědečkovi?“

	„Nabízí se to jako logický závěr. Jakmile mě Claire ulovila, dědu už nepotřebovali. Ale ten nůž na dopisy neodpovídá jejich obvyklému způsobu provedení. Oni pečlivě plánují a připravují se. Nic neponechávají náhodě. Tohle mi připadá jako čin provedený z náhlého impulzu – jako zločin z vášně.“

	„Taky mě to napadlo. Vrah nepřišel do domu s úmyslem vzít tvému dědečkovi život. Ale je možné, že Congé chce, abychom si právě tohle mysleli.“

	„Moudřejší budeme po pitvě. S dědou nebylo snadné pořízení. Během let si nadělal spoustu nepřátel.“

	„Včetně doktora Shawa?“

	Devlin povytáhl obočí. „Proč ho sem taháš?“

	„Ne že bych si myslela, že je schopen vraždy,“ chvatně jsem vysvětlovala, „ale je příkladem člověka, který měl s tvým dědou problém, víš? Onehdy ses zmínil, že se mezi nimi něco odehrálo.“

	„Stalo se to v dobách, kdy byli ještě mladí. Podrobnosti neznám, ale vždycky jsem se domníval, že to nějak souvisí s manželkou doktora Shawa. K dědovým zálibám patřilo zkoušet získat to, co je nedostupné. Nemám páru, jestli Sylvii Shawovou svedl, anebo ho odmítla. Ale on a Shaw se každopádně z duše nenáviděli. Jsem si jistý, že právě tohle byl důvod, proč se děda snažil připravit doktora Shawa o práci i o dobrou pověst. Tohle a skutečnost, že mi chtěl něco dokázat. Štvalo ho, že pracuju v ústavu. A navíc se mu hnusil můj vztah s Mariamou. Obojí kladl za vinu doktoru Shawovi. A doktor Shaw dědovi zase klade za vinu Ethanovu smrt.“

	„Cože? Proč?“ zeptala jsem se užasle. „Tvůj dědeček přece Ethana nenavedl, aby stiskl kohoutek!“

	„Doktor Shaw je přesvědčený, že děda s Ethanem manipuloval. Využil jeho poblouznění Mariamou, aby zkusil rozbít moje manželství.“

	„Mluvil jsi s ním o tom?“

	„Nedávno se s doktorem Shawem pohádali. Ohřívali staré křivdy. Byla to ohavná scéna,“ pronesl Devlin. „Ještě nikdy jsem neviděl doktora Shawa chovat se tak iracionálně.“

	„Kdy se to stalo?“

	„Před několika týdny.“

	„Je tohle důvod, proč ses pokusil obrátit mě proti němu?“

	Devlin si vzdychl. „Kéž by k tomu nebylo došlo! Ale musel jsem ti nějak otevřít oči. To jeho pátrání okolo Congé je, jako by šťoural do vosího hnízda. Jestli se nepřestane všetečně vyptávat, ještě na to oba doplatíte životem.“

	„Vyptává se proto, že jsem ho o to požádala.“

	„Pak mu musíš říct, ať toho nechá.“

	„Říká, že už se stáhl.“

	„Doufám, že je to pravda.“

	„Nemám důvod mu nevěřit. A ty víš stejně dobře jako já, že doktor Shaw není schopen vraždy.“

	Devlin na mě upřel dlouhý, tvrdý pohled. „Za určitých okolností je vraždy schopen každý. Jak už jsem povídal, víc se dozvíme, až budeme mít k dispozici pitevní protokol a zprávu z laboratoře.“

	„Protože pachatel po sobě vždycky zanechá nějakou stopu,“ doplnila jsem.

	„Přesně tak.“

	„Tolik nových informací! Až mi jde z toho hlava kolem.“ Odstrčila jsem židli a postavila se. „Uvařím trochu čaje. Anebo bys radši kávu?“

	„Já zůstanu u whiskey,“ řekl. Kroužil přitom tekutinou ve sklence.

	Nalila jsem do konvice vodu a pak jsem ji postavila na sporák. Když jsem se obrátila, zjistila jsem, že Devlin stojí za mnou.

	„Byla to dlouhá noc.“ Oči měl trochu podlité krví, ale na nohou stál pevně. A odhodlaně.

	Nadechla jsem se. „No, to tedy byla.“

	„Byl to dlouhý rok, Amelie.“

	To, jak mazlivě zabroukal moje jméno, mě málem zničilo. „Ano.“ Otočila jsem se zase ke kuchyňské lince a založila si paže na prsou. „Chápu, proč jsi udělal to, cos udělal. Ale stejně…“

	„Odpustit mi to nedokážeš.“

	„Odpouštět není co. Nikdy nebylo. Ale ze všech sil jsem se snažila na tebe zapomenout. Snažila jsem se pokračovat dál.“

	„Já vím.“

	Vzhlédla jsem k němu. „Co víš?“

	Oči měl tmavé a hluboké a z jeho blízkosti jsem dostávala závrať ještě víc než z whiskey. „Slyšel jsem o tom policajtovi z okresu Beaufort.“

	„Chm!“ pronesla jsem pohrdavě. „To byl úlet. Špatný odhad z mé strany. Pokusil se mě zabít.“

	Oči mu potemněly ještě víc. „I tohle vím.“

	Studovala jsem jeho rysy. Zaměřovala jsem se na drobnou jizvičku pod jeho spodním rtem. Dodnes mi byla záhadou. „Ty jsi o tom nejen slyšel, viď? Udělal jsi i něco víc: byl jsi tam.“

	Devlin naklonil hlavu. „Co tím myslíš?“

	„Už žádná tajemství, pamatuješ?“

	„Tak dobrá,“ pronesl pomalu. „Co mi uniká?“

	„Doktor Shaw mi vyprávěl o jednom mladíkovi, kterého kdysi znal. Ten mládenec prý měl schopnost oddělit svoje spirituální já od fyzického těla. Na jedné ze svých toulek uviděl něco, co ho natolik vyděsilo, že přesvědčil sám sebe, že to byl jenom sen.“ Odmlčela jsem se, ale stále jsem z něj nespouštěla oči. „Během doby, co jsem pobývala na hřbitově Sedm bran, jsem tě u sebe cítila. Cítila jsem, jak nade mnou bdíš.“

	Devlin pronesl mrzutým tónem: „Kéž by!“

	„Ale ano, byl jsi tam. Možná si to při svém putování ani neuvědomuješ. Může tě to potkat ve spánku. Ale já prostě vím, žes tam byl. V uších jsem slyšela tvůj hlas tak jasně, jako tě slyším teď.“

	„Ať jsi slyšela cokoli a kohokoli, já jsem to nebyl.“ Natáhl se přese mě a vypnul hořák. Vzápětí mi položil ruce na ramena a zahleděl se na mě tak, jak jsem o tom dlouho, předlouho snila. „Tam jsem nebyl,“ řekl. „Zato teď jsem tady.“ Položila jsem mu ruce na hruď. Neudělala jsem to proto, abych ho od sebe odstrčila ani abych si ho přitáhla blíž, ale čistě kvůli tomu, že jsem ho chtěla cítit. Vzal mou hlavu do dlaní, zapletl si prsty do mých vlasů a začal mě líbat: na čelo, na víčka, na špičku nosu a nakonec na rty. „Já jsem tady, Amelie.“

	Ano, byl tady, ale jak dlouho tu zůstane? Co nevidět se bude muset vrátit do svého nového života, ke svému tajnému pátrání a k snoubence, která snad právě nyní plánuje jeho vraždu. Zmocnily se mě strach a panika, takže jsem ho chytila okolo krku a opětovala jeho polibek s vášní, jež ho zřejmě ohromila.

	Odtáhl se, a zatímco mi položil ruce na boky, díval se mi hluboko do očí. Poté si mě nepříliš jemně přitáhl k sobě,

	zabořil mi nos do šíje a šeptal mi do ucha: „Už je to tak strašně dlouho! Proboha, mně se po tobě tak stýskalo!“

	„Taky se mi stýskalo.“

	„Ani netušíš, jak často se mi chtělo zvednout telefon a vytočit tvoje číslo jen proto, abych slyšel tvůj hlas. Ale nemohl jsem. Musel jsem si zachovávat odstup.“

	„Já vím.“

	„Jezdíval jsem okolo tvého domu a doufal, že tě zahlédnu na zahradě nebo za oknem.“ V uchu mi zapulzoval jeho tichý smích. „Neměl bych se k tomu ani přiznávat. Vypadám jako stalker.“

	„Tohle nutkání chápu. Já jsem zase stávala na Baterii a přes ulici civěla na váš dům.“

	„Ano, já vím. Jednou jsem tě tam viděl.“

	„Tenkrát ses na mě díval tak… důvěrně… Byla to síla. Skoro jako bych cítila, jak mě objímáš. Cítila jsem tvoje rty zezadu na krku…“

	„Takhle?“ Obrátil mě a vzápětí si mě k sobě zase přitáhl. Odhrnul mi vlasy, sepjaté do ohonu, a začal mě líbat po celé šíji.

	Zachvěla jsem se a opřela jsem se mu hlavou o rameno.

	„Myslíš, že je to dobrý nápad?“ vzdychla jsem.

	„Není. Ale copak nás to někdy předtím zastavilo?“

	„Máš pravdu.“ Přetočila jsem se mu v náručí a znovu ho políbila, zatímco moje prsty zápolily se sponou na jeho opasku.

	„Tak v kuchyni, jo?“ šeptl mi do ucha.

	Lákalo mě to. Představila jsem si ho, jak odsouvá všechno stranou, vysazuje mě na kuchyňskou linku a pak přede mnou poklekne. Jenomže jsem byla dost praktická. V kuchyni bylo až příliš mnoho oken a také by se našlo až příliš mnoho nestvůr, lidských i jiných, které by byly blahem bez sebe, že mohou narušit naši intimitu. U mě v ložnici bylo útulno a tma. Závěsy na oknech nevpouštěly dovnitř ani měsíční světlo. Tam budeme v bezpečí před slídivýma očima, chránění posvěcenou půdou.

	Vzala jsem ho za ruku a vedla ho do ložnice. Zavřeli jsme dveře, aby nás nerušilo světlo z chodby, hluk z ulice ani Angusovo tlumené pochrupování. Osaměli jsme ve tmě a v tichu. Cizinci užívající si důvěrnosti.

	Strhl ze mě košili, pak i ze sebe. Znovu si mě k sobě přitáhl, přejel mi rukama po nahých zádech a pak jimi zajel mezi naše těla, aby našel moje ňadra. „Zase tě mám pod rukama… Stýskalo se mi po tom.“

	„Tak hlavně nepřestávej. Ne abys někdy přestal!“ opáčila jsem rozechvěle.

	Neohrabaně jsme se zbavili zbývajícího oblečení a potom doškobrtali k posteli. Nechtěla jsem myslet na nic jiného než na Devlina. Nechtěla jsem myslet na nic jiného než na tuhle chvíli. Ale v jakémsi zastrčeném koutku mysli jsem přitom slyšela fantomové zaťukání. Okřikla jsem se, že to je jen má fantazie. Nikdo tam není. Sem se ke mně nikdo nedostane, dokonce ani to zlo, které si hledá cestu do mého světa. Jenomže ťukání neustávalo.

	„Slyšel jsi to?“ zašeptala jsem. Devlin zdvihl hlavu. „Co?“

	„Měla jsem dojem, že slyším, jak někdo ťuká na dveře.“ Na chvíli se zaposlouchal. „Něco se ti zdá. Ale jestli chceš, půjdu se podívat.“

	„Ne, neopouštěj mě. Ne…“ Zajíkla jsem se, protože sjel ústy níž.

	Ale i když se pohyboval nade mnou… ve mně, cosi mi neúnavně hlodalo v koutku mysli. I když se mi svět rozskočil v explozi rozechvělého uvolnění, nedařilo se mi tu dotírající obavu pustit úplně z hlavy. Něco bylo tady venku, ve tmě. Něco z onoho světa.

	Dveře mezi světy se otevřely, protože měl zemřít někdo z mých blízkých.

	 

	Devlin odešel před rozedněním. Stála jsem u dveří do kuchyně a sledovala ho, jak prochází postranní brankou a mizí do noci. Jakmile jsem uslyšela cvaknout západku, zamkla jsem dům a vrátila se do ložnice. Tentokrát jsem nechala dveře otevřené, aby Angus mohl zaujmout svoje místo pod oknem.

	Opět jsem rozhrnula závěsy, aby dovnitř mohlo měsíční světlo, a chvíli jsem v té stříbrné záplavě postála. Očima jsem přitom pročesávala tmu. Nejvíc ze všeho jsem toužila se vyhřívat v záři opětovného sblížení s Devlinem, jenomže jsem byla příliš neklidná. Silněji než dřív jsem cítila, že situace spěje k rozuzlení. Dveře se otevřely a síly už se sbírají. Zlo, které mě sledovalo od narození, mě dál pozoruje a vyčkává. Dokonce i teď pátrá po dveřích, pátrá po mých slabostech.

	Vlezla jsem si zpátky do postele a přitáhla si deku k bradě. Ale ve chvíli, kdy jsem zavřela oči, znovu se od předního vchodu ozvalo zaklepání. Angus zakňučel, vstal a doběhl ke dveřím ložnice. Odtamtud vykoukl na chodbu. Spustila jsem nohy z postele a sledovala ho.

	„Co je to?“ šeptla jsem.

	Obrátil se zase ke dveřím a tlumeně zavrčel, což mě přimělo, abych vstala a sáhla pro župan. Potichu jsem za ním vykročila chodbou, načež jsme se oba najednou zastavili pod klenutým obloukem a upřeli oči na přední vchod. Opět se ozvalo ťukání a po něm zvláštní zavytí, při němž se Angusovi zježila srst.

	Nikdy jsem nic takového neslyšela. Ani od přízračného dítěte. Ani během pobytu v Asher Falls. Ten zvuk byl zpočátku jakoby vzdálený, ale vytrvale nabýval na intenzitě. Současně sílilo i bouchání na dveře.

	Něco přicházelo – ne kradmo, ale s odvahou. Chtělo mi to dát na vědomí, že je tady. Chtělo mi to dát na vědomí, že se blíží ke dveřím stále víc a víc.

	Prošla jsem předsíní a mrkla špehýrkou ven. Světlo na verandě svítilo, takže bylo vidět i do nejtemnějších koutů. Nic tam nebylo. Přesunula jsem se k oknu a zapátrala očima mezi stíny. Zpočátku jsem nic neviděla, nedala jsem se však obalamutit. Nepřirozené bytosti uměly splynout s nocí. Pátrala jsem dál ve snaze rozpoznat tvary a neobvyklé stíny. Jakmile jsem zahlédla ten první, ostatní už se ze tmy vylouply snáz.

	Něco sedělo na střeše u sousedů, zatímco další postava se krčila za popelnicí u obrubníku. Fascinovaně jsem je pozorovala. Netušila jsem, jaká je povaha těchto entit, ale bylo mi jasné, že jsou skutečné. Nejednalo se o výplody mé fantazie, nýbrž o bytosti z onoho světa, které se stahovaly okolo mého domu.

	Ráda bych věřila, že mě mají chránit, ale bezděky se mi vybavilo varování Prospera Lamba ohledně ptáků. Nemusela jsem se strachovat, proč za mnou přicházejí – nebezpečí spočívalo v tom, co procházelo dveřmi po nich.
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	DVACET DEVĚT

	 

	 

	Nazítří jsem se vypravila za doktorem Shawem. Po tom všem, co jsem se o něm dozvěděla od Devlina, jsem si o něho dělala skutečně starosti. Při posledním setkání se mi zdál roztržitý a poněkud zachmuřený, ale chování, jež mi Devlin popsal, mi k člověku, kterého jsem znala, moc nepasovalo.

	Avšak moje dnešní návštěva nebyla tak docela nesobecká. Chtěla jsem si s doktorem Shawem promluvit o neodbytném klepání na moje dveře a o všech těch zvláštních entitách, které jsem v noci vídala ve tmě. Před léty doktora Shawa fascinovalo pozvolné umírání. Jeho manželka trpěla smrtelnou chorobou a on byl přesvědčen, že skrze dveře, které se pro ni otevřou v její poslední hodince, bude možná schopen zahlédnout onen svět.

	O zesnulé manželce už hodně dlouho nemluvil – určitě od smrti svého syna. Vždycky jsem však měla dojem, že jejich láska byla hluboká a trvalá. Pokud se Jonathan Devlin pokusil tenhle vztah zničit, chápala jsem, proč vůči němu i po těch letech doktor Shaw choval zášť.

	Když jsem dorazila k ústavu, parkoviště za budovou bylo prázdné a po vstupu do vestibulu mě obklopilo ticho. Na to, že byl pracovní den, mi to připadalo zvláštní. Zničehonic se do mě dala zima, což nezpůsobilo žádné přízračné zjevení, ale fakt, že mě někdo pozoroval.

	Srdce se mi při tom poznání rozbušilo. Rozhlédla jsem se po ztemnělé chodbě. Ve dveřích stál bez hnutí doktor Shaw. Cítila jsem, jak na mě upírá pohled, a přece jsem měla pocit, že mě vůbec nevidí.

	„Doktore Shawe!“ křikla jsem. „Jste to vy?“

	Neodpověděl. Jediným pohybem nedal najevo, že mou přítomnost vnímá, natož pak aby mi vykročil chodbou vstříc. To, jak otálel na prahu – napůl v místnosti, napůl venku –, na mě působilo zlověstně, ne-li přímo hrozivě, ačkoli jsem si neuměla představit, že by snad měl v úmyslu ublížit mně či komukoli jinému.

	Popošla jsem k němu. „Doktore Shawe! Stalo se něco?“

	„Co tady děláte?“ Jeho hlas zněl podivně dutě, jako by na mě volal z velmi hluboké studny nebo z hodně tmavé hrobky. Vyvedlo mě to z míry. Uvědomila jsem si podivnost celé situace i vlastní přepjatou vnímavost.

	„To jsem já, Amelia. Volala jsem vám, pamatujete? Řekl jste, že můžu přijet dneska.“

	„Amelia?“

	„Amelia Grayová.“

	„Já přece vím, kdo jste, moje milá. Samosebou, že to vím.“ Ulevilo se mi, že už zas mluví normálně. „A vzpomínám si i na naši schůzku, zato jsem nějak zapomněl na čas, obávám se.“

	„V pohodě. Jestli chcete, můžu přijet později.“

	Spěšně se ohlédl přes rameno do místnosti, načež za sebou zavřel dveře a vyšel na chodbu. „Ne, pojďme prosím ke mně do pracovny. Vaše návštěva, to je přesně to, co jsem potřeboval.“

	„Určitě? Zdá se mi, jako bych vás z něčeho vyrušila.“

	„Není to nic, co by nemohlo počkat.“ Ukázal směrem ke své pracovně. Tohle gesto bylo sice ledabylé, ale v jeho hlase jsem zaslechla podivný tón, který jsem neuměla dešifrovat.

	Následovala jsem ho chodbou skrze dvojité posuvné dveře, ale místo toho, aby se posadil k psacímu stolu, přešel k oknu a chvíli zíral ven, na zahradu. „Krásný den, viďte? I když už máme pozdní podzim, Sylviiny růže stále kvetou. Jak se říká, ona měla zelené ruce. Já jako zahradník za moc nestojím, ale její růže mě trochu vycvičily.“

	„Ta vůně je opojná,“ pronesla jsem. „Určitě se vám po ní i po těch letech stýská.“

	„Moje milá, to si ani nedokážete představit. Jedna věc je…“ Umlkl. Zrak mu opět zabloudil do zahrady.

	„Co jste chtěl říct?“

	„Nic důležitého. Mám postavit na čaj?“ zeptal se, když se zas obrátil ke svému stolu. Ukázal na křeslo, kde jsem obvykle sedávala, a oba jsme se pohodlně usadili.

	„Ne, děkuju vám. Já už jsem dnes ráno měla, ale zařiďte se podle svého.“

	Mezitímco si pokládal ruce na stůl, pozoroval mě vlídným pohledem. Viděla jsem, že se mu ruce mírně třesou a že vrásky a faldy na jeho unaveném obličeji jako by v ranním světle, které sem zvenčí dopadalo v ostrém úhlu, vystupovaly ještě výrazněji. Nebyl už žádný mladík. Znovu mi došlo, že den, kdy už se nebudu moct těšit z jeho přátelství a rad, možná nastane dřív, než by mi bylo milé. Ztráta jediného syna si na něm vybrala krutou daň. Už to nebyl ten muž, s nímž jsem se seznámila, když jsem se přistěhovala do Charlestonu. Ale pokud měl Devlin pravdu, onen muž možná vůbec nikdy neexistoval.

	„Vypadáte ustaraně,“ postřehl.

	„Četl jste dnes ráno noviny? Neposlouchal jste zprávy?“

	„O Jonathanu Devlinovi jsem už slyšel. Tedy jestli se ptáte na tohle. Politováníhodná smrt, ale koneckonců měl za sebou dlouhý a podle svých měřítek produktivní život. O moc víc člověk žádat nemůže.“

	Politováníhodná smrt? Zvláštní popis. „Ale vražda nahání hrůzu bez ohledu na věk a společenské postavení oběti,“ namítla jsem.

	„Zajisté, máte pravdu. Nechci zlehčovat, co se stalo. A co se vlastně stalo? Víte to? Zprávy v novinách byly dost kusé, ale domyslel jsem si, že policie teprve začíná vyšetřovat. Hádám, že k žádnému zatčení dosud nedošlo.“

	„Ne, o ničem nevím.“ Vzpomněla jsem si na nůž na dopisy, trčící z hrudi Jonathana Devlina, a koláč krve, který se mu rozlezl po košili. Z nějakého důvodu mi pohled zabloudil ke stříbrnému nožíku na dopisy, který měl doktor Shaw v kelímku s tužkami, a neubránila jsem se vzpomínce na to, jak když jsem posledně seděla právě v tomhle křesle, přejížděl palcem po ostří. Tehdy se mi zdál ztrápený stejně jako dnes. Znovu mi blesklo hlavou, z jakého zdroje pramení jeho trýzeň.

	Vzpomínku jsme zapudila a pokračovala jsem: „Obávám se, že vám tuhle záležitost těžko osvětlím. S Johnem jsem mluvila naposledy včera v noci.“

	Povytáhl jedno sněhobílé obočí a přísahala bych, že zatajil dech. „Vy jste s Johnem v kontaktu?“

	„Teprve krátce.“

	„Moje milá…“ Doktor Shaw se zachmuřil. „Domníváte se, že je jakýkoli kontakt s ním moudrý?“

	„Kvůli jeho zasnoubení nebo kvůli spolupráci s Congé?“

	Nervózně zatřepal rukou. „Kvůli obojímu.“

	„To je vlastně jeden z důvodů, proč jsem tady. Když jsme spolu my dva hovořili naposled, řekl jste, že jste ukončil svoje pátrání ohledně Congé. Doufám, že je to pravda. Myslím, že je zcela zásadní, abychom se oba chovali co nejméně nápadně.“

	„Ano, bude to tak nejlepší,“ souhlasil. „Ale povězte mi: nepřihodilo se od naší poslední schůzky něco? Když jste předtím volala, připadala jste mi rozčilená.“

	Zaváhala jsem a přitom jsem si ho bedlivě prohlížela. „Jsem trochu přetažená,“ připustila jsem. „Nedávno se mně přihodilo pár zvláštních věcí, ale než se k tomu dostaneme, ráda bych si s vámi popovídala o něčem jiném. O restaurování Loubincového hřbitova jsem se dozvěděla něco, co mě mate.“

	Potichu vyčkával.

	„Claire Bellefontainová mi sdělila, že jste mě správní radě vychválil do nebes. Ale pokud jste věděl, jakou pozici Claire zastává v trustu pro obnovu, proč jste moje jméno vůbec zmiňoval? Nenapadlo vás, že její účast na této věci mi může dost zkomplikovat život?“

	„Ano, samozřejmě mě to napadlo. Nabyl jsem však dojmu, že oni už se beztak rozhodli. Možná jsem poslední dobou až příliš podezíravý, ale uvážil jsem i možnost, jestli když ode mě chtějí, abych jim jejich volbu schválil, mě vlastně nepodrobují jakési zkoušce. A navíc jsem se nikdy netajil obdivem k vaší práci. Takže když jsem byl výslovně požádán o doporučení, říkal jsem si, že by moje zdrženlivost v tomto ohledu nejspíš vypadala podezřele. Pokud teď vypadám jako paranoik, co se dá dělat?“

	Nebyla jsem si jistá, jestli jsem mu tohle vysvětlení zbaštila, ale z jakého jiného důvodu by si mohl přát, abych na tom hřbitově pracovala? „Taky bych si ráda promluvila o domě na Rutledgské avenue. O domě, kde bydlím.“

	„Co je s ním?“ Jeho výraz stále vyjadřoval lehký zájem, nikoli ostražitost někoho, kdo má co skrývat.

	„John mi sdělil, že vlastníkem toho domu jste vy. Je to pravda?“

	„Technicky vzato, vlastníkem je náš ústav,“ opáčil doktor Shaw. „Kdysi jsme na té adrese zkoumali nějaké rušivé podněty. Nájemník z přízemí nám hlásil divné zvuky i optické jevy. Tenhle případ byl nakonec neškodný, dům je koneckonců postaven na posvěcené půdě, ale jeho majitel byl tak vyplašený, že nemovitost nabídl ústavu k prodeji. Ukázalo se, že je to dobrá investice. Často jsme potřebovali ubytování pro zaměstnance a hostující badatele. Když jsme se spolu seznámili, bylo mi jasné, že tenhle dům by byl pro člověka s vaším nadáním perfektní.“

	„Jenomže tehdy jste o mém nadání nevěděl. O duchách jsem s vámi vlastně nikdy nemluvila – až do loňského roku, kdy jsme spolu byli na Krollově hřbitově.“

	„To ano, ale jen si vzpomeňte na naše předchozí debaty! Chodila jste se mnou řešit různé hypotetické situace, které se týkaly stínových tvorů, myšlenkových forem a řady nadpřirozených bytostí. Snažil jsem se vám nabízet racionální řešení, protože jste to očividně potřebovala. Ale od momentu, kdy jsem se na vás prvně podíval, jsem věděl, že disponujete výjimečnou vnímavostí vůči neviděnému světu. A to jsem ještě ani nevěděl, jak moc je výjimečná.“

	„Stejně nechápu, proč jste mi tyhle informace o domě zatajil. Nač všechny ty lsti?“

	„Nechtěl jsem vás vyděsit. Byla jste pevně odhodlaná chránit svoje tajemství a já jsem usoudil, že jediný způsob, jak vás udržet v bezpečí, je posvěcená půda pod domem. A ono to funguje, viďte?“

	„Většinou ano.“

	„Mezi námi okamžitě vzniklo pouto a během let jsem k vám pojal značnou náklonnost. V mnoha ohledech jste se pro mě stala jakousi náhradní dcerou. Ale lhal bych, kdybych tvrdil, že moje záměry byly zcela nesobecké. Chtěl jsem si vás udržet nablízku. Osoba pracující v mém oboru jen zřídka – tedy pokud vůbec někdy – narazí na někoho, kdo je obdařen takovými schopnostmi jako vy. Ale jestliže jsem vám zatajil, že jsem majitelem onoho domu, nehledejte v tom prosím žádný nekalý úmysl. Doufám, že tohle dokážete přijmout.“

	Přisvědčila jsem, ale po pravdě řečeno, všechna ta odhalení mě znepokojila. Doktor Shaw byl už dávno jediný člověk, jehož jsem považovala za naprosto spolehlivého, a nyní se naše přátelství otřáslo v základech. „A pak tu máme ten seznam,“ pokračovala jsem.

	Zamračil se. „Seznam?“

	„Seznam členů Congé. Vyjádřil jste se v tom smyslu, že Devlinovo jméno zde figuruje na čelném místě, ale John mi naznačil, že byste tam mohl být i vy.“

	Ohromilo ho to. „Tak John vám řekl, že já jsem členem Congé?“

	„Řekl, že váš rodokmen lze stejně jako ten jeho vystopovat až do dob založení Charlestonu. Prý je stejně pravděpodobné, že se na tomhle seznamu vyskytuje i vaše jméno. Dokonce naznačil, že se možná pokoušíte vrazit mezi nás klín ze zášti vůči jeho dědečkovi. Je pravda, že Jonathan Devlin měl prsty ve vašem propuštění z Emersonu?“

	„Byl zodpovědný i za ledacos jiného.“ Když jsem v hlase doktora Shawa zaslechla ten ostrý tón, neubránila jsem se zachvění. „Přesvědčil mého syna, aby usiloval o Mariamu Goodwineovou. Snažil se Ethana využít k tomu, aby ji odlákal od Johna. Z úmrtí mého syna Jonathana Devlina neviním, ale dávám mu vinu za to, že kořistil na Ethanově slabosti a posedlosti.“

	Obrátil se k oknu a velice dlouho hleděl ven. Po chvíli řekl: „Nikdy jsem si nemyslel, že by John byl jako jeho děd, ale tohle odhalení si načasoval zajímavě, viďte?“

	„Co tím chcete říct?“

	„Kdy s vámi o tomhle všem mluvil? Jak dlouho před dědovou smrtí?“

	„Noc předtím.“

	„Nenapadlo vás, že měl John důvod, aby ve vás rozdmýchal pochyby týkající se mé osoby? Aby světu předhodil někoho, kdo by obstál coby podezřelý ze smrti jeho děda?“

	Šokovaně jsem se na něj zahleděla. „Přece si nemyslíte, že by měl s jeho smrtí něco společného!“

	„Ne. Ale vidíte sama, jak snadné je vzbudit podezření, že? Pochybnost může být záludná, protože v koutku mysli víme, že den co den spáchá nějaký zdánlivě hodný člověk vraždu. Cosi se v něm zlomí, a on se promění v někoho dočista jiného.“

	Devlin mi řekl v podstatě totéž, ale mně se nechtělo věřit, že by byl vraždy schopen někdo, koho mám ráda. Daleko snazší bylo přišít vraždu lidem, jako jsou Claire Bellefontainová a Rance Duvall. Daleko přijatelnější bylo pátrat po stvůrách až za vlastním prahem.

	Doktor Shaw si mě přes stůl změřil. „Zodpověděl jsem vám všechny dotazy?“

	„Ano. A omlouvám se, jestli jsem vás rozčílila. Ale věděla jsem, že nebudu mít klid, dokud si mezi sebou neuděláme jasno.“

	„Jsem rád, že je to venku,“ řekl. „Trápilo by mě, kdyby mezi námi vznikla zlá krev – zejména teď.“

	„Proč zejména teď?“

	Uhnul pohledem. „Smrt mívá vždycky za následek, že si najednou nějak víc vážíme svých blízkých.“

	„Ano, to je pravda. A to je taky důvod, proč jsem zde. Přišla jsem si s vámi popovídat o smrti. Onehdy jste mi řekl, že není třeba si ptačího umrlce vykládat doslovně. Že to ještě nemusí znamenat, že někdo zemře. Jenomže jsem viděla i další znamení: třeba špačky, kteří doslova pršeli z nebe. Doktore Shawe…“ Sevřela jsem opěrky křesla a naklonila se dopředu. „Mám hrozný strach, že někdo z mých blízkých doopravdy zemře.“

	Zakabonil se. „Vždyť už někdo zemřel!“

	„Podle mého mě ta znamení nevarovala před smrtí Jonathana Devlina. Nebyli jsme si blízcí – sotva jsem ho znala. A je tu ještě něco. Správce hřbitova mi pověděl, že když má někdo umřít, dveře mezi světy se otvírají, aby jimi jeho duše mohla projít. Pokud se tyto dveře otevřou příliš brzo anebo pokud dotyčný umírá příliš dlouho, mohou tudy projít zlé věci. A já jsem je viděla. Jsou to divné bytosti, které posedávají na střechách a visí na stromech. A včera a předevčírem mi uprostřed půlnoci někdo – nebo něco – ťukal na dveře. Když jsem vykoukla špehýrkou nebo oknem, nic tam nebylo. Myslím, že tohle je další znamení či další varování. Něco se pokouší najít si cestu skrze ty dveře. Něco si pro mě jde.“

	„A co to podle vás je?“

	„Vzpomínáte si na rozhovor, který jsme spolu vedli těsně před tím, než jsem se vydala na Krollův hřbitov? Vykládala jsem vám o okolnostech mého narození a o zlu, které moje babička vycítila, když mě vedla zpátky z onoho světa. Domnívala jsem se, že dokud se držím dál od Asher Falls, budu v bezpečí. Tady ke mně zlo nemůže. Jenomže ono teď ve mně vycítilo slabost a snaží se proniknout do mého světa. Pátrá po těch dveřích. A čím déle zůstanou otevřené, tím větší nebezpečí hrozí.“

	Doktor Shaw si sepjal prsty pod bradou a dál mě ustaraně pozoroval. „Pokud se ty dveře otevřely, protože má někdo zemřít, pak by se měly zase teoreticky zavřít, jakmile duše projde na druhou stranu.“

	„Teoreticky ano.“

	„To je zajímavá představa!“ prohodil. „Mimochodem, zaobírám se jí už dávno. Podnikl jsem obsáhlý výzkum ohledně smrtelných nemocí.“

	„Ano, já vím.“

	„Moje manželka umírala řadu let.“

	„To je mi líto.“

	Moje projevy soustrasti ignoroval. „Už dávno se s tím smířila. Takhle bych si ji chtěl uchovat v paměti. Ale tyhle dveře –“

	„Doktore Shawe!“ lekla jsem se.

	„Co se děje, má milá?“

	„Teče vám krev z nosu. Není vám nic? Ukažte, pomůžu vám.“

	Honem jsem se zvedla a přistoupila k němu. Podala jsem mu papírový kapesníček. Přitiskl si ho k nosu a zapřel si hlavu o opěradlo židle.

	„Jste v pořádku?“ zeptala jsem se znovu.

	„Není důvod k obavám,“ odtušil. „Běžné krvácení z nosu. I když jsem to tu asi trochu zaneřádil. Omluvte mě na okamžik, půjdu se omýt.“

	„Samozřejmě. Ale neměla bych už radši jít a nechat vás trochu odpočinout?“

	„Kdepak, zůstaňte,“ odpověděl. „Rád bych o těch dveřích ještě podumal a zkusil vymyslet, jak by se kvůli vám daly zase zavřít.“

	„Hádám, že se nezavřou, dokud mi nezemře někdo blízký.“

	„Hm, tohle je možná odpověď,“ zahuhlal.

	Jenomže já jsem ho skoro neslyšela. Zrak mi sklouzl na obálku, která ležela na psacím stole. Poznala jsem logo zdravotnického centra pro léčbu rakoviny – pobývala tam i moje matka. Mou pozornost však teď upoutala krev: tři dokonalé kapky rozmístěné nachlup stejně jako ty, které jsem viděla na stole Jonathana Devlina.
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	V následujících dnech nebylo po Devlinovi ani vidu, ani slechu a já sama jsem ho nekontaktovala. Vzala jsem si k srdci jeho radu, tutéž, kterou jsem sama dala doktoru Shawovi: snažila jsem se být nenápadná. Celý týden jsem pracovala na hřbitově a klopila hlavu co nejníž. Ale každý den před soumrakem jsem si zašla ke kamenné postýlce ve vrbovém hájku. Mlčky jsem se posadila do trávy a čekala na další signál nebo zjevení, které by mi pomohly určit směr, jímž mám pátrat. Okruh pátrání jsem rozšířila i na databáze okolních okresů, a přesto se neobjevil žádný záznam, který by odpovídal datům narození a úmrtí na postýlce. A pořád se mi nedařilo dát do souvislosti přízrak dítěte, desetileté oběti vraždy, s pochovaným batoletem. Tipovala jsem sesterské pouto, ale v jakém spojení byly s mou matkou a sestrou? A se mnou?

	Ani duch už se znova nepokusil navázat se mnou kontakt, ačkoli jsem v hájku pokaždé takřka cítila jeho přítomnost.

	Občas jsem zahlédla průsvitnou postavu mrtvé holčičky v zakleté zahradě, kde se vznášela mezi náhrobky ve tvaru mušlí anebo seděla na zemi s koleny přitaženými k bradě. Aura osamělosti, která z jejího zjevení vyzařovala, mě ničila. Takovou osamělost jsem znala. Věděla jsem, jaké to je, cítit se ztracená a opuštěná. Zdálo se mi, že ta malá začíná blednout. Nevzdává se snad naděje, že ji někdy najdeme? Že se jí dostane spravedlnosti?

	„Dej mi nějaké znamení,“ mumlala jsem. „Pověz mi, po čem bych se měla dívat!“

	Nic. Žádné třepotání křídel, žádné šustění listí. Kromě přízračné postavy mrtvého dítěte jsem na Loubincovém hřbitově neviděla ani necítila nic zvláštního. Možná, že smrt Jonathana Devlina ty dveře opravdu zavřela.

	Jednoho dne se na hřbitově ukázali návštěvníci. Dokončila jsem fotografování a zaznamenala všechny náhrobní kameny a hroby a právě jsem se pustila do odklízení odpadků a mýcení podrostu podél plotu. Pomocník, kterého jsem si najala, už odešel domů, takže jsem zase byla ve vrbovém háji. Nablízku jsem zaslechla hlasy, ale nevyběhla jsem z úkrytu zjišťovat, co se děje. Naopak jsem si našla místo, odkud jsem mohla neviděna opatrně vykukovat mezi listím.

	Mezi náhrobky procházeli Claire Bellefontainová s Rancem Duvallem. Bavili se sice tlumeně, ale jejich hlasy se v okolním tichu nesly daleko. Zdálo se, že něco hledají. Nebo někoho. Vybavilo se mi všechno, co mi o nich pověděl Devlin. Vzpomněla jsem si na klepy, které se po léta šířily o Duvallově ostrově, na dívku, která vyrukovala s obviněním a později se ztratila. Na záhadné okolnosti smrti Claiřina prvního manžela. Temnotu jsem cítila v Claire i v Ranceovi, ale netušila jsem, kam až jejich zlo sahá. A když jsem nyní sledovala, jak se ke mně blíží, otřásla jsem se.

	Na rameno mi dopadla ruka. Nadskočila jsem, ale nevydala jsem ani hlásku. Obrátila jsem se a zjistila, že ve stínech za mnou se krčí Prosper Lamb. Přiložil si prst na rty, takže jsme ty dva sledovali mlčky.

	Jakmile byli Claire s Rancem z doslechu, Prosper Lamb zlověstně prohodil: „Radši byste se měla zdekovat, než se ti dva vrátí.“

	„Proč myslíte, že hledají mne?“ zeptala jsem se. Pohled mi opět zabloudil k jizvě na jeho krku a pak i k té druhé, na ruce. Naše poslední výměna názorů moje podezření ohledně správce jen prohloubila. Bylo v něm víc, než by člověk hádal. Stejně jako já byl ve spojení s oním světem, ale stále ještě jsem neměla jasno, jestli je přítel, nebo protivník.

	„Jsou to zlí lidé,“ řekl, čímž nevědomky vyslovil totéž, co předtím Devlin.

	„Jak to víte?“

	Obešel mě, aby je mohl během našeho rozhovoru pozorovat. „Nabídli mi peníze, abych na vás donášel.“

	„Oni chtěli, abyste mě špehoval? Proč?“

	„Jejich motiv asi budete znát lépe než já,“ odtušil. Zamračila jsem se. „A vzal jste od nich ty peníze?“

	„Už mám tolik rozumu, abych s ďáblem nekšeftoval,“ pronesl moudře.

	Když jsem postřehla výraz v jeho očích, roztřásla jsem se. Raději jsem se zase zadívala jinam. Claire ani jejího nevlastního bratra jsem nikde neviděla, ale bylo mi jasné, že tam pořád ještě jsou. Proč přišli, jsem se mohla jen dohadovat. Jisté bylo, že se mi nepokusí ublížit, dokud Claire nedostane, po čem touží – jméno Devlin. Určitě by však mohli zkusit mě zastrašit, čímž by Devlinovi vyslali důrazné varování, aby na ně nezkoušel dvojí hru.

	Napadlo mě, kde byli tihle dva toho večera, kdy byl zavražděn Jonathan Devlin. A také mi blesklo hlavou, zda vědí, že hodiny nad ránem oné tragické noci Devlin strávil v mém náručí.

	„Můžu vám ukázat tajný východ ze hřbitova,“ pronesl za mnou Prosper Lamb.

	Ohlédla jsem se. „O postranní bráně vím.“

	„Tohle není postranní brána, ale díra v plotě, o které neví nikdo jiný než já.“ Pokynul mi, ať ho následuju. Zaváhala jsem stejně jako onehdy večer u něj na dvoře. A pak jsem za ním vykročila.

	Ve chvíli, kdy slunce zapadlo za obzor, jsme opustili úkryt ve vrbovém hájku. Světla bylo ještě dost, abychom mohli procházet mezi náhrobními kameny, ale přitom jsme se mohli schovat v hlubokém stínu podél plotu. Jak jsem se kradla příšeřím, cítila jsem se jako stínová bytost. Protáhli jsme se dírou v plotě. Ocitla jsem se na stezce, která vedla skrze přerostlou zeleň.

	Poslední zbytky světla, prodírající se zeleným baldachýnem, vrhaly na okolní houštiny zvláštní záři. Mírný vánek si pohrával s úponky břečťanu a povijnice a já jsem čichala vůni úrodné vlhké hlíny a tlejícího listí. Zaplácla jsem komára, který mi přistál na krku. Tohle místo bylo zvláštní, jakoby z jiného světa. Zastavila jsem se a tiše na správce zavolala: „Kde to jsme? Ztratila jsem orientaci.“

	„Žádný strach,“ odvětil, „já cestu ven znám.“

	„Taky bych ji ráda znala.“

	Otočil se ke mně čelem. „Míříme k přední části hřbitova. Tam máte zaparkované auto, ne?“

	„Ano. Ale než budeme pokračovat, potřebuju něco vědět.

	Proč mi pomáháte?“

	„A proč ne?“

	„Po našem posledním setkání jste se mnou nechtěl mít nic společného. Vlastně jste mě ze svého pozemku vyhodil. Co se změnilo?“

	Jako by spustil mentální roletu. „Nezměnilo se nic. Pořád vás u svého domu nechci. Neberte si to nijak osobně – jde o to, co jste. A co s sebou přinášíte.“

	To mi ovšem znělo osobně celkem dost. „Jak to myslíte?“

	„Byl jsem ve válce,“ řekl. „Vím, co těmi dveřmi prochází, když život otálí příliš dlouho. A vy v sobě máte něco, co je přitahuje. Já možná taky. Kvůli tomu, co jsem tam viděl, jsem strávil nějaký čas na psychiatrii. Naučil jsem se moc o tom nemluvit. Ale vy…“ Odmlčel se a chvatně se ohlédl přes rameno, jako by se ujišťoval, že se z podrostu nevyplíží žádný tvor z onoho světa, který by nás pozoroval. „Vy jste jiná než já. Jako byste tak nějak patřila k nim.“

	Při těch slovech mě zamrazilo. „Živoucí duch,“ šeptla jsem.

	Přikývl. „Snad právě proto jsou tady. Možná si pro vás přišli.“

	 

	Rozhovor s Prosperem Lambem mi strašil v hlavě po celou cestu domů. Podařilo se mi sice vyhnout se Claire Bellefontainové a Ranceovi Duvallovi, ale utéct vlastním obavám jsem nedokázala. Uchlácholit mě nemohl dokonce ani Angus, ačkoli se snažil ze všech sil.

	Sedla jsem si na schody za domem a pozorovala ho, jak se courá po zahradě. Netoulal se nijak daleko. Stále se ke mně vracel, čumákem mi šťouchal do ruky a tulil se mi ke koleni, jako by mě ujišťoval, že všechno bude zase dobré. Ale i on byl rozčilený. Cítila jsem, že má všechny smysly nastražené. Možná zachytil moje negativní naladění anebo věděl, že ty věci jsou venku ve tmě, ukryté mezi stíny. Možná věděl, že si přišly pro mne. Ať už měl k rozrušení jakýkoli důvod, zkrátili jsme večerní procedury a zalezli jsme si na noc za zamčené dveře.

	Chvíli jsem něco dělala u sebe v pracovně a pak jsem se zkusila dívat na oblíbený televizní program. Ale byla jsem myšlenkami jinde, takže mi unikla zápletka. Televizor jsem vypnula a šla si brzo lehnout, ale nespala jsem. Místo toho jsem čekala.

	Těsně po půlnoci se ozvalo ťukání na přední dveře. Angus jako obvykle vstal a šel to prozkoumat, ale já jsem si přitáhla deku přes uši a předstírala, že spím.


 

	TŘICET JEDNA                          

	 

	 

	Bohoslužba k uctění památky Jonathana Devlina se konala příští týden. Navzdory jeho společenskému postavení byl obřad skromný, pouze pro zvané. Neměla jsem v úmyslu ho narušovat, ale cítila jsem nutkání být nablízku, abych mohla Devlinovi mladšímu poskytnout alespoň tichou podporu, i když se ani nedozví, že tam jsem.

	Našla jsem si stinné, nenápadné místo naproti přes ulici a odtamtud jsem z dálky sledovala, jak se truchlící trousí do kostela. Devlin dorazil jako jeden z posledních, a třebaže jsem chtěla, aby věděl, že tam kvůli němu jsem, zacouvala jsem do stínů ještě hlouběji.

	Po boku měl Claire Bellefontainovou. Oblečeni byli do pochmurné černi a tvořili spolu úchvatný pár. Náhodným přihlížejícím se jevili jako dokonalá dvojice, ale já jsem už i před tím, než mi Devlin vylíčil detaily jejich vztahu, v té perfektní fasádě zahlédla trhliny. Na vlastní oči jsem viděla, jaký mezi nimi panuje chlad. A teď už mi nedělalo vůbec problémy rozpoznat, jak strnule Devlin stojí a jak se odtáhl, když se do něj Claire zavěsila.

	Byli téměř u vchodu, když vtom se zničehonic ohlédl a rychle se podíval přes ulici, jako by vycítil mou přítomnost. Vidět mě nemohl, tím jsem si byla jistá. A přece mou blízkost vytušil. Anebo mě možná tak dobře znal.

	Otočila se i Claire. Pohledem přelétla ulici. Když se zdálo, že na mně její oči na chvíli utkvěly, srdce mi bolestně poskočilo. Přísahala bych, že vidím její úsměv.

	Vzápětí se oba obrátili a zmizeli v kostele.

	Řekla jsem si, že není dobré tu zbytečně lelkovat. Pořád ještě si mě může někdo všimnout, a já jsem opravdu nechtěla upoutávat něčí pozornost. A vůbec, potřebovala jsem se vrátit k práci. Kvůli počasí a vlastnímu detektivnímu pátrání jsem byla ve skluzu.

	Ve chvíli, když jsem se rozhodla odejít, jsem uviděla, jak se ze zapuštěného vchodu na protější straně ulice vynořila žena. Měla na sobě sluneční brýle a klobouk se širokou krempou, ale já jsem stejně hned poznala svou tetu. Užuž jsem se chystala na ni zamávat a zavolat, ale cosi mě zarazilo. Z toho, jak zírala směrem ke kostelu, mě varovně zabrnělo v zádech. Hlavou mi v té chvíli proběhla spousta věcí. Vybavily se mi kousky a útržky rozhovoru mezi ní a matkou, který jsem naposledy vyslechla.

	„Ach, Lyn! Nesmíš se s ním sejít! V tomhle stavu ne!“

	„Proč ne? Bylo by zajímavé slyšet, co mi chce po všech těch letech říct, nemyslíš?“

	„Už je to skoro padesát roků. Půl století! Copak tě na tom člověku může ještě něco zajímat?“

	„Je starý a nemocný. Nikdy není pozdě trochu popíchnout něčí špatné svědomí.“

	Stejně jako Devlin i teta Lynrose jako by vycítila můj zkoumavý pohled. Na okamžik se ohlédla, pohledem přelétla chodník a vzápětí už honem odcházela. Než jsem se vzpamatovala z ohromení, které ve mně vyvolala její přítomnost a náhlé poznání, jaký význam mají všechny ty vzpomínky, teta zmizela za nejbližším rohem.

	A pak jsem se za ní rozběhla.

	Nebyla jsem si jistá, jestli mám kuráž vybalit na ni svoje podezření, ale nedostala jsem šanci se to dozvědět. Když jsem totiž zabočila za týž roh, srazila jsem se s Rancem Duvallem.

	Měl tmavé brýle, takže jsem mu neviděla do očí, ale jeho úsměv byl stejně upřímný a okouzlující jako vždycky. Položil mi ruce na ramena, abych neupadla, ale ucukla jsem. Jeho dotyk mě odpuzoval.

	„No ne!“ prohodil přívětivě. „Vy jste přece Amelie, že?

	Naše restaurátorka.“

	Že zvolil zrovna tohle přivlastňovací zájmeno, mi bylo úplně fuk. „Promiňte, nekoukala jsem na cestu… Jestli mě omluvíte…“ Ustoupila jsem o další krok.

	„Ne, neutíkejte! Jsem rád, že jsme na sebe takhle narazili.

	V posledních dnech nějak nejste k zastižení.“

	„Vy jste mě hledal?“

	„Onehdy jsem jel na Loubinec, ale asi jsme se minuli. Správce jsem ovšem viděl. Divný chlapík, co? Prý vás nepotkal za celý den, ale auto jste měla pořád zaparkované před hřbitovem.“

	„Možná měl práci někde jinde. Taky jsem ho celý den neviděla.“

	„Inu, doufejme, že si svou mzdu přece jen nějak zaslouží.“ Rance Duvall si sundal sluneční brýle, sklapl je a vložil do kapsy. Sice se pořád usmíval, ale oči měl jako z ledu.

	„Proč jste mě hledal?“ zeptala jsem se co nejklidněji.

	„Na hřbitově na Duvallově ostrově by byl potřeba někdo jako vy. Některé náhrobky se už rozdrolily skoro na prach.

	Napadlo mě, jestli byste neměla zájem pustit se do tohohle projektu, až dokončíte Loubinec.“

	„Nevím,“ vytáčela jsem se. „Rozvrh mám nabitý i na příští rok. A nerada bych vás nechala čekat tak dlouho – v takové situaci hraje čas klíčovou roli.“

	„Zdá se, že vám živnost vzkvétá. Což je dobrá zpráva pro vás a špatná pro mě,“ pronesl s dalším úsměvem. „Snad byste si ale mohla pro mě vyšetřit jedno odpoledne a dát mi nějakou tu radu. Byl bych skutečně rád, kdybyste náš hřbitov viděla. Věřím, že druhý takový jinde nenajdete. A vy jste – kromě mě – jediná osoba z okruhu mých známých, která dokáže jeho skryté půvaby ocenit.“

	Když si mě měřil temným pohledem, potlačovala jsem třas. „Vynasnažím se udělat si pro vás čas,“ zamumlala jsem.

	„Výborně, zavolám vám tedy příští nebo přespříští týden. Pár dnů teď budu mimo město. Odjíždím hned po bohoslužbě, ale pokud by se vám chtělo navštívit Duvallův ostrov, nemusíte čekat na můj návrat. Vykopávky stále pokračují. Vím, že Temple by zklamalo, kdybyste si je nezajela obhlédnout, než výzkum definitivně ukončí.“

	„Uvidíme, co se dá dělat.“ Mrkla jsem na ulici před sebou, ale po tetě Lynrose nebylo ani památky. „Už bych měla opravdu jít. A vůbec, zdržuju vás – přijdete do kostela pozdě.“

	„Vy tam nepůjdete?“

	„Jonathana Devlina jsem vlastně neznala.“

	„To mě překvapuje. Měl o vás velmi vysoké mínění.“

	„O mně?“ Užasle jsem na Duvalla zůstala zírat. „O tom pochybuju. Setkali jsme se jen dvakrát.“

	„Pak vás musel znát na základě vaší odborné pověsti. Jednou mi řekl, že jste žena vzácných schopností a nadání. Jsem přesvědčen, že vás choval ve značné úctě.“

	Zamračila jsem se. „Nejspíš měl na mysli někoho jiného.“

	„Ale ne, mluvil velmi konkrétně.“ Zadumaně se odmlčel. „Patřím k organizaci, která se o lidi vašeho druhu neobyčejně zajímá.“

	Srdce se mi bolestně rozbušilo. „O lidi mého druhu?“

	„Asi jste o nás ještě neslyšela, ale existujeme už celá staletí. Nejspíš byste nás označila jako společnost pro udržování hodnot. Členství je zpravidla dědičné, získat ho lze pouze díky pozvání. Ale nejspíš se o vás zmíním ostatním – nová krev nám vždycky přijde vhod.“

	 

	Rozhovor s Rancem Duvallem mi nahnal hrůzu ještě víc než přítomnost mé tety. Přátelským tónem hlasu Duvall nezamaskoval lehkou hrozbu. Věděl o mně. Věděl o mém daru všechno. Kdybych se pokusila zkřížit jemu a Claire plány, prozradí moje jméno Congé. Jinak jsem si jeho slova neuměla vyložit.

	Sledovala jsem ho, dokud nebyl z dohledu, a pak jsem pospíchala ke svému autu. Teta Lynrose byla mezitím dávno pryč. Nedoufala jsem, že bych ji našla někde v centru, a tak jsem se rozhodla, že spíš zajedu zjistit, jestli se nevrátila domů.

	Chvíli nato jsem už zastavovala u obrubníku před jejím domem. Všimla jsem si, že na příjezdové cestě nemá auto. Netušila jsem, kam se mohla vydat poté, co tak nakvap odešla od kostela. Zkusila jsem jí zavolat, a když telefon nezvedala, napadlo mě, zda se mi nevyhýbá. Protože nejsem z těch, kdo se dají snadno odradit, řekla jsem si, že na ni počkám.

	Minuty odtikávaly, až se z nich stala půlhodina. Znovu jsem zkusila tetě zatelefonovat – znovu nic.

	Začala jsem být neklidná. Vystoupila jsem z vozu a pár minut jsem rázovala sem a tam po chodníku ve snaze rozmluvit si jistý špatný nápad. Věděla jsem totiž, kde teta Lynrose schovává náhradní klíč. Několikrát jsem ho použila, protože jsem jí dohlížela na dům v době, kdy se zdržovala mimo město. Z hlavy mi nešly dávné vzpomínky, které vypluly na povrch – obzvlášť ta, jež se týkala zamčených dveří na konci chodby a krabičky z modrého porcelánu na polici. Od chvíle, kdy jsem tetu viděla ukládat dovnitř klíč, už uplynula spousta let. Klidně ho mohla mezitím začít schovávat jinam.

	Řekla jsem si, že bych měla přestat strkat nos do tetiných záležitostí, ale tady šlo o víc než o pouhou banální zvědavost. Do téhle záhady jsem se nezapletla vlastním přičiněním. Vážně jsem se neprosila, aby se v mé přítomnosti zjevoval duch mrtvého dítěte. Nestála jsem o to, aby ve mně ta vtíravá melodie a vůně loubince probudily tolik vzpomínek. Jenomže málo naplat: už se stalo. A já jsem tomu teď musela přijít na kloub. Mrtvá holčička nebude mít klid, dokud ji nenajdu.

	Honem jsem se rozhlédla, jestli neuvidím nějaké všetečné oči nebo tetin vůz, načež jsem vykročila po chodníčku k domu, rychle se shýbla a zpod květináče vytáhla klíč.

	Dům byl jako vždycky bez poskvrnky a zdánlivě klidný, ale jak jsem se tak rozhlížela po předsíni, pocítila jsem další z oněch podivných předtuch: tohle nebyl šťastný dům, nýbrž místo plné tajemství.

	Zamčené dveře mě k sobě lákaly. Prošla jsem chodbou až na konec a přiložila ke dveřím ucho. Zevnitř nebylo nic slyšet, dokonce ani slaboučké klinkání závěsné dekorace. Z police jsem sundala modrou porcelánovou krabičku a zvedla víčko.

	Klíč k zamčeným dveřím ležel v samostatné přihrádce. V jednotlivých přihrádkách byly i další skryté poklady, mimo jiné složený výstřižek z novin a zlatý medailonek na přetrženém řetízku. Tentýž medailonek, který jsem viděla v sevření studených prstů Jonathana Devlina.

	Obestřela mě závrať a rozbušilo se mi srdce. Předklonila jsem se a začala zhluboka dýchat, abych potlačila nevolnost, která mi vířila v žaludku a stoupala mi do hrdla.

	Té noci, co Jonathan Devlin zemřel, se v domě zdržovala teta Lynrose. Vzala mu tenhle medailon z ruky, než utekla z místa, kde byl starý pán zavražděn. Nechtělo se mi věřit, že by měla s jeho smrtí něco společného. Zoufale jsem přemýšlela, jak jinak by se dalo vysvětlit, proč má tenhle medailonek u sebe doma. Třeba je to jiný šperk. Třeba je tohle všechno jen zvláštní shoda okolností.

	Jenomže… ono mi to teď dávalo smysl. Moje teta a Devlinův dědeček.

	Když jsem medailon sevřela v dlani, něco se mi vybavilo. Rozpomněla jsem se, jak jsme jednou s tetou Lyn seděli na verandě u našich v Trinity. Právě jsem se seznámila s Devlinem a zeptala se jí, jestli neví něco o jeho rodině. Sdělila mi, že mu rodiče zemřeli, když byl v pubertě, takže si ho vzal k sobě dědeček. O Devlinovi starším se nezmínila jako o Jonathanovi, ale použila křestní jméno Bennett. Tenkrát to ušlo mé pozornosti. Vzpomněla jsem si až dnes, když jsem měla čerstvě v paměti nekrolog Jonathana Bennetta Devlina.

	A vybavilo se mi ještě něco: nepatřičná stopa vůně bílých květů a čerstvého prádla, kterou jsem postřehla v pracovně Jonathana Devlina té noci, kdy zemřel. Vůně, jež mě přenesla rovnou do dětství, přestože mě šokoval objev jeho mrtvého těla.

	Beze vší pochyby jsem věděla, že v sídle Devlinových byla teta Lynrose. A dokonce jsem i tušila, jaký pro to měla motiv. Ale stejně jsem potřebovala další důkaz.

	Zmáčkla jsem pojistku na medailonku a víčko se odklopilo. Pod ním se objevila miniaturní replika portrétu batolete, zasazeného do kamenné postýlky na Loubincovém hřbitově. Tetino děťátko muselo být pochováno do neoznačeného hrobu, ale jak je to s duchem té zavražděné holčičky? Pořád mi unikala souvislost.

	Vrátila jsem medailon do porcelánové krabičky a rozložila novinový výstřižek. Při pohledu na titulek a ilustrační fotografii jsem se znovu málem chytila za břicho. Okamžitě jsem obličej té holčičky poznala, jelikož mě její duch navštěvoval na Loubincovém hřbitově hned od prvního dne.

	Titulek zněl: Pátrání po desetileté Mercy Duvallové zastaveno.

	Mercy. Milost…

	Podle tohoto článku se dítě ztratilo z Duvallova ostrova během bouře. Předpokládalo se, že se dívenka utopila, a to od chvíle, kdy její starší bratr Rance objevil převrácenou loďku.

	Pravdu jsem znala pouze já a její vrah. Mercy Duvallová nezemřela při bouři. Poté, co ji vrah strčil ze schodů, si zlomila vaz.

	Stačilo pomyslet na její vraždu, která zůstává i po všech těch letech tajemstvím, a srdce se mi bolestně sevřelo. Teď už však alespoň vím, odkud mám začít s pátráním. A mám podezřelého. Není divu, že jsem na Rance Duvalla reagovala tak prudce.

	Všechno jsem zase odložila a zamířila do ložnice své tety. Vzadu ve skříni jsem našla, co jsem hledala: boty, z nichž pravá měla na podpatku prasklinu.

	Ode dveří ložnice jsem uslyšela: „Napadlo mě, jestli jsi mě tehdy ráno na hřbitově neviděla.“

	Na okamžik jsem zavřela oči. Pak jsem pravou botu postavila zpátky k levé a přistoupila k tetě.

	„Viděla jsem tvoje šlápoty. Na jednom podpatku máš rýhu. Omlouvám se, že ti takhle lezu do soukromí, ale musela jsem vědět, jak se věci mají.“

	Přisvědčila. „Když jsem tě dnes viděla u kostela, usoudila jsem, že ti to asi dojde. Ty sny, co jsi měla. To, jak sis vybavila dávné rozhovory mezi mnou a tvou maminkou. Určitě mi chceš položit spoustu otázek.“

	„To batole pochované na Loubincovém hřbitově… to byla tvoje dceruška?“

	Teta Lyn si založila ruce na prsou. „Pod kamennou postýlkou nikdo neleží. Hrob je prázdný.“

	V šoku jsem na ni zůstala zírat. „Tomu nerozumím.“

	„Ten hrob a ozdobný náhrobek nikdy nebyly nic víc než důmyslný podvod – pojistka, abych zachovala dekorum.“

	Sesula jsem se k zemi a přitáhla si kolena k bradě.

	„Je to velice smutný příběh,“ řekla. „Ale sotva výjimečný. Naivní romantická holka se seznámí s bohatým starším mužem, který je jako z udělání ženatý.“

	„Jonathan Bennett Devlin…“ Překvapeně zvedla oči.

	„Copak si nevzpomínáš? Jednou jsi o něm mluvila jako o Bennettovi.“

	Žalostně se usmála. „Ironie, viď? Tohle jméno mu mělo posloužit jako záruka, abych se neprořekla a neprozradila jeho totožnost. Jeho nápad – jak jinak.“ Povzdechla si. „Už si vzpomínám. Byly jsme u vašich na verandě. Zeptala ses mě, co vím o Devlinových. Neumíš si představit, jak mě překvapilo a šokovalo, když ses zapletla právě s Bennettovým vnukem. Ačkoli hádám, že teď už nic nezkazím, když o něm budu mluvit jako o Jonathanovi.“

	„Úlek jsi tehdy výborně maskovala,“ řekla jsem.

	„Mám léta praxe. Když jsem ho poznala, bylo mi sotva šestnáct. Matka šila na jeho manželku, takže jsem jednou šla s ní do jejich domu. Uviděl mě. Usiloval o mě. A já jsem se zamilovala po uši.“

	„A pak jsi otěhotněla. Proto tě poslali z domu.“

	„Otec hrozil, že ho nechá zavřít. Víš, pořád ještě jsem nebyla plnoletá. Žaloba by ale nikdy neobstála – v Devlinově případě ne. Jenomže otec uměl být hodně nepříjemný, a tak jsem souhlasila, že pojedu k tetě a zůstanu u ní. Když se malá narodila, Benchci říct Jonathan zařídil adopci u dobré, staré rodiny. Byli zámožní a mocní jako Devlinovi. Dítěti u nich nebude nic scházet, tvrdil. Řekla jsem si, že takhle to bude nejlepší. Byla jsem mladá. Před sebou jsem měla slibnou budoucnost. Myslela jsem si, že se přes tohle dokážu přenést a budu prostě žít dál svůj život.“

	„Však jsi to taky dokázala,“ řekla jsem. „Stala ses učitelkou.“

	„Ale nikdy jsem se přes to nepřenesla. Ve skutečnosti ne. Nemohla jsem zapomenout. Bolestně jsem po svém děťátku toužila. Představovala jsem si, jak pro mě v noci pláče a plakala jsem taky. Nakonec jsem se Jonathanovi vzepřela. Řekla jsem mu, že ji musím vidět. Aspoň na chviličku, abych věděla, že je zdravá a šťastná. Samozřejmě mi to rozmlouval. Zpočátku se mu to dařilo, ale postupem času jsem dostávala stále větší zlost a byla jsem čím dál odhodlanější. Vyhrožovala jsem mu. Řekla jsem, že půjdu za jeho manželkou a všechno jí povím. Že to zveřejním. Jeho skutek nebyl tehdy dosud promlčen, takže kdyby mi neumožnil vidět naše dítě, stále ještě jsem ho mohla dostat do vězení.“

	„Co on na to?“

	„Že dítě zemřelo. Naší malé byly teprve dva roky, ale od narození trpěla srdeční vadou. To prý byl důvod, proč si nepřál, abych ji viděla. Chtěl mě ušetřit zármutku.“

	„Věřila jsi mu?“

	„Zpočátku ne. Ale odvedl mě k jejímu hrobu na Loubincovém hřbitově.“

	„K té kamenné postýlce,“ doplnila jsem.

	Přitakala. „Řekl mi, že použil všechny páky, aby mohla být pohřbená na Loubinci. Existuje prý ještě další hrob na Magnoliovém hřbitově, který patřil její rodině a který zůstal prázdný. Podrobnostmi jsem se ale neměla zatěžovat. Tenhle hrobeček, bezejmenný a skrytý, byl jen pro nás dva. Naše místo, kam jsme mohli chodit a být s naší holčičkou.“

	„Ach, teto Lyn…“ Položila jsem jí ruku na koleno a ona mi ji stiskla.

	„Byla jsem pěkná husa, když jsem mu na takové vysvětlení skočila. Ale byla jsem ještě hodně mladá a pološílená zármutkem. To jediné mě omlouvá.“ Odmlčela se a třaslavě se nadechla. „Ačkoli je to zvláštní, ten hrob mi poskytl útěchu a pocit zakončení. Trochu klidu. Bylo to místo, kde jsem mohla sedět se svou dceruškou a číst jí pohádky, jak jsem o tom vždycky snila.“

	„Kdy ses dozvěděla, že ten hrob je prázdný?“

	„Teprve před několika týdny. Někdo mi poslal starý výstřižek z novin, kde se píše o desetileté holčičce, která po hrozné bouři na Duvallově ostrově zmizela a patrně se utopila. Ve chvíli, kdy jsem uviděla její fotku, jsem věděla, že je to moje dcera. Nezemřela v útlém věku. Jonathan mi lhal, aby mě umlčel. Přihlížel, jak pláču nad prázdným hrobem, a přitom věděl, že naše dítě je stále naživu. On mě o tyhle roky oloupil. Oloupil mě o čas, který jsem s ní mohla strávit. Oloupil mě o možnost udržet ji v bezpečí.“

	„Kdo ti ten výstřižek poslal?“

	„Jonathan.“

	„Ale proč?“ zaškaredila jsem se. „Jestli chtěl jít s pravdou ven, proč ti to jednoduše neřekl?“

	„Možná si myslel, že bych mu nevěřila. Anebo byl hlavně příliš velký zbabělec, než aby se mi podíval zpříma do očí. Jenomže byl starý a churavý a nechtěl zemřít, dokud se nedozvím pravdu. Hádám, že se v něm po tolika letech probudilo svědomí. Víš, to on zaonačil tu věc s restaurováním Loubincového hřbitova.“

	„Pokud je hrob s postýlkou prázdný, proč by se měl o Loubinec vůbec zajímat?“

	„Můžu jen hádat, ale podle mého je Loubinec jedinou památkou na naši dceru. Jediným místem, kde jsme pro ni směli truchlit. Tam jsme ronili slzy oba dva.“

	Pomyslela jsem na medailonek na dně krabičky z modrého porcelánu. „Teto Lyn, šla jsi za Jonathanem Devlinem, než zemřel?“

	Sklopila zrak. „Etta mě varovala, ať to nedělám. Myslela si, že nejlepší by bylo nechat minulost dál pohřbenou, ale já jsem musela znát pravdu. A chtěla jsem, aby se přiznal k tomu, co udělal. Hodně mi toho dlužil.“

	„Co ti řekl?“

	„Že sice nemá důkaz, ale nikdy nevěřil, že smrt našeho dítěte byla nehoda. Duvallovi měli dospělého syna jménem Rance. Kvůli určitým věcem, které se navyváděl, byl černou ovcí rodiny. Byly to strašné věci, které se rodina snažila ututlat. Něco se na Duvallově ostrově stalo i tu noc, co Mercy zemřela. Jonathan byl přesvědčen, že viděla něco, co neměla. Možná se snažila dostat z ostrova, ale převrhl se jí člun. Jen Bůh ví, co se mohlo stát. Myslím na ni, jak je tam sama, vystrašená…“ Tetin hlas se zachvěl a umlkl. „Od chvíle, kdy jsem obdržela ten výstřižek, se mi o ní zdá každou noc. Dokonce jsem se dneska vydala ke kostelu, abych Rance Duvalla konfrontovala s Jonathanovým podezřením.“

	Zděšeně jsem vyhrkla: „To nesmíš! Slib mi, že s tímhle člověkem nebudeš mít nic společného. Je nebezpečný.“

	Užasle vzhlédla. „Ty ho znáš?“

	„Setkala jsem se s ním. Drž se od něj zkrátka co nejdál.

	Ať se s ním vypořádá Devlin.“

	„Devlin? Tvůj Devlin? Co ten má s tímhle co dělat?“

	„Vede vyšetřování týkající se Rance Duvalla a jeho nevlastní sestry Claire Bellefontainové. Musíš mu důvěřovat, že odhalí pravdu.“

	Bezmocně zavrtěla hlavou. „Tomu nerozumím. On tedy vyšetřuje, co se stalo s Mercy?“

	„Mimo jiné. Je to složité. Ale teď bych ráda slyšela i zbytek tvého příběhu. Zmínila ses, že Jonathan Devlin měl jisté podezření. Obrátil se s ním na policii?“

	„Aby riskoval, že vyjde najevo jeho vztah k Mercy? Po celé ty roky neřekl ani slovo.“ Oči měla tvrdé a křehké jako z ledu.

	„Povídala jsi, že tu noc, co byl Jonathan Devlin zabit, jsi za ním šla. Byl naživu, když jsi odcházela?“

	Neodpověděla. Už neřekla ani slovo. Ale mlčení, které následovalo, mi nahánělo větší hrůzu než jakékoli doznání.
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	Teta se zvedla a vyšla z místnosti. Nechala mě, ať si o jejím mlčení dumám po libosti. Byl Jonathan Devlin naživu, když ho viděla naposledy? Anebo uchopila v zápalu hádky nůž na dopisy, který měl na stole, a vrazila mu ho do prsou?

	Bylo mi silně proti srsti si takový scénář třebas jen představovat, ale bylo nutné tyhle otázky položit a dostat na ně odpovědi. Radši bych se měla pokusit dostat z tety Lyn celý příběh dřív, než bude muset vypovídat před policií.

	Když jsem vyšla z její ložnice, dveře na konci chodby byly dokořán. Zevnitř jsem uslyšela tichoučké klinkání závěsné dekorace a nechala se tou vtíravou melodií vést. Když jsem došla k prahu, opatrně jsem na tetu zavolala. Postávala jsem těsně za prahem a prohlížela si nádherně zařízený dětský pokojík. Právě takhle jsem si ho pamatovala: jemné pastely a bílá postýlka, police s hračkami a knihami, lehoučká závěsná konstrukce s motýly, ladně tančícími v průvanu.

	Teta stála u okna a upřeně zírala ven.

	„Teto Lyn?“

	Neohlédla se. „Určitě si myslíš, že je to pěkná hloupost, držet si zde po celé ty roky dětský pokoj. Věděla jsem, že Mercy tady nepřenocuje ani jednou jedinkrát, ale měla jsem lepší pocit, když jsem věděla, že kdyby někdy potřebovala, má u mě místo, bezpečné útočiště.“

	„Já to za hloupost nepovažuju.“

	„Neuplyne ani den, kdy by se mi po ní nezastesklo. Kdy bych nesnila o tom, že je tady, doma u mě, kam patří. Kdyby žila, nejspíš by už měla vlastní domov, snad i děti. Když jsem předtím povídala, že mě o náš společný čas oloupili, nebylo to ode mě fér. Pravda je, že já sama jsem se o ten čas připravila. Stejně jako jsem se připravila o ni.“

	„Sama jsi byla dítě,“ řekla jsem. „Udělala jsi, cos považovala za správné. Byl to nesobecký čin. Chtěla jsi svému děťátku zajistit domov plný lásky. Nemohla jsi vědět, co se s Mercy stane.“

	„To je chabá útěcha,“ pronesla teta s povzdechem. „Vezmi si z toho poučení, Amelie.“

	„Já?“

	Obrátila se ke mně. „Ty a John Devlin k sobě patříte. Už nemarněte čas v odloučení kvůli drobným křivdám.“

	Naše odcizení sice mělo k drobné křivdě daleko, ale chápala jsem, co mi chce sdělit. „Teto Lyn, musím se tě na něco zeptat.“

	Unaveně pokrčila rameny. „Jen do toho!“

	„Co se stalo, když jsi šla navštívit Jonathana Devlina?“

	„Jinými slovy se mě ptáš, jestli jsem ho zabila,“ opáčila bez obalu. „Ne, nezabila.“

	„Ale tehdy v noci jsi tam byla. Něco jsi mu sebrala.

	Medailonek.“

	Zamračila se. „Jak můžeš tohle vědět?“

	Nadechla jsem se a popošla o krok do místnosti. „Protože jsem tam byla taky. Viděla jsem, jak ten medailon drží v ruce. Pak jsem uslyšela někoho v domě a schovala se na zahradě. Když jsem se vrátila dovnitř, medailonek byl pryč. Sebrala jsi ho ty, viď?“

	Odsekla neobvykle vášnivě: „Byl můj! Daroval mi ho před léty spolu s portrétem naší maličké. Řekl mi, že tu fotku udělali o jejích druhých narozeninách, těsně před tím, než zemřela. Další lež! Lhal stejně snadno, jako dýchal. Řekl by i udělal cokoli, aby ochránil svoje drahocenné jméno a pověst.“

	„Jak je možné, že medailon skončil u něj?“ otázala jsem se opatrně, poněvadž jsem měla na paměti ten přetržený řetízek.

	„Muselo mi povolit zapínání. Ani jsem si neuvědomila, že jsem ho ztratila, dokud jsem nebyla skoro doma. Vrátila jsem se pro něj. A našla jsem Jonathana na podlaze, s nožem na dopisy v hrudi. Už byl mrtev. Nemohla jsem mu nijak pomoct, a tak jsem si jen vzala, co mi patřilo, a utekla.“

	„Ztratila ses hned? Nešla jsi po schodech do patra?“

	„Proč bych to dělala?“

	„Zdálo se mi, že tam nahoře slyším někoho chodit. Snad to byl vrah.“

	„To je možné.“

	Všimla jsem si, že je naprosto klidná. Nejspíš jí ještě nedošlo, co vyplývá z její přítomnosti a počínání na místě činu.

	„Policie neví, že jsem tam byla,“ přiznala jsem.

	„Takže svoje tajemství máme obě dvě.“

	„Teto Lyn…“

	„Jsem unavená,“ řekla a otočila se zase k oknu. „A beztak mám dojem, že jsme si o téhle věci řekly všechno, co bylo třeba.“

	Pro tuto chvíli asi ano.

	„Nech mě už na pokoji, dítě. Nech mě o samotě s mými vzpomínkami.“

	 

	Když jsem opustila tetin dům, v myšlenkách jsem měla naprostý chaos. Zoufale jsem toužila zamířit domů a zbytek dne prosedět u počítače. Teď, když už jsem znala jméno přízračného dítěte, nemohla jsem se dočkat, abych se užuž pustila do pátrání. Jenomže na mě neustále něco dotíralo a popichovalo mě: hlásek v hlavě, který mi neodbytně opakoval, že tady se hraje o čas.

	Znovu jsem se zamyslela nad detaily, které byly uvedené v tom novinovém výstřižku. Že se Mercy Duvallová utopila, se začalo předpokládat poté, co její starší bratr Rance Duvall objevil u ostrova její převrácený člun. Vzhledem k postavení rodiny nikdo zmizení dítěte nezpochybňoval. A i kdyby nějaké pochybnosti vyvstaly, jméno a vliv Duvallů by veškerá podezření dokázaly hravě zamáznout.

	Jenomže Mercy mi ukázala pravdu: byla zavražděna. A kde by se dalo tělo ukrýt lépe než na soukromém rodinném ostrově?

	Podívala jsem se na hodiny na palubní desce. Bohoslužba už touhle dobou asi skončila, ale Devlin bude mít až do večera napilno. Rance Duvall povídal, že hned po obřadu odjíždí, nevěděla jsem ovšem, zda se mu dá věřit. Možná na mě jenom nalíčil past. Možná věděl, že díky jeho nepřítomnosti mě bude Duvallův ostrov neodolatelně lákat.

	Napomínala jsem samu sebe, ať neblázním a počkám na Devlina, ale ten hlásek v hlavě mě stále pobízel ke spěchu. Tady se opravdu hrálo o čas. Jestli mě Rance podezíral, že jsem mu na stopě, možná udělá i něco víc, než že jen nastraží past. Třeba se rozhodne přemístit ostatky z ostrova a Mercy Duvallová pak nikdy nenalezne klid. Nikdy se jí nedostane spravedlnosti.

	Vybavil se mi obraz přízračného dítěte, které se skrývá mezi vrbami u kamenné postýlky a bezcílně se toulá po zakleté zahradě mezi hrobečky, protože nemá kam jinam jít. Mercy a mě vázalo určité pouto. Nespojoval nás jen můj dar a pokrevní vazba přes mou tetu, ale rovněž osamělost, kterou jsme měly společnou. I já jsem kdysi byla jako ona, živoucí duch, který sám bloudí mezi náhrobky na Růžovém hřbitově, opuštěné děcko, které nemá žádný domov.

	Musela jsem ji najít. Už to nebylo poslání, ale nutkání.

	Zkrátka jsem ji najít musela.

	A proto jsem zavolala Temple a požádala ji, ať mi zajistí dopravu na Duvallův ostrov. Dohodly jsme se, v kolik a kde se sejdeme, a já jsem jí slíbila, že jí po příjezdu všechno vysvětlím. Pak jsem zatelefonovala Devlinovi a nechala mu hlasovou zprávu.

	Když jsem se rozjížděla, ještě jsem mrkla přes ulici na tetin dům. Teta dosud stála u okna a zírala ven. Zvedla jsem ruku a zamávala jí na rozloučenou, ale ona mi pozdrav neoplatila.
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	Chvilku nato jsem už byla na lodi mířící na Duvallův ostrov. Templin kapitán kormidloval přes moře sladké trávy, přičemž se obratně vyhýbal sítím, které do hlubokých vod nakladli lovci krabů. Mokřady záhy přešly v otevřenou vodní plochu, kde mě málem oslepilo sluneční světlo tančící na vlnách. Seděla jsem vzadu, a zatímco jsem přemítala o svém riskantním podniku, užívala jsem si vítr ve vlasech a slaný vzduch na obličeji.

	Kdo ví – možná to nebyl až takový risk. Pokud mi bylo známo, Rance Duvall mohl doopravdy být na cestě z města. A já jsem přece udělala bezpečnostní opatření: prostřednictvím hlasové schránky jsem o svých plánech zpravila Devlina a na ostrově na mě bude čekat Temple, která má k dispozici celou partu archeologů a postgraduálních studentů, takže tam sotva budeme sami.

	A přece: když kapitán navedl loď východním směrem, ochladilo se a slunce zahalil mrak, načež krajina potemněla.

	Když jsme přistáli, Temple už stála na molu. Podala mi ruku a pomohla mi z lodi vystoupit. Nechaly jsme loď zase odrazit a pak Temple ukázala na přistavený golfový vozík.

	„Naskoč si!“ zavelela, když si upravila klobouk. „Cesta je kapánek hrbolatá, tak se radši pořádně drž.“

	„Budu se držet jako klíště.“

	Zakřenila se od ucha k uchu. „Uděláme rychlou okružní jízdu po ostrově, anebo chceš rovnou k vykopávkám?“

	„Vlastně ani jedno, ani druhé. Ráda bych jela k sídlu Duvallových.“

	„Tam toho fakt moc neuvidíš,“ upozornila mě. „Řekla bych, že po okolí se projít můžeš, ale klíče od domu bohužel nemám.“

	„To je v pohodě. Beztak nejradši courám venku.“

	Když jsme vyrazily od přístaviště, odbočila na stezku lemovanou trpasličími palmami a divokým ibiškem. „Co kdybys vyklopila, o co tady vlastně jde?“

	„Je to dlouhé vyprávění,“ varovala jsem ji.

	„Jsem jedno ucho.“

	Chvatně jsem se rozhlédla, protože mě okolí ještě vyvádělo z míry. Když jsme totiž zamířily do nitra ostrova, les kolem nás zhoustl tak, až se mě zmocnila klaustrofobie. Jako bychom před sebou neměly nic jiného nežli šero. „Jak dobře se znáš s Rancem Duvallem?“ zeptala jsem se jí nakonec.

	Pokrčila rameny. „Hádám, že dost dobře. Jeho rodina vlastní tenhle ostrov po celé generace. Sídlo Duvallových bylo kdysi součástí indigové plantáže, ale dům i ostrov jsou už řadu let opuštěné. Rance doufá, že se to tu konečně otevře pro turisty, anebo to alespoň tvrdí, ale nejsem si jistá, jak dalece se podaří budovy zabezpečit. Jak si asi umíš představit, čas a zanedbávání udělaly své.“

	„Odpověď vpravdě profesionální,“ podotkla jsem. „Posledně u večeře jsem měla dojem, že váš vztah je i osobní.“

	Zaváhala. „No, chvilku to tak bylo. Ale netrvalo dlouho a já jsem si uvědomila, že Rance není ten typ člověka, se kterým by se mi chtělo trávit čas.“

	Chytila jsem se sedadla, poněvadž jsme najely na výmol.

	„Co se stalo?“

	„Vlastně nic. Jen nám to neklapalo.“ Zamračila se. „No, ve skutečnosti toho bylo víc. Těžko se to vysvětluje, ale měla jsem z něj špatný pocit. Navenek je strašně příjemný a okouzlující, ale…“ Zpomalila, protože výmolů na stezce přibývalo.

	„Co ale?“

	Střelila po mně pohledem. „Nač všechny tyhle otázky ohledně Rance Duvalla?“

	„I já z něj mám špatný pocit. Od chvíle, kdy jsem ho poprvé uviděla v Extázi, jsem věděla, že je tady něco špatně.“

	„Proč jsi mi nic neřekla?“

	„A co jsem měla říkat? Bylo to jen tušení. A vůbec, ty bys mě snad byla poslouchala?“

	„Asi ne,“ připustila. „Někdy bývá nejlepší, když si člověk na tyhle věci přijde sám.“

	Po straně jsem se na ni zadívala. „Copak se ti o něm nikdy nedonesly všelijaké drby?“

	Chvilku přemýšlela. „Ale jo, na něco si vzpomínám. Když jsem byla na vejšce, šuškalo se, že se tady na ostrově konají divoké večírky, orgie a bůhvíco ještě. V době, kdy jsem studovala, už byl Rance z Emersonu dávno pryč, ale jeho rodina v kampusu ještě fungovala. Mám dojem, že dokonce seděl nějaký čas ve správní radě, takže ho studenti znali, přinejmenším podle jména a pověsti.“

	„Podle toho, co jsem slyšela, šlo o víc než jen o divoké večírky,“ řekla jsem. „Údajně šmíroval a zneužíval nezletilé dívky. Když se jedna z nich pokusila jít s tím na veřejnost, najednou se ztratila.“

	Temple s vozíkem zastavila a obrátila se ke mně: „Co přesně mi to tu vykládáš?“

	„Je možné, že si Rance Duvall koupil její mlčení, ale kdo ví? Nezmínil se ti někdy o své mladší sestře?“

	„Máš na mysli Claire Bellefontainovou?“

	„Ne. Měl ještě jednu sestru, která zemřela v deseti letech. Byla adoptovaná. Jmenovala se Mercy. Jednou v noci za bouře z ostrova zmizela. U břehu se našel její převrácený člun, takže se dospělo k závěru, že se utopila.“

	„Co má desetileté dítě co dělat venku na člunu, když je bouřka? Nota bene v noci?“

	„Nevím. Možná se snažila před něčím utéct. Nebo před někým. Ale každopádně se neutopila. Byla zabita v domě a pak pochována někde na ostrově.“

	Temple naklonila hlavu a upřela na mě oči. „A tohle víš jak?“

	„Ber to jako další tušení. Ráda bych ti to vysvětlila blíž, ale těžko hádat, kolik času máme. Rance mi dnes dopoledne řekl, že se po bohoslužbě za Jonathana Devlina chystá odjet z města, nevím však, jestli se mu dá věřit. Klidně může být i na cestě sem. Slibuju, že jakmile bude po všem, všechno ti povím. Teď ale musíme jet dál.“

	Zdálo se, že má v úmyslu protestovat, ale místo toho kývla na souhlas a sešlápla pedál plynu. „Pořád ještě chceš jet k domu?“

	„Ne. Odvez mě radši na hřbitov.“

	„Zase tušení?“

	Ani ne tak tušení jako spíš neodolatelné nutkání. Přízračné dítě bylo tady na ostrově. Už jsem cítila, jak mě k sobě vábí. Ještě jsem sice Mercy neviděla, ale vedle sebe jsem vnímala její přítomnost, která mě vedla tam, kam se potřebuju dostat.

	 

	Po zbytek cesty jsme už Temple i já byly zticha. Projely jsme sérií ozdobných bran, skrze něž jsem zahlédla bílé sloupoví a nebezpečně prověšené balkony sídla Duvallových. Jak jsem tam hleděla tunelem spleteným z virginských dubů, neubránila jsem se zachvění. Do soumraku sice zbývalo ještě několik hodin, ale pod zataženou oblohou bylo stále větší šero a já jsem cítila pohyb nejednoho ducha. Duvallův ostrov byl místem, kde strašilo neobyčejně silně, místem, které bylo pro lidi mého druhu velmi nehostinné.

	Malý hřbitůvek byl obehnaný rezavým železným plotem. Stromy a keře se rozlézaly na všechny strany a spousta náhrobků byla rozdrolená. Zlověstnější místo jsem si sotva uměla představit.

	„Co hledáme?“ zeptala se Temple, když jsme vystoupily z golfového vozíku a dusaly plevelem k bráně.

	„Něco rušivého, znamení, vodítka. Cokoli, co vybočuje z normálu.“ Ačkoli mi bylo jasné, že po půlstoletí působení větru a nevlídného počasí bude každý důkaz nejspíš dávno zničený. Ale Mercy tady přesto byla. Cítila jsem teď její chlad. Cítila jsem její hněv.

	„Nemohla bys to trochu upřesnit?“ broukla Temple. Neodpověděla jsem. Jenom jsem ukázala na protější stranu hřbitova, kde se zjevilo přízračné dítě. Stále na sobě mělo ty bílé šaty a mašle. Temple samozřejmě nic neviděla. Ale zatímco jsem na malého ducha zírala, přiklekl k jednomu hrobu a začal hrabat.

	Uchváceně jsem tam stála, dokud Temple vedle mě neprohodila: „Nač to tak civíš? Jsi úplně mimo.“

	„Budeme potřebovat nástroje,“ řekla jsem. „Lopaty a rýče.

	Prohazovací síto. Mohla bys je přivézt z vykopávek?“

	Trochu se zajíkla. „Prosím tě, řekni mi, že nemáš v plánu vykopávat žádný hroby!“

	„Jenom jeden.“

	„Fakt ti musím připomínat, že tohle je soukromý majetek? A i kdyby nebyl, existují přece postupy a protokol. A to už vůbec nemluvím o soudním příkazu!“

	Odtrhla jsem zrak od přízračné holčičky, která nepřestávala divoce hrabat. „Tyhle hroby jsou přes sto let staré, což je staví pod tvou jurisdikci.“

	„Ani státní archeolog nesmí exhumovat hroby bez řádného oprávnění.“

	Obrátila jsem znovu pozornost k duchovi. „Měla bys asi zavolat okresní koronerce – znáte se přece. Pokud ji požádáš, přijede. A bude to brát jako přátelskou službu.“

	„Regina Sparksová neví, kam dřív skočit,“ pronesla Temple podrážděně. „Nebude se sem trmácet, pokud neuvedu nějaký rozumný důvod.“

	„Ale to víš, že přijede. A radši zavolej i na policii a přiveď sem pár lidí z vykopávek. Budeme potřebovat svědky.“

	„A co mám podle tebe policii asi tak říct?“

	„Řekni jim, že jsi narazila na hrob s odhalenými lidskými ostatky.“

	„Proboha, rozhlédni se!“ vyhrkla. „Vidíš tu snad nějaké odhalené lidské ostatky?“

	„Než úřední činitelé dorazí, ostatky tu budou.“

	Dlouze a pátravě si mě prohlížela. „Tohle je šílenost, to přece víš, ne? Pokud Rance Duvall zvětří, co chystáš –“

	„Právě to je důvod, proč musíme jednat rychle,“ skočila jsem jí do řeči. „Řádnou cestou se tohle udělat nedá. Na to má Duvall příliš velkou moc. I kdyby se nám nakrásně podařilo dostat sem nějakým zázrakem policajty, aby nás vyslechli, tak se dá čekat, že než soudce stihne vystavit příkaz, Duvall ty ostatky dávno odklidí. Povídám ti, že tohle je jediná možnost.“

	Nadechla se a přikývla. „Uvidím, co se dá dělat. Ale oficiálně jsem proti.“

	„Beru na vědomí. Jenom… důvěřuj mi, prosím tě. Vím, co dělám.“

	„To doufám,“ odsekla, načež znovu nastoupila do golfového vozíku a odjela. Zanechala mě o samotě s duchem Mercy Duvallové.

	Stála jsem v prostoru hřbitova těsně u plotu a z Mercyiny přítomnosti mě mrazilo. Zdálo se, že si mě nevšímá. Vytrvale hrabala a hrabala. Ale když jsem se přesunula k jejímu hrobu, zvedla se a odplula přes náhrobek. Přitom se o mne otřela přízračnými prsty, takže mi naskočila husí kůže.

	V hlavě jsem slyšela, jak mi toužebně šeptá: Domů…

	Proplula okolo mě k bráně. Ohlédla se, jako by mě vybízela, ať jdu za ní. Chtěla jsem se pustit do kopání. Čím dřív její ostatky odkryjeme, tím dřív budeme moci vydat jejího vraha justici. Ale znovu jsem pocítila nutkání poslechnout ji. Jako bych vůbec neměla vlastní vůli. Zatímco jsem ji následovala branou ven, snažila jsem se setřást ty nadpozemské okovy.

	Mercy proplula podrostem, zanechávajíc za sebou slaboučkou vůni loubince. Vzápětí jsme se ocitly u zprohýbaných vrat před sídlem Duvallových. Proplula mezi šprušlemi, ale já jsem se musela zastavit a chvíli zápasit s rezavými panty. Vrata se otevřela s hlasitým zaskřípěním a já jsem vstoupila dovnitř. Předem jsem se obrnila před temnou aurou toho domu.

	Stavba byla vybudována v plantážnickém stylu, k němuž patřily i masivní dřevěné okenice na oknech, které zabraňovaly přístupu světla a vrtochů nepříznivého počasí. Dům měl zvýšený suterén – uměla jsem si dobře představit, v jakém stavu tyhle tmavé, vlhké místnosti jsou. Po poslední bouřce tady nepochybně zůstalo pěkných pár palců, ne-li dokonce stop kalné vody. Budou tam hadi, napadlo mě. Otřásla jsem se. A pavouků tisíce a tisíce…

	Kráčela jsem po příjezdové cestě pod rozpřaženými pažemi virginských dubů. Na úpatí širokého schodiště, které vedlo na verandu, jsem se znovu zastavila. Dům byl v žalostném stavu. Daň si na něm vybraly desítky let zanedbávání a působení slaného vzduchu. Vůbec jsem si nebyla jistá, jestli je bezpečné tam chodit, ale riziko spojené se zchátralými domy mě ještě nikdy nezastavilo.

	K mému překvapení byl přední vchod otevřený, což mělo být první varování, že uvnitř není všechno v pořádku. Past byla nastražená, ale já už jsem nedokázala couvnout. Duch Mercy Duvallové mě sem přivedl z nějakého důvodu. Mercy potřebovala, abych něco viděla, abych něco našla. Potřebovala, abych tohle všechno uzavřela.

	Zkusmo jsem našlápla a strnula jak přimrazená. Prkenná podlaha se pod mou vahou prohnula, takže jsem se už viděla, jak padám dolů, do vody hemžící se hady. Abych si trochu uklidnila pocuchané nervy, vydala jsem se ke schodišti. Když jsem vzhlédla nahoru k odpočívadlu, pevně jsem se přidržela zábradlí. Nahoře se vznášel duch Marcy Duvallové. Teď mi došlo, proč mě sem přivedla: tady se to stalo – tady spadla. Tady vydechla naposled.

	Zvolna jsem stoupala po schodech, a když jsem vyšla až nahoru, Mercy okamžitě vybledla, dokud jsem se z podesty zase nevzdálila. Tiskla jsem se ke zdi, civěla na její průsvitnou postavu a přitom jsem otevřela svou mysl poselství či nápovědě, které mi patrně chtěla poslat.

	Jako předtím se zazdálo, že ji moje pozornost posiluje, takže se znovu objevila na vrcholu schodiště. Chtěla jsem k ní napřáhnout ruku, abych ji nějak utěšila, jenomže najednou se změnilo okolní prostředí. Dál jsme byly v sídle Duvallových, ale instinktivně jsem pochopila, že už se nedívám na Mercyina ducha. Místo toho jsem vstoupila do její paměti. Stála na podestě a vzhlížela ke svému vrahovi.

	Nyní jsem mu viděla do tváře. Slyšela jsem jeho hlas, který jí spílal.

	„Ty spratku zatracená! Už jsem tě varoval, ať sem za mnou nelezeš, ale tobě je to fuk. No, jen se těš – otec tě pořádně seřeže za to, že sis vzala člun bez jeho dovolení.“

	„Jenže ty mu to nepovíš!“ vysmívala se mu. „Protože jestli jo, tak mu povím i já o tobě.“

	Rance Duvall se jen zasmál. „Stejně ti neuvěří ani slovo, ty lhářko. Krev není voda, holčičko! Copak ti to ještě neřekli? Pravý nefalšovaný Duvall jsem já. Ty jsi jen otravná malá mrcha, kterou nikdo nechtěl, dokonce ani vlastní matka.“

	„To není pravda!“

	„Ale je! Ty jsi jen součást obchodní dohody.“

	Oči se jí leskly slzami, ale vzdorně zvedla bradu. „Vím, co jsi provedl té holce. Té, co zmizela. Jestli mi neuvěří otec, půjdu na policii.“

	„A ty si myslíš, že policie ti uvěří?“ Znovu se zasmál.

	„Ale uvěří. Protože já mám důkaz!“

	To ho na chvíli zarazilo. Vzápětí přimhouřil oči, škubl jí za ruce, které si držela za zády, a vypáčil jí prsty. Objevil se stříbrný náramek s přívěsky.

	„Ten patřil jí,“ řekla Mercy. „Nechal sis ho jako suvenýr, co? Vrahové to tak dělávají.“

	„Jsi hodně chytrá,“ prohodil. „Chytrá, až ti to škodí.“ Popadl ji za ramena, zvedl nad zem a cloumal s ní, dokud jí náramek nevypadl z ruky. Šokovaně vykulila oči a bezmocně rozhodila ruce, poněvadž vtom jejím tělem mrštil ze schodů.

	Zalapala jsem po dechu a utíkala k zábradlí, ale Mercy tam samosebou nebyla. Zůstal jen její duch.

	„Takže to, co mi o vás vyprávěl Jonathan Devlin, je pravda.“ Otočila jsem se jako vítr a zjistila, že ve dveřích jednoho pokoje stojí Rance Duvall a zírá na mě. Nepřekvapilo mě, že ho tu vidím. Uvědomila jsem si, že jsem tuto konfrontaci vlastně čekala.

	Vyšel na chodbu s úsměvem, jako by vítal starou kamarádku. „Ona je tu teď s námi?“ zeptal se.

	„Kdo?“

	„Nechte už těch vytáček. Po celou dobu jsem vás podezíral, že ji vidíte. Claire povídala, že když jsme tehdy přišli na Loubinec, dokonce jste zašeptala její jméno. A zrovna teď jsem vás viděl na hřbitově. Namířila jste si to rovnou k jejímu hrobu. Neexistuje možnost – myslím možnost ze světa lidí –, abyste mohla vědět, kam jsem ji pochoval. Nevěděl to dokonce ani Jonathan Devlin.“

	Potlačila jsem strach, který mě div nezadusil. „Věděl však, že jste ji zabil. Zavraždil jste ho kvůli tomu? Protože vyhrožoval, že vás odhalí?“

	V šeru jsem zahlédla jeho úsměv. „Myslíte si, že jsem zabil Jonathana Devlina?“

	„Zjevně máte talent na odstraňování těch, kdo vás ohrožují. Mercy věděla, že jste zabil to děvče. Objevila něco, co by vás usvědčilo.“

	„Holka mazaná, ta naše malá Mercy! Věčně strkala nos do mých soukromých záležitostí. Šmejdila tam, kde neměla. Myslím, že se otci ulevilo, když jsem se jí zbavil. S tím, že ji přijme do rodiny, souhlasil beztak jen proto, aby měl páku na Jonathana Devlina. Nevím, jestli to stálo za to. Byla protivná už jako mimino. Pořád jen trucovala a mračila se.“

	Můj strach rozčísla vlna vzteku. „Možná byla tak protivná, protože věděla, že o ni nestojíte.“

	Pokrčil rameny. „Vždyť je to jedno… Už s tím nic nenaděláme.“

	Přitiskla jsem se ke stěně a šinula se od něj co nejdál.

	„Ale ne, nenamáhejte se,“ řekl. „Nechystám se vás zabít. S Claire vás pořád ještě potřebujeme. Obávám se však, že na pevninu už se nevrátíte. Necháme si vás tady na ostrově, dokud se Claire nepodaří dostrkat jejího neochotného snoubence k oltáři. A čistě proto, abych to kapánek popohnal, pošlu Johnu Devlinovi váš prst z ruky nebo z nohy… Anebo možná oko. Nikdo není poddajnější než zoufalec, který se úpěnlivě drží naděje.“

	Po celou tu dobu jsem se od něj vzdalovala. Zdálo se, že si zvětšujícího se odstupu mezi námi všiml. Popošel ke mně a zastavil se na vrcholu schodiště. Po boku se mu zhmotnila Mercy. Obrátil se a téměř divoce se rozhlížel.

	„Cítíte ji, viďte?“

	Rysy mu na moment zkřivil strach. S bázní řekl: „Ona je tady?“

	„Přímo vedle vás.“

	Natáhl ruku, ale prsty mu prošly skrze ni. „Kde?“ vyzvídal.

	„Dotýkáte se jí.“

	Ucukl. „Jak vím, že mluvíte pravdu? Třeba nemáte vůbec žádné zvláštní schopnosti. Třeba jen umíte dobře číst lidem v hlavě.“

	„No, vás jsem měla rozhodně přečteného hned. A Mercy v tom byla taky dobrá.“

	Chodbou prolétl ledový průvan, odfoukl mi pramínky vlasů z obličeje. Přistoupila jsem zase k zábradlí. Viděla jsem dolů do haly, kde se v podlaze ohýbala prkna. Celý dům se začal třást pod náporem Mercyina hněvu. Pevně jsem se zábradlí chytila, jelikož podlaha pode mnou se rozhoupala.

	„Ať toho nechá!“ zařval Rance Duvall.

	„Mercy…“ zašeptala jsem, jenomže vítr zchladl ještě víc. Padla jsem na kolena. Držela jsem se teď zábradlí vší silou a přitom sledovala, jak se duch zhmotňuje stále více, až bych nakonec přísahala, že vidím Mercy z masa a kostí.

	Rance Duvall opět zaječel a pokusil se od ní utéct, ale ona ho nechala balancovat na vrcholku schodiště snad celou věčnost.

	Poté zamával pažemi jako větrný mlýn a zřítil se pozpátku dolů. Narážel do každého schodu tak zprudka, až se kosti lámaly. Jeho tělo se skutálelo do haly právě ve chvíli, kdy předním vchodem vběhla dovnitř Claire Bellefontainová. Když spatřila tělo nevlastního bratra, strnula. I v kalném světle bylo vidět matný lesk jeho očí i divný úhel, který svíral krk s hlavou.

	Claire pomaloučku zvedla soustředěný zrak k odpočívadlu, kde jsem se dosud choulila já. Postřehla jsem, že v ruce drží pušku. „Cos to udělala?“

	„To jsem nebyla já.“

	Zamířila. „Tys ho oddělala! Chladnokrevně! Já jsem tě viděla!“

	„Nevíte, co jste viděla.“

	„Ty lhářko! Vstaň a podívej se mi do očí!“ Beze spěchu jsem se zvedla.

	„Vyjdi na schodiště až nahoru, ať na tebe vidím,“ přikázala mi. „Hned!“

	Popošla jsem k podestě. „Jestli mě zabijete, Devlin se s vámi nikdy neožení,“ pronesla jsem v zoufalé snaze získat trochu času.

	„Ach ne, nezabiju tě. Alespoň zatím.“ Zírala na mě a oči se jí v šeru blýskaly. „Ale než tohle všechno skončí, budeš toužit po tom, abys už byla mrtvá.“

	Třaslavě jsem se nadechla. „Snad byste měla odejít, dokud můžete. John už je na cestě sem a s ním policie. Už budou asi na ostrově.“

	„Fakt si myslíš, že jsem tak blbá?“ Mávla puškou. „Než jsem sem vyrazila na Rancem, postarala jsem se, aby měl John co dělat až do večera. Postrádat mě nebude.“

	„Na to bych nespoléhala.“

	Vůbec poprvé si dovolila úsměv. „Johnu Devlinovi vždycky záleží na tom, aby se choval, jak se sluší a patří. Nevydá se na cestu, dokud neodejde poslední smuteční host. A i kdyby se ti povedlo přesvědčit policajty, že jsi náhodou na něco kápla, dostanou se sem nejdřív za pár hodin. Takže…“ Popošla k úpatí schodiště. „Koukej pomalu sejít a dělej, co ti řeknu.“

	Zatímco jsem vykročila po schodech dolů, v hlavě mi to zběsile šrotovalo. Neměla bych jí utéct? Jak dobrá je střelkyně?

	„Nic na mě nezkoušej!“ varovala mě.

	„Co se mnou chcete udělat?“

	„Přesně to, co měl od začátku v plánu Rance. Někam tě zavřu, dokud nedostanu, co chci, a pak tě předhodím ostatním.“

	„Ostatním?“

	„Však víš, koho mám na mysli.“

	Congé, blesklo mi hlavou.

	„Oni už budou vědět, jak naložit s takovou zrůdou.“

	„Claire!“

	Při zvuku Devlinova hlasu mi poskočilo srdce. Znovu na ni zavolal z verandy. Přední dveře byly dokořán, ale on dovnitř nevstoupil. „Odlož tu pušku, než se někomu něco stane. Je tu se mnou policie. Je po všem, Claire.“

	Jako vítr se obrátila ke mně. Oči měla tvrdé, lesklé. Věděla, že je po všem. Z tváře jsem jí vyčetla porážku. Ale nehodlala se vzdát jen tak. Nehodlala se vzdát, dokud nedosáhne pomsty.

	Jako by její úmysly vycítil samotný dům, podlaha se vzedmula a stěny roztřásly. Padla jsem na kolena a znovu se pevně chytila zábradlí. Když se Claire propadala shnilými prkny, oči jí zdivočely. Uslyšela jsem výstřel a o zlomek vteřiny později cáknutí a jekot, jak dopadla do stojaté vody ve sklepení.

	Dům utichl, protože hněv Mercy Duvallové opadl. Jenomže z šera se vykradlo cosi temného. Tělo Rance Duvalla obklopily stínové postavy, zatímco další se protahovaly polámanou podlahou dolů, aby se zmocnily Claire Bellefontainové.

	Já jsem to všechno pozorovala jakoby z dálky. Měla jsem pocit zvláštní nezaujatosti. A klidu. Vzápětí vběhl do domu Devlin. Vůbec se nepokusil zachraňovat Claire. Místo toho zamířil po schodech nahoru a vykřikoval přitom moje jméno.

	Nedokázala jsem odpovědět. Něco nebylo v pořádku. Sklopila jsem oči a s hrůzou se zadívala na svou krví prosáklou košili. Pak jsem pohlédla zase na Devlina. Natáhla jsem ruku.

	Znovu vykřikl moje jméno, zatímco já jsem se zhroutila.

	A vzápětí všechno kolem zbělalo.


 

	TŘICET ČTYŘI

	 

	 

	„Prosím, prosím, prosím,“ mumlal Devlin. Znělo to udýchaně a vyděšeně. Když jsem z té husté bílé mlhy vyplavala, uviděla jsem ho, jak utíká po cestě k přístavišti. Znovu a znovu jsem na něj volala, ale ani jednou se neotočil, jenom se hnal dál.

	Někoho nesl v náručí. Uvědomila jsem si, že tenhle někdo jsem já.

	Ale… Jak je to možné? Jak bych mohla být v jeho náručí, a zároveň na sebe shlížet shůry?

	Ze své podivné pozorovatelny jsem sledovala, jak Devlin bez oddechu pádí. Takhle zpanikařeného jsem ho ještě neviděla.

	Pocit, že se vznáším, mě nejdřív vyplašil, a vzápětí mě ohromila chvíle prozření: srdce mi přestalo bít a moje duše se oddělila od těla. Byla jsem tam… i tady.

	Teď už jsem věděla, proč za mnou přicházeli ti ptáci. Teď už jsem věděla, proč mi na dveře ťukalo zlo z Asher Falls.

	Věděli, že se má stát něco špatného. Že zemře někdo z mých blízkých. Ten někdo jsem byla já sama.

	Devlin uháněl a uháněl. Velice silně mě to k němu táhlo, ale zpátky do husté mlhy mě táhla síla ještě mocnější. Ocitla jsem se na hodně zvláštním místě: nebyla jsem v Šedi, v Temnotě ani ve Světle, ale v pavučinkovém prostoru mezi světem živých a světem mrtvých.

	Lehkým oparem na mě hleděly známé obličeje. I ta věc, která visela hlavou dolů u mě na stromě. Tvor podobný ptákovi, sedící na střeše Prospera Lamba. Stařec ve svrchníku, kterého jsem potkala kdysi v Asher Falls. Zírala jsem na ně jako ve snu. Ale ano, snad se mi to doopravdy zdálo. Snad jsem uvízla ve zlém snu, z něhož se už nikdy neprobudím. Pořád jsem nechápala, jaký tyhle entity sledovaly cíl.

	Napadlo mě, že byly svým způsobem mými strážci, či snad dokonce ochránci. Ale na svém území mě nevítali.

	Zato mě vítala Šeď. Duchové za závojem mi kynuli. Patřila jsem k nim. Narodila jsem se v jejich světě, a nyní si mě žádali nazpět. Ono si mě to žádalo nazpět.

	Zničehonic jsem byla hrůzou bez sebe. V nejtemnější části mlhy cosi číhalo. Přítomnost, která mě znala před mým narozením, ještě předtím, než mě matčina smrt uvěznila v její děloze. Ono mě to pořád sledovalo, pořád to čekalo. Uslyšela jsem to v hlavě: Teď jsi v mém světě, Amelie. Nikdo tě už nezachrání.

	Ten hlas byl hedvábný, svůdný. Tak hypnotický, až jsem se přistihla, jak zaplouvám hlouběji do mlhy. Po mém boku se objevila žena. Vyhlížela mlaději než já, ale nějak jsem věděla, že je starší, moudřejší. I k ní mě to táhlo. Její kouzlo bylo dokonce silnější než ona čekající přítomnost. Věděla jsem, že tahle žena je duch, ale když mě vzala za ruku, nebyla na dotek studená, právě naopak – vyzařovalo z ní teplo.

	Postavila se přede mě, takže mi zastoupila cestu, a mlha zhoustla a začala vířit, vlákna pavučin se kolem nás splétala v ochranný kokon. Ticho bylo tak absolutní, že jsem slyšela tlukot jejího srdce. Ale jak by mohlo duchovi tlouct srdce?

	„Ještě je čas,“ pronesla. „Stále se můžeš vrátit.“

	Její hlas zněl sladce a čistě. Zavřela jsem oči a nechala se jím ovíjet, jako by to bylo objetí. „Myslím, že už ne. Myslím, že mě to nepustí.“

	Ohlédla se do šerého prostoru, kde se skrývala ona přítomnost. „Tady se mnou jsi v bezpečí. Nedovolím, aby se ti něco stalo. Ale zůstat tady nemůžeš.“ Nikdy jsem neviděla tak laskavé oči a tak teskný úsměv. „Musíš najít cestu zpátky.“

	Pustila mou ruku a já jsem odplula. Vznášela jsem se a vznášela prostorem mezi světy, míříc do světa živých, kde jsem zpozorovala svoje tělo. Byla jsem napojená na všechny možné přístroje a v krku jsem měla trubici. Nade mnou se skláněli doktoři a sestry, aniž tušili, že na ně seshora kouká můj duch.

	Odplula jsem na antisepticky čistou chodbu, kde byla shromážděna moje rodina. Stranou od ostatních seděl Devlin, hlavu v dlaních. Mamá a teta Lynrose se choulily k sobě. Byly plně soustředěné na svoje myšlenky a modlitby. Na rozdíl od papá: ten se díval přímo na mě. Viděl mě. Viděl mého ducha.

	„Dítě,“ pronesl tlumeně, „musíš se vrátit.“

	„Nemůžu, papá. Ono mě to nenechá.“

	Zatvářil se vyděšeně. „Ale ano, můžeš. Už jednou ses vytrhla z jeho sevření – a dokážeš to znovu. Jsi silná, silnější než moje matka, silnější než já. Jsi mnohem silnější, než sama tušíš. Máš tu moc se vrátit, ale musíš to udělat hned, jinak bude moc pozdě.“

	Jeho hlas zeslábl, protože jsem odplouvala pryč. Pořád jsem však byla v nemocnici a dívala se na další pojízdné lůžko, na známou, mně tolik drahou tvář. Do ucha mi promluvil hlas doktora Shawa: „To je v pořádku, moje milá. Takhle to bude nejlepší. Tak jsem si to přál.“

	„Ale…“

	„Honem!“ řekl. „Dveře jsou ještě otevřené. Můžete se jimi vrátit. Ale musíte si pospíšit.“

	Znovu jsem kamsi odplula, a když se mlha rozdělila, uviděla jsem, že na mě na stezce čeká duch té mladé ženy.

	„Ještě je čas,“ pronesla. „Ale on má pravdu: měla by sis teď přichvátnout.“

	„Proč?“

	Vycítila jsem její neklid. Očima pátrala mezi stíny. „Jde si to pro tebe.“

	Podívala jsem se za ni do míst, kde mlha vířila jako bouřkový mrak, který se sunul stále blíž. Už jsem cítila jeho chlad. Čichala jsem jeho nečistou podstatu. Zachvátil mě děs. Tohle nebyl pouhý duch, nebyla to žádná bezvýznamná uličnická entita, ale samotné Zlo. A pátralo po mně. Jakmile do mě zatne svoje spáry a tesáky, už se nikdy neosvobodím.

	V téhle zakalené mlze jsem zahlédla další tváře: Pela Ashera a jeho syny – svoje pokrevní příbuzné, kteří zlu podlehli. Jenomže já jsem byla silnější než oni. V žilách mi kolovala i krev mého papá. A krev Tilly Pattershawové. Měla jsem tu moc tohle ukončit.

	Ačkoli jsem se chystala na zápas, táhlo mě to stále hlouběji a hlouběji do Šedi. Vtom mě uchopil za ruku ještě někdo jiný: moje prababička Rose. I její krev mi proudila v žilách.

	„Znám tě,“ řekla jsem, zatímco jsem si prohlížela její povědomé rysy. Byla zase mladá a oči měla zdravé. Jako bych se dívala do zrcadla na svůj vlastní odraz.

	„Byly jsme si tuze podobné,“ prohodila. „Měly jsme tentýž dar.“

	To, jak mluvila v minulém čase, mi nahnalo hrůzu. „Jednou ses mi pokusila pomoct. Chtěla jsi mi sdělit, kde najdu ten ztracený klíč – ten, kterým by se daly dveře do světa mrtvých zamknout navždy. Jenomže tvůj dům vyhořel a číslice, které jsi po sobě nechala, byly zničeny. Teď už neexistuje způsob, jak tvůj klíč nalézt,“ řekla jsem smutně.

	„Ale vždyť už ten klíč máš! Tady a tady.“ Ukázala na mou hlavu a srdce. „Stačí, když projdeš těmi dveřmi zpátky.“

	„Nedokážu to. Ono mě to nepustí.“

	„Dokážeš,“ opáčila. „Ale musíš si pospíšit.“

	Teď se mi objevil po boku i mladší duch a popadl mě za paži. „Ano, pospěš si!“ řekla žena. „Někdo na tebe čeká.“

	Otočila jsem se k stezce a zjistila, že kousek ode mě je brána. Byla to samozřejmě pouhá iluze, kterou vytvořila moje omezená fantazie.

	Na druhé straně stál Devlin a mlhou na mě hleděl. Připlula jsem až k bráně, ale projít jsem nemohla. Neměla jsem klíč.

	V zoufalství sevřel kovové pruty. „Vrať se, Amelie. Vrať se ke mně!“

	„Snažím se, ale nedaří se mi projít.“

	„Snaž se víc! Tam nepatříš. To je místo pro mrtvé.“

	„Jenomže já nepatřím ani na tu tvou stranu,“ řekla jsem mu. „Měl by ses vrátit.“

	„Bez tebe ne.“

	„Tady zůstat nesmíš.“ Ucítila jsem, jak se mnou zacloumala ona strašlivá přítomnost. „Není tu bezpečno.“

	Za ruku mě uchopil mladý duch. Ta žena se tvářila napjatě a vyděšeně. „Už se to blíží.“

	„Já vím,“ zachvěla jsem se. „Cítím to.“

	„Musíš jít. Někdo na tebe čeká.“

	„Já tou branou projít nedokážu. Asi tu mám zůstat s tebou.“

	„Pst!“ Přiložila si prst na rty. „Poslouchej! Slyšíš to?“

	Rytmické bouchání ke mně doléhalo jen velmi slabě, ale stejně jsem se ihned uklidnila. Už jednou jsem ten zvuk slyšela – bylo to dávno, ještě před mým narozením. Než ho umlčela smrt mé matky. „Slyším tlukot srdce,“ řekla jsem.

	„Proč je ale tak slaboučký?“

	„Musíš jít!“ naléhala na mě.

	„Nemůžu. Láká mě to příliš silně.“

	„Jsi ještě silnější.“ Uchopila mě za obě ruce. „Jsi tak silná, jak potřebuješ, holčičko moje.“

	Ohromeně jsem se na ni zadívala. „Ty jsi moje matka, viď? Ty jsi Freya.“

	„Pst! Jen poslouchej!“

	Teď jsem to bušení srdce slyšela jen taktak. Moje přítomnost ve světě mrtvých ho jakýmsi zvláštním způsobem utlumovala.

	„Neodcházej!“ žadonila jsem. „Potřebuju tě.“

	„Kdepak, nikdy jsi mě nepotřebovala. Ale je tu někdo, kdo tě potřebuje.“ Šlehla pohledem směrem k bráně za mými zády.

	„Devlin…“ šeptla jsem.

	„Nesmí tady zůstat,“ řekla. „Je to příliš nebezpečné. Čím déle tady otálí, tím hůř si bude hledat cestu zpátky. Ale bez tebe neodejde.“

	„A já zase nedokážu opustit tebe.“

	„Musíš.“

	„Nemůžu!“

	„Holčičko moje, poslouchej!“

	Už jsem ten tlukot srdce neslyšela. Obklopilo mě děsivé ticho. Tohle mlčení jsem znala. Už jsem ho kdysi zažila v okamžiku smrti své matky.

	„Běž!“ řekla.

	„Jak?“

	„Dveře se otevřely. Prošel jimi někdo z tvých blízkých.“

	Znovu pohodila hlavou směrem k bráně. Otočila jsem se a uviděla doktora Shawa. Postával na prahu, jako by právě prošel. I na něj někdo čekal: jeho zesnulá manželka Sylvia. Jenomže on nezamířil rovnou k ní. Místo toho upíral oči na mne.

	„Honem!“ řekl.

	„Doktore Shawe…“ Chtěla jsem jít k němu, obejmout ho a taky mu povědět, co pro mě znamená a jak jsem si vždycky vážila našeho přátelství.

	„Však já vím.“ Jeho úsměv byl vřelý a spokojený. „Jsem tam, kam patřím. Tady chci být. Ale vy musíte zpátky, moje milá. Tak už jděte! Ty dveře za vámi zavřu.“

	Chvatně jsem se obrátila k Freye. „Mami…“

	Ještě tam byla, ale už začínala blednout. „Holčičko moje,“ šeptala, „poslouchej…“

	Srdce tlouklo slabě, ale vyrovnaně. A sílilo…

	 

	Vyplula jsem ze tmy a otevřela oči. Dost dlouho jsem nevěděla, kde jsem ani kdo jsem. Okolo mého lůžka byla spousta přístrojů a v krku mi dosud vězela trubice. Okamžitě jsem dostala chuť ze sebe ty hadičky a drátky strhat, ale nedokázala jsem pohnout rukama. Zmocnila se mě panika. Nepřála jsem si nic jiného než se zase pohroužit do zapomnění.

	Musela jsem bezděky vydat nějaký zvuk, poněvadž se mi po boku ihned objevil stín. Uslyšela jsem, jak mě známý hlas oslovuje jménem, a najednou mi kolem postele poletovalo stínů celé hejno. Jeden z nich se zeptal, jestli vím, jak se jmenuju a co je dneska za den. Další mě chlácholivě upozornil, že jsem v nemocnici. Utrpěla jsem prý těžké zranění, ale bude to dobré. Prostě dobré.

	Zavřela jsem oči a nechala se objímat tmou.

	Několikrát jsem z ní znovu vyplula a opět se do ní ponořila, dokud se zastření mysli nezačalo zvolna rozptylovat. Vzpomněla jsem si, že mě Claire Bellefontainová postřelila. Dokonce se mi vybavila i doba, kterou jsem strávila na onom světě, ale všechno mi to připadalo jako sen.

	Když jsem se probudila příště, měla jsem pocit klidu. Na židli u mého lůžka dřímal Devlin. Jakmile uslyšel, jak jsem se zavrtěla, hned vstal a zadíval se na mě. „Slyšíš mě?“

	Přikývla jsem.

	Položil mi ruku na čelo a uhladil mi vlasy. „Bylo to o chlup, ale doktoři tvrdí, že se úplně uzdravíš. Budeš v pořádku, rozumíš?“

	Další kývnutí.

	Vzal mou ruku mezi obě dlaně a něžně se na mě usmál.

	„Vítej zpátky, Amelie!“

	Tím, jak protahovaně zabroukal moje jméno, mě vždycky spolehlivě dostal. Vzdychla jsem si a zase usnula.

	 

	Dny plynuly. Měla jsem dojem, že se můj pokoj snad v každou denní i noční hodinu hemží lékaři a ošetřovatelkami, a příbuzní se u mého lůžka střídali. Nikdy jsem nebyla sama. Zastření mé mysli začínalo ustupovat, pomalu se mi vracely vzpomínky a spolu s nimi i neodbytně dotírající obava, že bych nejspíš měla něco vědět.

	Jednou odpoledne jsme s Devlinem osaměli. Zčistajasna jsem řekla: „Proč jste mi nikdo nepověděl o doktoru Shawovi?“

	Přisedl si na kraj mé postele a vzal mě za ruku. „Jak to myslíš?“

	„Vím, že je mrtvý. Proč mi nikdo nic neřekl?“ Devlin opatrně odpověděl: „Jak to víš?“

	„I já jsem byla mrtvá. Srdce mi přestalo bít, takže jsem na chvíli odplula. Viděla jsem ho. Přišel těmi dveřmi, které ale vypadaly spíš jako brána. A pak počkal, aby je mohl za mnou zavřít. Myslím, že duchy už vídat nebudu.“

	Devlin se zmateně usmál. „Ne?“

	„Ty hlasy, co mi zněly v hlavě, jsou pryč. Neslyším nic než ticho.“

	„Ale to je dobře, viď?“

	„Taky si to myslím.“

	Pak pronesl střízlivým tónem: „Co se týče doktora Shawa… asi bys měla něco vědět. Měl neoperovatelný nádor na mozku. Proto se před smrtí choval tak nevyzpytatelně.“

	„Ale ten nádor ho nezabil,“ řekla jsem.

	„Ne.“ Devlinovy prsty stiskly ty moje. „Neříká se mi to lehko… On se zastřelil, Amelie.“

	Sice mě to šokovalo, ale nijak zvlášť překvapená jsem nebyla. Vzpomněla jsem si na náš poslední rozhovor a na to, jak doktor Shaw uvažoval, jestli je možné, aby se ve chvíli, kdy mi zemře někdo blízký, dveře mezi světy zavřely dřív, než jimi zlo stihne projít. „Udělal to kvůli mně,“ zamumlala jsem.

	Devlin se zamračil. „Jak to myslíš?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Na tom nezáleží. Teď jsem v bezpečí.“

	„Ano, jsi v bezpečí a já jsem za to vděčný – to jsme my všichni. Tvůj papá se vrátil na noc do Trinity, ale později se tu staví tvoje matka s tetou. Zůstávali s tebou ve dne v noci. Máš kliku, že je máš.“

	„Ano, mám je všechny moc ráda. Ale něco bych ti nejspíš měla povědět. „Jde o mou tetu Lyn.“

	„O téhle záležitosti už vím všechno.“ Užasle jsem k němu vzhlédla. „Vážně?“

	„Sdělila mi, že zašla k mému dědovi těsně předtím, než umřel. Hrozně se na něj zlobila, že ji podvedl, na což měla plné právo. Ale nezabila ho. Nezabil ho nikdo. Děda zemřel na selhání srdce.“

	„Ale ten nůž na dopisy…“

	„To nebylo zranění, které by ho ohrožovalo na životě.“ Zamračila jsem se. „Někdo se ho však pokusil zabít!“

	„Ano, ale tady asi půjde o ten případ, který se nevyřeší nikdy,“ opáčil Devlin. „Otisky prstů veškeré žádné, ani žádné jiné stopy, které by posloužily jako důkaz.“

	„Říkals přece, že člověk po sobě pokaždé něco zanechá.“ Vzpomněla jsem si na kapky krve na psacím stole Jonathana Devlina.

	Zamžikal víčky. „Přenechal bych to policii. Ve světle toho všeho, co se stalo, se nejspíš pořádně podívají na zoubek Claire a jejímu nevlastnímu bratrovi.“

	„Ti dva jsou mrtví, že?“

	„Ano.“

	„Takže jsi volný! Volní jsme oba.“

	„Stále je tu ještě ta záležitost s Congé. Moje vyšetřování ještě není ani zdaleka u konce. Ale o tomhle se mi zrovna teď nechce mluvit. Radši bych oslavoval – a že opravdu máme co!“ Zvedl si mou ruku ke rtům. „Když si pomyslím, že jsem tě málem ztratil…“

	„Já vím.“

	„Zdála ses mi tak vzdálená, tak nedosažitelná… Netušil jsem, jak tě přivést zpátky.“

	„Vždyť sis pro mě přišel!“ namítla jsem.

	„Opravdu?“

	„Copak si na to nevzpomínáš? Čekal jsi na mě na druhé straně té brány. Nechtěl jsi odejít beze mě. A byl jsi se mnou i na hřbitově Sedm bran. Snad si na to nepamatuješ, ale byl jsi tam.“

	Usmál se. „Když to říkáš…“

	„Ano, byl jsi tam.“

	Sklonil se a něžně mě políbil.

	Přitiskla jsem se k němu. „Přivedl jsi mě zpátky. Ty a Freya.“

	„Freya?“ Odtáhl se, aby mi mohl pohlédnout do očí.

	„Myslíš svou biologickou matku?“

	Uchopila jsem ho za ruku a přitiskla si ji na svoje ploché břicho. „Myslím Freyu… naši dceru.“


                          

	Amanda Stevensová
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